                           Titel och innehåll

                       ELDBRÄNDER OCH GNISTOR.

                              Humoresker
                                  af
                            H. B. Palmær.

                          Samlade och utgifna
                                  af
                            Arvid Ahnfelt.

             med lefnadsteckning och porträtt af Palmær.

                              Stockholm.
                       Albert Bonniers förlag.
                    Alb. Bonniers boktryckeri 1876.
  __________________________________________________________________

Förord till den digitala utgåvan

Detta är Projekt Runebergs digitala utgåva av Eldbränder och gnistor,
en postum samling av H. B. Palmærs skrifter, som sammanställdes av
Arvid Ahnfelt. Det är samlingens första utgåva från 1876 som har
avbildatas. (Tredje upplagan kom 1886 och en reviderad fjärde upplaga
1924.) Boken digitaliserades i maj 2004.

                                 Förord

Förord.

Öfver Palmærs författarskap, materialierna för den föreliggande
samlingen af hans skrifter m. m. som till redigeringen hörer har
utgifvaren i lefnadsteckningen på nästföljande blad yttrat sig. Det
tillkommer honom här blott, att med några ord motivera den titel som
valts for det hela. Att använda det i liknande fall brukliga "Valda
skrifter" eller "Skrifter i urval", då fråga var om Palmærs egendomliga
alster, skulle varit mindre lyckadt, dels derför att der icke varit
mycket att välja på, efter det allt äkta gods blifvit uppspåradt, och
dels derför att hvad P. skrifvit kan icke gerna sägas vara af "vald"
beskaffenhet. Titeln "Eldbränder och gnistor" är föranledd af ett P-s
uttryck (tillämpligt på honom sjelf) i brefven till Svenska Minerva,
der han nämligen säger om sin "salige fader", Nils Nyberg, att han "som
en ny Simson släppte satirens räfvar med glödande eldbränder i svansen
in på vitterhetsfilistéernas kålåkrar", samt att hans fader "hade många
yttranden, hvilka som glödande gnistor kommo ur hans mun på samma gång
som han blåste den ymniga tobaksröken ifrån sig."

I lefnadsteckningen må anmärkas ett förbiseende, i det nämligen siffran
2 i stället för 3 blifvit använd i en hänvisning (midten af sid. 4).
Vidare får utgifvarenbekänna, att han, för att ej allt för mycket stöta
nutidens smak, utstrukit några, för sammanhanget ovigtiga, obscena
uttryck (på sammanlagdt fyra ställen, nämligen i ett af brefven till
Svenska Minerva, i skildringen af den 3 maj, i ett af Stockholmsbrefven
och i Lustresan), lemnande åt dem, som så finna skäligt, att genom
reproducering visa tryckbarheten af de utelemnade raderna, hvilka äro
genom tecken angifna -- för öfrigt kunna vi äfven härvid försvara oss
med ett ord af Palmær, som han någon gång i tillämpningen sjelf glömt
bort: "Grofheten kunde jag väl smälta, men icke trivialiteten."
Slutligen bör utgifvaren kanske möta dem, som skulle kunna tycka, att
uteslutningarna tvärtom kunde varit flera, d. v. s. att hvarjehanda
bittra och giftiga omdömen om några af svenska literaturens förnämsta
storheter icke bort få stå qvar. Han tager dervid ännu en gång sin
tillflykt till författaren sjelf och lånar ytterligare några hans egna
ord: "Nu tycker jag mig höra, huru ett halft eller kanske ett helt
dussin damer i byxor -- hvad damer i kjortlar angår, har jag ej hjerta
att säga ett ondt ord -- utropar: "Kors, hvad den karlen är grof i sina
uttryck!" -- "Ja, mina damer," svarar jag, "så förhåller det sig
verkligen."

                             Lefnadsteckning

Lefnadsteckning.

Sveriges humoristiska skriftställare i obunden form kunna ganska lätt
räknas, för så vidt man begär att halten skall vara äkta, och en af de
mest originela ibland dem ar, om några lösryckta anekdoter och infall,
afräknas, så godt som okänd för det nu lefvande slägtet. En samling
profstycken på hans författarskap framlägges nu för första gången.

Palmær var "den störste syndare inom Svea rike", påstås Berzelius hafva
yttrat, dermed antydande att ingen svensk man gjort ett så sparsamt
bruk af så rika naturanlag, som Palmær Enligt uppgift af en Berzelii
lärjunge, ungdomsvän till Palmær, erbjöds det denne att få arbeta under
Berzelii ledning, men Palmær begagnade sig icke deraf. En annan ännu
lefvande vetenskapsman har meddelat att Palmaer funnit Berzelius
»nedlåtande» och derför dragit sig undan honom.. Uttrycket må anses
betecknande för de sakkunnigas åsigt, att om Palmær blott utvecklat den
erforderliga energien, skulle han på kemiens område hafva svingat sig
upp till europeisk ryktbarhet. Och om det roat Palmær att förvärfva sig
ett berömdt namn såsom skald, så skulle detta sannolikt icke hafva
blifvit honom förvägradt. Han offentliggjorde 1822 i Poetisk kalender
de dikter, som nu öppna samlingen af hans skrifter, och Vitalis skref
då till honom i Kalender för damer följande strofer:

Solen mig brände en dag; min ande i lagrarnas skugga från sin oroliga
färd ville jag hvila en stund. Då med rosornas anda, med fjät af en
lekande vårvind, skon som den yngsta karit, trädde din sångmö till mig.
Och uti handen hon bar en pokal; likt guldet i solen blänkte, i
lagrarnas natt, herrliga bägarens guld.Fyld med nektar han var; jag
drack, men törsten ej släcktes, ty på de saligas dryck aldrig otörstig
man blir. Djerf af skuggan jag trycker en kyss på förtjuserskans
läppar, och min mun, som ett bi, honung från rosorna drar. Skönt såsom
himlen, när solen gått ned, den sköna väl rodnar. Icke hon kalle dock
mig, utan sin skönhet till doms.

Man bör betänka, hvad det vill säga, att hafva framlockat ett sådant
beröm från Vitalis, han som i samma häfte af kalendern, der denna
entusiastiska hyllning till Palmær står att läsa, helsar en annan
samtida poet med följande obarmhertig mördande rader:

Ack, du kommer då åter, o skald, »med exstaser och fraser!» Undrande
tittar en hvar ned från den heliga Pind. Skönare röst vi aldrig ha
hört, om icke när räfven stundom i backar och berg höjer sin stämma
till sång.

Vitalis, som drog sitt tveeggade svärd mot både fosforister och göter,
Vitalis som på det hänsynslösaste sätt dref gäck med sin vän Nicander
-- Vitalis såg, som vi finna, i Palmær hårdt när en svenska
skaldekonstens Messias. Så vidt man numera kan veta, gjorde Palmær dock
intet vidare bruk af sin obestridliga skaldegåfva. Han har efter 1822
icke mer än ett par gånger i tryck framlagt något versifieradt, och
bland hans efterlemnade handskrifter finnas blott högst sparsamma
antydningar om att han äfven på äldre dagar någon gång lät tankarna
forma sig till vers. Men hvad Palmær blef såsom prosaskribent är
tillräckligt för att betrygga honom en framstående plats bland
vitterlekare af både äldre och yngre datum.

Henrik Bernhard Palmær föddes den 21 augusti 1801 i Hjortheds
församling (Östergötland), der fadern var kyrkoherde. Han genomgick
gymnasium i Linköping och inskrefs som student i Upsala höstterminen
1819 Från Palmærs Upsalatid äro åtskilliga tentamenshistorier och
dylika anekdoter om honom i svang. Vi lemna dessa i sitt värde och
anföra här blott de säkra underrättelser, vi inhemtat i Ostgöta nations
protokoll samt universitetets matriklar, jemte muntliga upplysningar af
tvänne Palmærs ungdomsvänner, sedan många år tillhörande den akademiska
lärarekåren i Upsala.. Samma år aflade han med vackert vitsord den då
ännu brukliga "examentheologicum", hvilken af studerande i allmänhet
betraktades blott som en formalitet, hvarpå sällan användes mera omsorg
än den nätt och jemt behöfliga för att "gå igenom", och erhöll
likaledes erkännande för goda kunskaper vid andra förberedande prof»Pro
exercitio» disputerade Palmær 1820 under Palmblads præsidium för en
afhandling »De rebus Babyloniis», hvilken Palmær på franska egnat till
en mecenat, öfverstelöjtnant R. C. Montgomery, samt på latin till
fadern. »Nationsexamen» undergick han 1821 (vitsord »cum eximia laude»)
och latinsk gradualskrifning 1823. Han innehade, förutom ett
slägtstipendium, äfven »Hellviks» stipendium..

Hans sarkastiska stämning gjorde sig imellertid snart nog gällande, och
nationsprotokollen innehålla kostliga vitnesbörd om de störande scener
han tillstälde på nationssalen. Vid en disputationsakt 1823 föreföll
ett dylikt uppträde: då nämligen de ordinarie opponenterna framstält
sina argumentationer mot de framlagda teserna, "tillkännagaf -- heter
det -- slutligen herr Palmær på gjord inbjudan sin åstundan att anföra
sina dubier, hvilket ock skedde."

Efter ett längre ömsesidigt argumenterande mellan respondens och
opponens, då respondens sökte att på ordentligt vis besvara Palmærs
invändningar, hvilka "oupphörligen kläddes i en både emot ett verkligt
sanningssökande och mot en större offentlighet opassande och anstötlig
form", och då Palmær under bittert förlöjligande förklarade den af
teserna, mot hvilken han stälde sina oppositioner, för ett
"förträffligt nonsens", ansåg sig en af de högt betrodde
nationsfunktionärerna böra uppträda till ordningens upprätthållande och
sökte tukta Palmær på klassisk latin, som vi ej anse oss böra
Öfversatta, emedan den komiskt pompösa verkningen då lätt går förlorad
Till en och annan läsares förnöjelse anföra vi några satser:
»Præstantissime domine opponens! Modus iste quo observationes tuas
adtulisti, omnino mirandus est. Nisi quid me fallit, hicce modus
amicitiæ repugnat, quæ sola inter nos nostra omnia ducat. Neque ex
animo, nec ex corde tuo, ut dicam, tam acerbe aliquid et tam hostiliter
dictum, prodire posse opinor (här inföll Palmær med exklamationer
Nååh!) Quam ob rem id tantum dicam» -- -- nytt infall af Palmær på
svenska o. s. v.. Palmær svarade med glåpord på modersmålet, och den
högtidliga akten måste afbrytas. Ovilja uppstod i synnerhet bland
seniorerna, och Palmær erhöll "för öfverilning" en varning af
inspektor, vid hvilket tillfälle han dock äfvenberömdes för flit, godt
uppförande i öfrigt och "godt hjerta". Ett ännu häftigare uppträde egde
rum 1829, då Palmær i hvardagskläder infunnit sig vid en nationens
högtidlighet och ej ville medgifva att detta var opassande.

Under begynnelsen af sin Upsalatid slöt sig Palmær till fosforisterna.
Ett af hans i Poetisk kalender införda stycken ("Den vansinnige")
smakar något af nyromantiken, sådan den uppenbarade sig hos Hoffmann.
Till en början misstänktes han ock af Vitalis för att vara en
fosforisternas spion, så mycket mer som han var af Palmblad synnerligen
väl upptagen. Men snart bröt han med sina ungdomssympatier och
uppmuntrade Vitalis till författandet af det stora dramatiska poemet
"Fosforisterna i Olympen", i hvilket den nya skolans politiska och
vittra åsigter gjordes till föremål för humoristisk-satirisk
behandling. Handskriften till detta alster blef förstörd, men Palmær
har i Östgöta korrespondenten (1839, n:r 35 o. f.) lemnat en
redogörelse för planen samt några profbitar på innehållet, såsom äfven
är fallet med Vitalis' numera tryckta persifflage öfver svenska
akademien Jemför C. A. Forselius: inledning till den nya upplagan af
Vitalis' skrifter samt G. Ljunggrens minnesteckning af Vitalis i Sv.
akademiens handlingar (femtionde delen)..

Bland vittra skolor i Sverige fingo dock fosforisterna fortfarande ett
och annat erkännande ord af Palmær, i hvilket afseende vi hänvisa till
hans bref till svenska Minerva (n:r 2).

På uppmaning af en vän, hvilken Palmær ända från gymnasieåren var varmt
tillgifven, började han att först studera kemi samt sedan matematik och
fysikHans insigter i humaniora kunde nämligen icke räcka till för den
tidens kandidatexamen, i hvilken erfordrades approbatur i åtta
särskilda ämnen.. Till kamraternas lika stora glädje som förvåning,
skötte han dessa studier med sådan energi och framgång, att han i
kandidatexamen erhöll högsta betyget i nämnda tre vetenskaper. Som en
egenhet förtjenar det ihågkommas, att han derjemte erhöll laudatur i
teoretisk filosofi (af Atterbom). Hans älsklingsförfattare inom denna
kunskapsgren lära varit Spinoza och Fichte. Filosofie kandidatexamen
aflade han i juni 1828, disputerade pro gradu 1830 med en af honomsjelf
författad afhandling "De vi luminis chemica" och erhöll lagerkransen
samma år. Ett par år derefter (den 5 november 1832) förordnades han
till adjunkt i kemi och farmaci vid Karolinska institutet, en
omständighet som möjligen föranledt att han, ehuru utan sin förskyllan
eller värdighet, fått en plats i Sveriges läkarehistoriaUppgiften att
Palmær aflagt "medicine kandidat-examen beror troligen på en förvexling
med brodern August Wilhelm, som var läkare. Notisen har, förlåtligt
nog, med stöd af en äldre auktoritet öfvergått äfven i den nya följden
af det nämnda biografiska verket. Säkert är, att Palmær aldrig aflagt
någon medicinsk examen..

Det synes en tid hafva varit Palmærs afsigt att på fullt allvar egna
sig åt vetenskapen och han sökte Byzantinska resestipendiet (då
Selander erhöll det) för att idka studier i utlandet. I hufvudstaden
gjorde han sig dock snart känd icke allenast för lysande begåfning,
utan ock genom en utomordentlig1 fallenhet för ett dolce far niente,
som nödgade honom att taga sin hand från Karolinska institutet efter
det han beredt sina förmän, professorerna Retzius och Mosander,
åtskilliga förtretliga ögonblick. Man funderade på att skaffa honom en
plats som lärare i naturvetenskap i Odessa med 4,000 rubel i lönSom
adjunkt vid Karolinska institutet hade Palmær blott 500 rdrs lön och
fria rum., men Palmær förklarade sig hellre vilja taga anställning i
helvetet för 2,000. Omsider nödgades den oförbätterlige lazzaronen
inlemna sin afskedsansökanDenna, som är ytterst kortfattad, är både
skrifven, inlemnad och beviljad på samma datum, den 6 juli 1835, ett
förhållande som är vältaligt nog., efter det han hos förmännen
ytterligare förstört sina aktier genom att svänga sitt gissel i
Aftonbladet.

*

Det egentligt utmärkande, om man genomgår de äldre årgångarna af Lars
Hiertas skapelse, är den qvickhet och rolighet, som på alla
afdelningar, och icke minst på den vittra, gjorde sig gällande. Dock
vore det en skef föreställning, om man tänkte sig att förekommande
frågorbehandlades vårdslöst och upplöstes i persifflage. Ett af
Aftonbladets första nummer innehåller dess program för den literära
kritik, som skulle komma att utöfvas i tidningen. Det heter deri bland
annat:

"En sund kritik, en kritik ur höga synpunkter, efter stora principer,
höjer sig till rangen af vetenskap. Den måste då vara fullt medveten af
sitt ändamål, klar och motiverad, måste känna konstens väsen och
betydelse i allmänhet och särskildt uppfatta hvarje konstverk såsom ett
helt för sig, förstå dess karakter och inse dess syftning. Kritiken
efter mönster liksom går baklänges; den lefver för och i det förflutna.
Hvad ett arbete är i och för sig sjelf, är en sak hvarmed denna kritik
icke befattar sig: den säger endast hurudant detta arbete skulle varit,
om det blifvit författadt af den eller den berömde författaren eller
efter hans "godkända" föresyn. Den låter sålunda sällan något verk vara
hvad det är, syfta dit det vill och gälla hvad det kan. En författares
namn är för den samma ofta mer än hans verk."

Ny börjande förmågor blefvo, då de verkligen gjort sig förtjenta deraf,
på allt sätt omhuldade i Aftonbladet, dels genom välvilliga
recensioner, såsom af Fredrika Bremers förstlingsarbeten, dels genom
intagning af goda poetiska alster af förut okända storheter, t. ex.
Sehlstedt, hvars "Norrländingens hemlängtan" finnes tryckt i
Aftonbladet 1833.

En stackars obskur dramaturg hade under titeln "Eolsharpan" utsändt en
samling missfoster, hvilka blefvo förskräckligt åtgångna i Aftonbladet.
Men vid sidan af hvad denne tagit ur egen fatabur, hade han äfven
stulit åtskilligt från Nicander och Ling, och det lustiga i
Aftonbladsrecensionen är, att detta tjufgods blir icke endast
konfiskeradt, utan sedermera, till stort men för de ursprungliga
författarne, i enskildheter undersökt af recensenten. Det är icke så
mycket prålaren med lånta fjädrar, som här får sitta emellan, utan fast
mera Ling och Nicander bli med mycken qvickhet hudstrukna.

Det är egentligen i kyssar -- anmärkes det -- som Nicanders
frikostighet består. Alrik och Hulda (i Runesvärdet) gifva hvarandra
vid deras afsked omkring ett halft dussin af olika sorter såsom lågande
kyssar, heta kyssar o. s. v.På ett ställe talas det om att

»kyssa från din mun förlåtelsen»

På ett annat:

»den första kyssen gaf mig lifvet åter»

En annan gång är det någon som

»kysser hellre mig än tusen änglar»

Och Hulda säger då hon blifvit kysst:

»Tack, den var god -- tack för din kyss» o. s. v.

Hädiskt skämtas med Nicanders sköna och gudomliga ställe:

»Hu! det är kallt, att gå på jordens yta i munkegrägt, och heta
Peregrinus: Jag längtar åter till det gamla hemmet der sorl och larm,
ett evigt stridens buller, der döfva åskor utaf djupa suckar och utaf
tårars svall från qvalens klippor, förta det stilla, men dock skarpa
ljudet af verldsharmoniens näktergal, den lilla, som sitter tyst (!)
men slug, i verldens centrum, uppå den stora, ljusa liljeklockan och
breder sina små solklara vingar med sken utöfver de planeters kulor och
sjunger (!) så att man kan blifva galen.»

Man får i detta stycke lära sig -- säger Aftonbladet -- att det går an
att på en gång tiga och sjunga så att man kan bli galen.

En bland de elakaste anmärkningar, som någonsin blifvit gjorda rörande
ett drama, drabbar Ling, i det nämligen granskaren säger att med Ling
tyckes tit. X. icke ega annat gemensamt än det, att han i hvart annat
ord, eller oftare, efter meterns behof, låter sina hjeltar ropa ha!
Detta medför likväl den fördel -- tillägger Aftonbladet -- att
tragedierna kunna lätt förvandlas till komedier genom denna
interjektions fördubblande.

En af Aftonbladets gunstlingar, liksom allmänhetens, var C. F.
Dahlgren, men det hindrade icke, att han stundom fick höra ganska beska
saker, såsom då det en gång8anmärktes i tidningen, att det slarfvigt
hopraffsade burleska godset i åtskilliga af hans berättelser väckte
intresse af samma slag som den beryktade David Munck af Rosenschölds
"Qvistofta-artiklar", med hvilka Aftonbladet brukade förlusta sig på
samma sätt som Stockholmsposten i verlden med Haqvin Bager.

Bland längre fram berömda vitterlekare, som temligen hårdhändt
behandlades vid sitt första framträdande, må nämnas Orvar Odd och
Almqvist, den förre för sin romans "Romarskölden", den senare för
"Drottningens juvelsmycke". Om Sturzen-Becker säger Aftonbladet 1831
att "hittills har herr Assar Lindeblad vunnit det egna anseendet af
Tegnérs förste efterhärmare. Det tyckes nu som herr S. skulle hafva
lust att göra honom rangen stridig."

Äfven Böttiger råkade illa ut i Aftonbladet för sitt skaldestycke
Odinshög, der han sjunger om högarna att

»Som gudaberg de resa sig ur byn och famna himlen, stödja aftonskyn.»

Man gör här två nya bekantskaper -- anmärker Aftonbladet -- den ena med
ett slags berg, som kallas gudaberg, hvilka mineralogerna hittills icke
torde observerat, och den andra med högar så höga, att de taga himlen i
famn, hvilket måste vara en rörande syn.

Det var i denna fördomsfria krets, Palmær år, 1834 inträdde, och för
att opartiskt bedöma särskildt hans beryktade Aftonbladsartiklar mot
Tegnér, bör man hafva för ögonen, att i tidningen fästes vid denna tid
intet afseende vid personen, då granskning eller polemik kom i fråga.
För öfrigt var Tegnér den angripande parten i detta fall. Palmær upptog
blott å Aftonbladets vägnar den handske, som kastats åt det läger inom
pressen, till hvilket han hörde.

En dag i augusti 1834 innehöll nämligen Askelöfs tidning, Svenska
Minerva, Tegnérs svar på Agardhs inträdestal i svenska akademien. De
inledande raderna i detta Tegnérs poem lyda sålunda:

Välkommen bland oss, fast ej mer som förr den plats du intar aktas högt
af alla, en tron i ordets eller sångens verld, ett domarsäte utan jäf
och villa.I tankens rike väljes man till kronan, till lagerkronan: den
en krona bär skall också herska, den en sak förstår skall också döma,
det är tingens ordning. Så troddes fordom, så tros nu ej mer. Ack!
stora minnen bo likväl när inne i Gustafs stiftelse, der Lehnberg talte
och Oxenstjerna, Kellgren, Leopold i ädel täflan höjde sångens röster.
Ej mäte vi oss med de stora döda, men deras andar äro ej försvunna, på
gyllne stolar sitta de i molnen, de hviska stundom ned uti vår själ,
och minnets ära, om ej någon annan, är vår, ty henne ha vi ärft af dem.
Men hvad är minnet för en tid som denna, som ingen forntid, ingen
framtid har, blott ögonblicket som man äflas i, der dagens
infusionsdjur leka frihet i tanklöst hvimmel, eller falla ner i platt
afgudadyrkan -- för sig sjelfva? Frisinnig är vår tid, och all slags
makt, jemväl den mildaste, den himlaburua, som styr och lär i andens
fria land, så snart hon erkäns blir hon strax förhatlig. Ej en skall
styra, och ej fler -- men alla, ty medelmåttans jemnlikhet är helig.

*

Det var icke underligt, om sådana ord väckte förbittring hos
vederbörande. Såsom prof på de känslor det framkallade anföra vi ett
allvarsamt uttalande:

"Det namnkunniga utskottsbetänkandet," -- skrifver Aftonbladet -- "vid
sista riksdag angående motionen om vissa helgdagars indragning var den
hårdaste stöt Tegnérs författareära någonsin fått. En annan stöt, föga
mindre hård, har det stora ryktet fatt genom receptionstalet till
Agardh. Om man ock icke skulle gå så långt i ogillande af detta stycke,
att man ansåge det ovärdigt att kungöras med stora bokstäfver i ett
extra-nummer af heliga alliansens svenska, hoftidning, kan man dock
hysa rätt oblidatankar derom. Skalden har förnedrat sin stora talang
till ordentliga skällsord om en politisk trosbekännelse, som, om kan ej
delar den, likväl tillhör en stor mängd personer, dem han ej kan neka
bildning, nit och ärlighet."

Det skämtsamma svar, som äfven följde, blef det på en gång kanske
qvickaste oclj giftigaste hela vår polemiska literatur har att uppvisa:
Palimæs fyra bref till Svenska Minerva. Äfven med hågkomst af att
Tegnér var den som gjort utmaningen, kan man icke annat än finna att
Palmær verkligen hade skäl till den afbön, han några år senare gjorde i
Östgöta korrespondenten för sina grofva uttalanden mot Sveriges erkändt
störste och mest nationele skald. Dock finnas anledningar, att icke
anse denna syndabekännelse såsom särdeles uppriktig. Helt kort efter
det Palmær gjort denna ursäkt, har han nämligen i sin tidning en
bitande sarkasm om Tegnérs poem "Georg Adlersparres skugga till svenska
folket", hvari skalden med fördubblad skärpa och med tydlig hänsyftning
på Aftonbladet uttalar sig om det liberala partiet i landet. Palmær
säger nämligen, att då han såg huru detta poem passerade genom hela
svenska pressen, så blef han lifligt påmint om, huruledes Mûnchhausens
fläskbit gick ur anka i anka.

I alla händelser är sjelfva aktstycket, de Palmærska brefven, af den
märklighet, att det icke gerna kan förgätas i literaturhistorien. Det
är ju ett oomtvisteligt faktum, att Tegnér gjorde hvad redan Horatius
förklarar tillåtligt, nämligen lån ifrån andra författare, utan att
hvarje gång använda citationstecken. Om vi blott förvalta dem väl, bli
de enligt den horatianska regeln vår välfångna egendom. Exempelvis har
Tegnér i "Axel" lånat sin allukution till kärleken från Byron, och det
vore väl för öfrigt orimligt begärdt, om alla tankar och bilder hos en
skald skulle vara nya. Imellertid är detta ett område, der en beläst
satiriker kan med framgång taga lagrarna från ett hufvud och sätta dem
på ett annat, och Palmær gör onekligen i detta som i andra fall flera
anmärkningar, hvilka ännu ej förlorat sin udd, då han rad för rad
ironiskt granskar de ord, med hvilka Tegnér i sitt svar på Agardhs
inträdesttal utslungade en brandfackla som i denna stridslystna tid
nödvändigt skulle komma olycka åstad. Också må det hågkommas, att
Palmær gaf sin ironiska åder fritt lopp blott i afseende på de rader i
Tegnérs poem, som angrepo denliberala pressen. Han anmärker
uttryckligen, att det återstående af dikten är skönt och Frithjofs
sångare fullkomligt värdigt.

Som man lätt kan ana, väckte dessa Palmærska bref blandade känslor hos
allmänheten, men de bidrogo i icke oväsentlig mån att skaffa läsare
till AftonbladetFrån och med 1834 var Aftonbladet -- enligt hvad
stämpeluppgifterna ådagalägga -- landets mest spridda tidning.. De
gen-mälen som förekommo i tidningarna voro mycket matta. Palmær frågar
Svenska Minerva, om de nötter, han sändt sin goda tant voro för hårda
för hennes gamla tänder, och detta måtte de verkligen hafva varit,
eftersom hon icke svarade förr än efter det alla fyra Palmærska brefven
med ganska betydliga mellantider sett ljuset. Först då förekom i
Svenska Minerva ett "Bref till Aftonbladet från dess slägtinge Truls
Trulsson", stäldt till "min kära Lasse" och innehållande sådana
tarfliga qvickheter som att Lasse, oaktadt sina ansenligt långa ben,
skulle komma till korta ifall- han ville försöka att rida på Tegnérs
Pegas. Och då en tidning i Göteborg salvelsefullt uppträdt, gaf detta
Palmær blott anledning till nya dräpande sarkasmer.

Vi hafva nu sökt att så opartiskt som möjligt belysa dessa beryktade
bref, öfverlemnande åt läsaren sjelf att bedöma om de "alltid skola stå
som en skamfläck för den liberala pressen", såsom det heter i en
väsentligen med anledning af Palmærs uppträdande utgifven stridsskrift2
»De konstitutionela tidningarnas strid mot den falska liberalismen», en
af C. E. Ekmarck utgifven samling artiklar, aftryckta ur
Literatur-föreningens tidning, Svenska Minerva, Upsala korrespondenten,
Skånska korrespondenten m. fl. tidningar. Den ganska digra volymen är
tryckt i Strengnäs 1836.. Bland det mest förargelseväckande, näst
förfaringssättet mot Tegnér, var Aftonbladets uppträdande mot Atterbom,
som redan 1831 blef omildt behandlad. Värre åtgicks han dock 1835, då
han i den literära Upsala-tidskriften gifvit sig åstad som politiker.
Det påstås uttryckligen i den nämnda Ekmarckska samlingen, att Palmær
var författare till de genmälen" Aftonbladet då framlade mot Atterbom,
om hvilken det vid detta tillfälle bland annat yttras, att "han alltid
ljög i Guds faders, Sons och den helige Andes namn". För öfrigt
erhåller han epiteter sådana som att han var "en af munklegender
förtorkad mullvad", ett"får med ronan tikens bjellra om halsen" o. s.
v. och om lärofadern Schelling heter det, att hans filosofi "är lik
kautschuk, den kan blifva töjd och spänd och tillformad efter
omständigheterna", och att "äfven det simplaste ämne blifver i dess
termer insvept, såsom man insveper sill i papper, eller kina i oblat".
Huruvida Palmær verkligen skrifvit dessa uppsatser, tilltro vi oss ej
att afgöra.

För öfrigt uppträdde Palmær i Aftonbladet icke blott som literär
kritiker. "Teaternotiser," säger han en gång, "äro ganska nyttiga, ty
derigenom få Stockholmsboarna veta hvad de hafva sett, och
landsortsboarna hvad de icke hafva sett, så att bägge kunna vara
belåtna." Ur denna synpunkt meddelade Palmær Aftonbladets läsare, att
den och den dagen börjades första akten af Bankens silfverålder och
sista akten af Teaterns jernålder, d. v. s. samma datum -- öppnades
bankoluckan till silfverutvexling och k. teatern gaf sin första
representation. Med anledning häraf fann han sig föranlåten att taga
teaterstyrelsen i försvar. "Röster hafva höjt sig," skrifver han, "som
ropat att teaterrörelsen bör vara fri och att k. teatern bör förlora
sitt monopolium, men det har blott varit ropande röster i öknen, liksom
Johannes Döparens, och ingen har frågat derefter. En af de ropare lärer
hafva ropat för högt, och lärer det på sistone komma att gå med honom
som det gick med Johannes DöparenHänsyftning på den ryktbara dödsdomen
öfver kapten Lindeberg, den bekante ifraren mot teatermonopolet..

"Jag påstår tvärtom, att k. svenska teatern bör få behålla sitt
monopolium, och dervid utgår jag från följande grundsats: ju större
stackare någon är, dess mer bör han hjelpas och tagas under armarna,
och i allmänhet böra alla stackare hjelpas; ty de som till något duga,
hjelpa sig nog sjelfva -- och

Du kungliga svenska teater!

som ända upp till öronen nedsjunkit i det stackars stackaretillståndet,
du behöfver visst hjelpas och tagas under armarna, om någon behöfver
det. Du behöfver behålla ditt monopolium och få dig ett till med
görligaste första. Hvar skola vi finna lager bjelkarGrefve G.
Lagerbjelke hade varit k. teaterns direktör och stridt för densamma
inom pressen. nog, att stödja din lutande bygnad?

"Mest beklagar jag dock dig, du ädle fast olycklige direktör för K.
Maijts spektakler; ty det är på dina skuldror, som bördan hvilar. Men
modet bör du ej fälla. Äfven du har ett ankare i stormen, en räddande
vän i nöden! Kom ihåg att teatern har stor skuld, och alldenstund
statsskuld är nyttig för en stat, så måste teaterskuld vara nyttig för
en teater, och en stor teaterskuld dess nyttigare ju större hon är.
Denna skuld är ditt ankare i stormen, din räddande vän i nöden. Fäll
icke modet, ädle fast olycklige förste direktör för K. Maj:ts
spektakler!"Direktör för k. teatern vid denna tid var presidenten i
statskontoret P. Westerstrand.

I Aftonbladet före Palmærs tid var det icke brukligt att medarbetarne
signerade sina uppsatser. Förutom namnet Nils Nilsson Nyberg använde
Palmær äfven signaturen P., hvilket en gång framkallade följande
tillkännagifvande af honom:

"I anledning af vissa anledningar anser jag mig hafva anledning
förklara, att artiklar undertecknade med P., vare sig i hvilken tidning
som helst, med undantag af Aftonbladet, icke äro af min hand. Då jag
icke eger rätt att sätta P. för sådant användande af signaturen P., bör
jag härigenom förklara, det jag endast är och förblifver Aftonbladets
P. P."

Det var dock icke länge, Palmær förblef Aftonbladets P. Hans fallenhet
för ett kontemplativt lif lade sig i vägen. Han ville tillbringa dagen
på sin soffa med en bok i handen och icke vid skrif bordet. I en
dagboksanteckning säger han karakteristiskt nog: "Termometern utvisar
26° värme, och min värda lekamen till följd deraf 52° lätja. Halfva
dagen har jag legat och förargat mig deröfver, att ingenting
beqvämligare fins än ligga. Denna verlden är och förblir ändå
ofullkomlig, och derför måste vi hoppas på en bättre." Under loppet af
1835 beqvämade han sig dock att ännu en gång i påfallande grad ådraga
Aftonbladet allmänhetens uppmärksamhet, nämligen genom en vidlyftig
recension af sin vän Nicanders "Hesperider". Att Nicander sjelf var i
hög grad belåten med dessa Palmærs uppsatser, visar sig deraf att han
omsorgsfullt afskrifvit dem ur Aftonbladet -- de finnas bland andra
Nicanders handskrifter i k. biblioteket.Alla blefvo dock icke så
belåtna som Nicander. Redan anmälningens begynnelserader voro ock
onekligen egnade att väcka en viss anstöt. De lyda sålunda:

"Våra Romfarare kunna indelas i två klasser, bin och flugor, och de
senare hafva efter hemkomsten ett mera civiliseradt surr, angenämt för
väldanade frökensjälar. På senare klassen ega vi ett fett, vittert och
välboret exempel nära till handsAnspelning på Bernhard von Beskow. ,
men till den förra klassen hör herr Nicander."

Mest förbittring väckte dock Palmærs yttrande om Nicanders teckning af
Gustaf III i Neapel.

"Man ser här,"" säger Palmær, "den qvicke, sirlige, ridderlige
fransyske svensken Gustaf i sällskap med Ferdinand, dei gratia rex
bulvanissimus öfver bägge Sicilierna -- Papilio Apollo med sina
luftiga, af en yppig färgprakt skimrande vingar, flygande i bredd med
en ärlig, beskedlig och krönt talgoxe."

Detta fann Svenska Minerva vara i hög grad sårande för den läsande
allmänheten i ett monarkiskt land och nedsättande för svenska språket,
att. det sålunda skulle begagnas till hvad Minerva kallar
"konungavärdighetens skymfande och nedsmutsande". Naturligtvis blef
följden blott den, att allmänheten ytterligare skrattade åt Minervas
motbevis, att konung Ferdinand hvarken var en "bulvan" eller en
talgoxe, utan en ganska förståndig och hygglig monark.

Att anföra hela denna recension bland samlingen af Palmærska skrifter
skulle ej vara rätt lämpligt, men vi anse oss böra här nämna ännu några
punkter i densamma. Om Nicanders "Den mulna dagen" anmärker Palmær, att
den godsinta humor, som genomgår stycket, borde vara så mycket mera
välkommen, som den hos oss är sällspord, emedan de flesta, för att
kittla sina och sin nästas skrattmuskler, vanligen icke använda andra
blommor än etternässlor. Och om "Månskensnatten i Albano" säger han,
att det vore en förhastelse, ehuru en ursäktlig, att lemna detta stycke
oläst, derför att svenska akademien hängt på det medelmåttans
hallstämpel, nämligen lilla guldpenningen. Slutet på recensionen
meddela vi som prof på Palmærsförmåga af ett kraftigt, fulltonigt språk
i den allvarligare stilen och af målande karakteristik.

"Vi skola finna," yttrar han, "att Nicander i egentlig mening ej
tillhör någon af de poetiska skolor, som inom vårt fädernesland för
omkring tjugu år sedan bekämpade hvarandra, och med glömska af forna
literära tvister öfver Leopolds och Elgströms grafvar räckte hvarandra
handen till ett politiskt förbund. Herr Nicanders sånggudinna bar
aldrig den fornfranska allongeperuken -- fritt och mänadiskt fladdra
hennes egna lockar för vinden -- och aldrig dvaldes hon i den tyska
romantikens bönkapell, dit Febi strålar endast kunna tränga genom
fönster af färgadt glas, fullmålade med bilder af riddare och helgon.
Rent, ofärgadt och klart har hennes öga emottagit det himmelska ljuset.
I rikt mått begåfvad med poesiens syntetiska blick, och i fullkomlig
saknad af vetenskapens analytiska, har hon aldrig låtit någon för dagen
herskande filosofi spinna sina spindelnät öfver de taflor, hon målat,
eller till ett mystiskt och dogmatiserande skorr förstämma strängarna
på hennes lyra. Lika främmande är hon för den skrytsamma, trypararmade
götiskheten, som, rusig af forntidens mjöd, ville komma oss att blunda
för nutidens vanmakt. Nicanders poemer äro inga oorganiska aggregat af
liknelser och kraftord: hans berättelser inga stympade bilder utan
midt, början och slut. Hans språk, klart, jemnt och flytande, eger ej
denna glödhetta, hvari metallen smälter, men den milda sommarvärme, som
lockar blommorna i dagen och mognar frukten på trädens grenar."

Ofvanpå denna recension tog Palmærs maklighet öfverhand, och han visade
sig snart ur stånd att tjenstgöra i Aftonbladet liksom vid Karolinska
institutet. Hierta yttrade en gång till den som skrifver detta: "Palmær
var en ofantligt qvick karl, men han var rysligt lat." En umgängesvän
till Palmær har berättat, att för det ganska rundliga årsarvode Palmær
åtnjöt begärde Aftonbladets utgifvare blott en artikel i månaden, men
icke ens så mycket kunde Palmær orka med. Ursprungligen lär han känt
sig dragen till Svenska Minerva, men hans tryckande ekonomiska
omständigheter tvungo honom att antaga Aftonbladets anbud. Anspråken
att han för sitt honorarium skulle lemna regelbundna bidrag till bladet
föreföllo honom imellertidoförskämdaBekant är anekdoten om hans
slutliga svar till Hierta, föga träffande men karakteristiskt för
Palmærs oförsynthet och derför förtjent att tillvaratagas. För sin
uraktlåtenhet att skrifva förebar Palmær gång efter annan en svår
hufvudvärk. I nya påminnelsebref beklagade Hierta den envisa
hufvudvärken, men tillade en förfrågan huru Palmær ansåge att det
skulle upptagas, ifall Aftonbladets redaktör en vacker dag instälde
tidningens utgifvande »med anledning af en pinsam hufvudvärk». Palmær
svarade härpå, att ett sådant tillkännagifvande å Hiertas sida skulle
visst taga sig besynnerligt ut, men exemplet vore illa valdt, ty det
vore som om en person på träben ville beklaga sig öfver liktornar. .
Hierta synes omsider hafva förlorat tålamodet, men väckte ock hos
Palmær ett outplånligt agg då han sålunda lät honom ånyo skåda
Medusaehufvudet på slottskanslibetjenterna. Något förut hade han
utspelat sin roll vid Karolinska institutet.

I hans befattning der ingick skyldigheten att gifva undervisning åt
farmacie studerande. Denna sysselsättning utgjorde for Palmær, såsom
han sjelf plägade säga, en af hans största plågor, och till sina
lyckligaste drömmar räknade han den, då han en gång under sömnen tyckte
sig befriad från detta onus. Han lär hafva utfäst sig att gifva de unga
männen äfven enskild handledning, men han till och med stängde in sig
för att slippa se sina lektionanter. För öfrigt var han mycket vänlig
mot sina lärjungar, och när han träffade någon bland dem, som såg
modstulen ut öfver en instäld lektion, kunde han uppmuntra honom med
ett förekommande: "För resten, nog f-n kan herrn alldeles tillräckligt
kemi för att bli apotekare". En dag då han låg och skolkade med sin
Jean Paul i handen, blef han likväl förargad. Plötsligen förnam han
nämligen utanför sitt fönster ett väldigt kackel af en hop gäss, som
inkommit på institutets gård. Ursinnig öfver afbrottet i sin läsning,
rusade han upp från soffan, öppnade fönstret och ropade med full hals
åt gässen: "Herrar farmaceuter, lemnen mig för Guds skull med fred i
dag; kommen tillbaka i morgon, så skolen I få göra edra prof!"

Till sin närmaste förman, professor Mosander, råkade Palmær, på grund
af sin försumlighet och andra omständigheter, i ett spändt förhållande
liksom till Retzius, och vid en ordvexling med den förstnämnde yttrade
han slutligen att han insåge nog, hvilka intriger som spunnos föratt
bli honom qvitt, samt förklarade sig nöjd att afgå, dervid begagnande
ett mycket lågt uttryck. Då den till hvilken detta stäldes påminte
Palmær om att en slik utlåtelse icke vore passande i bättre folks
närvaro, svarade Palmær, såsom orden föllo: "Det vet jag ganska väl och
har aldrig yttrat mig så inför bättre folk". Sedan de väl blifvit
skilda åt, underhöllo dock de båda hetlefrade herrarna en vänskaplig
förbindelse.

Efter det Palmær 1835 erhållit afsked från sin adjunktsbefattning,
stannade han ännu några månader qvar i Stockholm, men for sedan ned
till Östergötland, och man hörde derpå icke offentligen af honom förr
än 1838, då han grundade tidningen Östgöta korrespondenten. Följande
året öfvertog han ett boktryckeri i Linköping.

Af ett par bref från Palmær till Mosander, skrifna 1838, finner man att
han högst ogerna egnade sig helt och hållet åt publiciteten. Han nämner
der en "kedja af nedrigheter", för hvilka han under ett par år varit
utsatt vid sina ansökningar om befordran vid Linköpings gymnasium. Han
vill dock ej sqvallra, ty -- säger han -- "allt hittills har jag ej med
sqvaller mig befattat och vill ej göra det hädanefter, ty jag önskar
bibehålla aktningen för mig sjelf, det enda goda som lär återstå mig i
denna usla verld. Äfven en ringa man, som jag, bör kunna, utan att
anklagas för öfvermod, få följa Caesars exempel. Då han mottog stygnen
af de sammansvurnas dolkar, vecklade han togan tätt omkring sig för att
kunna falla med värdighet."

Han tyckte sig finna, att man öfverskattade hans intellektuela
förmögenheter ända derhän att anse honom "farlig", och det på samma
gång som man ansåg honom nog dum, att "offentligen" frondera. Och hans
moraliska förmögenheter öfverskattade man ända derhän -- säger han --
att man af honom fordrade en Guds tålamod, och det på samma gång, som
man ville förneka honom en menniskas rättigheter.

Han ber Mosander vara öfvertygad, att hans elegier icke kommo från
magen, utan från hufvud och hjerta. "Jag vill lefva i lugn, jag vill
sysselsätta mig med literatur; jag vill ha fred med mig sjelf och lemna
andra i fred."

"Att blifva tidningsredaktör, det enda som återstår i händelse mina
besvär ogillas, kostar rätt mycket på mig. 1) Intresserar mig icke
dagens strid mellan Baal ochMammon, mellan bördens och penningens
aristokratier. Mer än tjugu seklers mossa växer på mina politiska
sympatiers valplats; den växer på Atens ruiner. 2) Är hopens tanklösa
jubel, då det bästa blodet, droppe för droppe, framsipprar ur den
publicistiske gladiatorns hjerta, ingen belöning för mig; jag älskar en
sannare tillfredsställelse. 3) Sårar det min egenkärlek, att hvad som
kunnat blifva ett mastträd, om ock på en helt liten segelbåt,
nödvändigt skall söndersplittras i svafvelstickor och tandpetare."

Å svenska literaturens vägnar kan man nästan vara frestad lyckönska
sig, att omständigheterna tvungo Palmær att söndersplittra sig i
svafvelstickor och tandpetare. Vi betvifla att det blifvit något
mastträd af Palmær, ifall han tör andra gången lyckats vinna fast fot i
statens tjenst. Det är högst antagligt, att han då slagit sig till ro
och kanske ej producerat någonting alls. Nu tvang honom brödbekymret
att allt emellanåt skrifva, och hvad han skref var, nästan utan
undantag, i sitt slag af första ordningen.

Sin landsortsbana som publicist började Palmær på hösten 1838 i Östgöta
korrespondenten med den karakteristiska uppsatsen "De rebus omnibus et
nonullis aliis", Då det nu var hans öde att bli tidningsskrifvare, så
framlade han under denna rubrik sin uppfattning af pressen och af
publicisterna. Hvad han i detta humoristiska program säger för egen del
är grundadt på verkligheten. Det är bokstafligen sant, att Palmær i
Linköping till en god del lefde på domkapitlets dumheter. Domkapitlets
historia samt dess enskilda ledamöters beskaffenhet utgöra ett af
hufvudföremålen för hans tidning och behandlas i artikelserier, af
hvilka början lyder sålunda:

"Filologerna lära vara ense derom, att domkapitel egentligen är ett
kinesiskt ord och ursprungligen betyder ett ställe, der man sitter och
sofver. Deremot skola de vara oense om tiden, då samma lur tages. Jag,
för min del, gissar på onsdagen, emedan Sveriges kyrkolag bjuder, att
domkapitlen skola hålla sina sessioner på onsdagen. Men min okunnighet
i kinesiska språket hindrar mig att med full visshet afgöra frågan,
hvilken ock alltför gerna kan lemnas oafgjord; ty den angår endast en
bisak. Sjelfva hufvudsaken är, i alla fall, att man sofver."

Framfor allt egnade han dock sin uppmärksamhet åt biskopen och
domprosten, för hvilka han hyste känslor afrent personlig beskaffenhet.
Dessa båda herrar hindrade hans befordran vid gymnasium och blefvo
derför af honom odödliggjorda. "Hatet i min själ," säger Palmær i ett
bref, "trifs ej bättre än den snö, som faller i maj månad. Den smälter
så fort solen skiner. Men om solen aldrig skiner, så ligger snön qvar."

En annan gång yttrar han: "Måtte ej 'fäderneslandets lugn' eller
'läroverkets bästa' eller andra fikonalöf med slitna och klingande namn
längre stå i vägen för mitt inträde i statens tjenst. Biskop Hedrén och
domprosten Lidman äro personer, i hvilkas intresse det minst ligger,
att hindra mig. Ty de skola -- i värsta fallet -- få erfara, det jag
förstår att slå mynt af mina fiender -- hvarvid det bör erinras, att
det är fienderna, som få slagen och jag, som får myntet. Af ett från
Nicander ankommet bref ser jag, att min sak ännu icke är afgjord. Ske
Guds vilje. Jag är beredd på det värsta. Tvingas jag att blifva
publicist, skola vederbörande ångra det, men för sent efter
vanligheten."

Det mest förkrossande af Palmærs humoristiska utfall var "Yttersta
domen i Kråkvinkel". Denna humoresk hade han skrifvit redan innan hans
befordringsangelägenhet var afgjord, och i handskrift -- med titel
"Yttersta domen i Linköping" -- hade den till och med kommit inför
biskop Hedréns ögon. Af Palmærs efterlemnade papper visar sig, att hans
fiender i Linköping sände detta aktstycke till höga vederbörande i
hufvudstaden och frågade om det kunde vara tillbörligt, att en person,
som så gycklade med eforus, blefve anstäld som gymnasielärare. Mosander
och Askelöf tyckas hvar för sig hafva sökt gynna Palmærs
befordringsangelägenhet "Askelöf har rekommenderat mig," säger Palmær
uttryckligen i ett bref och uppmanar den vän, till hvilken det är
stäldt, att gå till Askelöf och bedja honom göra sitt yttersta för att
före ett bestämdt datum "få saken väl afgjord, eller, om detta ej kan
ske, åtminstone illa afgjord före samma tid."Som vi redan antydt, var
Palmær ursprungligen mera välsinnad mot Svenska Minerva, än mot
Aftonbladet. Eget är, att han äfven efter sin verksamhet i sist nämnda
tidning stod i vänskapligt förhållande till Askelöf, på hvilken han
längre fram blef ytterligt förbittrad, möjligen i följd af uraktlåtet
förord. I Palmærs efterlemnade papper fins en versifierad utgjutelse
öfver Askelöf och särskildt öfver hans »käringsjäl», om hvilken Palmær
säger:

»Omsider öfver Stygens elf hon också måste vandra. Hon kastar nu, en
skugga sjelf, ej någon mer på andra.»

"Jag är nämligen tvungen," tillägger han, "att ingå till
hofkanslersembetet med anmälan om mitt beslut attutgifva en tidning. En
sådan anmälan skall naturligtvis af vår visa regering anses som en
krigsförklaring, och det blir efter den betan tio gånger svårare, om
icke rent af omöjligt att hålla min sak uppe. Fråga Askelöf, om han ej
skulle vilja tala vid Brahe för min räkning. Jag vet, att Hans Maj:t är
emot mig, och jag misstänker att detta motstånd ej kan häfvas på annan
väg, än sängkammarvägen."

Då utslaget blifvit ialdt i enlighet med biskop Hedréns önskningar,
hämnades Palmær genom offentliggörandet af "Yttersta domen i
Kråkvinkel". Man kan icke just påstå, att Palmærs förhållande i frågan
är något vackert karaktersdrag, men biskopen lär ock uppfört sig mycket
illa. Till förmån för en fattig men mindre meriterad sökande säges
Palmær en gång hafva frivilligt dragit sig tillbaka, mot eforus' löfte
att han vid första kommande tillfälle skulle bli befordrad. När så ej
skedde, skall Palmær hafva skrifvit till biskopen och gjort en elak
ordlek med hans namn, enligt en bekant anekdot, hvars sanningsenlighet
bestyrkes genom följande efterlemnade anteckning af Palmær:

"Biskop Hedrén är, såsom namnet tillkännagifver, sjelfva hedern, ehuru
något illa accentuerad. Han har ej vistats här mera än ett år, och
redan tror jag att östgötarnas glädje öfver hans acqvisition temligen
motväger vermländingarnas sorg öfver hans bortgång."

Palmær ansåg sig, genom befordringsfrågans utgång, utskuffad ur
samhället utan sitt förvållande; han lärde sig då hata och förakta,
hata emedan vederbörande voro honom socialt öfverlägsna, förakta emedan
de voro honom i begåfning underlägsna.

Ofvanpå "Yttersta domen i Kråkvinkel" blef det allarm i Linköping och
äfven i Stockholm. Seqvester ochtryckfrihetsåtal anbefaldes af
Hartmansdorff, men Palmær gick segrande ur striden. Han svarade med
öfverlägsen talang och gnistrande qvickhet, och juryn vågade ej fälla
honom. Bland annat hade åklagaren, under rubriken "gäckeri med Guds
ord", stött sig vid att Palmær låtit vår Herre gäspa, sedan han en
stund betraktat Kråkvinkelsboarna. Aktor kallade gäspningen en lumpen
handling. "Deri stämma vi ej alldeles öfverens", svarar Palmær.
"Gräspar någon vid åhörandet af Tegnérs Frithjof eller af Mozarts
Reqviem, så är han ett fä, och hans gäspning är visserligen en lumpen
handling. Gäspar han åter i en societet, der Kråkvinkels befolkning
samlat sig för att hafva roligt, som man säger -- vitnar gäspningen,
efter mitt ringa förmenande, både om smak och omdömesförmåga. Det
kommer således an på hvad man gäspat åt. Gäspningen i och för sig är en
indifferent handling."

Vidare hade aktor stött sig på följande uttryck: "De ringare englarne
eller, så till sägandes, englapacket ropade hurra." -- "Aktor torde
likväl," svarar Palmær, "vid närmare eftersinnande finna, att detta,
uttryck är oskyldigt. En rangordning eger troligen rum mellan englarne;
åtminstone gifver den heliga Skrift dertill anledning. När jag nu i
början af artikeln kallat de yppersta englarne för excellenser, så
måste jag, för att uthålla den en gång påbörjade analogien ända till
slut, nödvändigt kalla de ringaste för pack: ty excellenser och pack
äro rangordningens alfa och omega. Aktor bör således inse, att ordet är
taget icke i absolut, utan i relativ mening. Det är endast i jemförelse
med de yppersta englarne, som de ringaste fått heta pack; och gerna
medgifver jag, att en jemförelse, anstäld mellan menniskorna och dessa
englar, så vidt vi om dem ega någon kunskap, skulle utfalla till de
senares fördel. Hvad hurrandet åter angår, kan jag mig till favör till
och med åberopa en här vid läroverket nyttjad lärobok i dogmatiska
teologien, hvarest Angeli sägas Majestatem divinam celebrare."

Äfven hade aktor blifvit missmodig öfver vår Herres uttryck: "I ären
far allihop", samt öfver det skimmer af löje, hvilket Palmær dervid
trott sig för märka på den rättfärdige domarens läppar. "Liksom skulle
den gode Guden förakta sitt eget verk!" utropar aktor. "Liksom skulle
den gode Guden kunna hafva någon aktning för oss armasyndare!" utropar
Palmær tillbaka. "Vi äro allesammans utan berömmelse inför Gudi," säger
den heliga Skrift. Gör herr von Hartmansdorff anspråk på vår Herres
aktning, vare sak hans. Jag och äfven aktor, vid närmare besinning,
erkänna vår o värdighet."

Slutet af Palmærs svar är allvarsamt. "Den religiösa känslan" hade
enligt aktors förmenande blifvit sårad af Palmær. "Om så verkligen
förhåller sig," genmäler Palmær, "så beklagar jag sorgen. Artikeln
behandlar ett bibliskt ämne på ett skämtsamt sätt, och det är allt.
Något gäckeri med Guds ord finnes der lika litet som i Fredmans sånger
eller i Noaks ark eller i åtskilliga andra skrifter af samma slag, som
opåtaldt cirkulera i svenska bokhandeln. Den religiösa känslan, ej
mindre än dess moderna namn, har länge förekommit mig misstänkt. Så
vidt jag hunnit göra bekantskap med densamma, är den särdeles pjunkig
och ömtålig. Den ropar aj! vid minsta beröring, liksom en svullen. Sin
styrka visar den i exstaser. Vore det måhända ej rätt så godt, att
gifva den 'religiösa känslan' på båten, och taga den gamla simpla
gudfruktigheten till nåder igen, sådan våra fader den hade. Den är
frisk och sund. Den visar sin styrka i handling och i försakelse."

Detta är ingalunda det enda ställe i Palmærs skrifter, der en vink om
ett djupare lif bryter fram genom gycklet. Hos Palmær funnos, liksom
hos hans vän och själsfrände Vitalis, drag af religiöst allvar. I sin
sista skrift, veckobladet Östgöta gazetten, hvaraf blott 19 nummer
utkommo, samma år som Palmær dog, säger han på ett ställe: "Barmhertige
Gud! fortfar att gifva mig godt lynne i detta lifvets smärre
angelägenheter. I de större har jag länge endast användt undergifvenhet
och vördnad och andakt." För statskyrkans dogmer kände han förakt, och
i förhållande till religiösa läror i allmänhet var han skeptiker»Mitt
lif är ett fortsatt döende», säger han i en dagboksanteckning från
1830-talet. »Gud -- om han finnes -- hjelpe mig.» . Ganska egendomligt
är dock, att han, liksom Vitalis, hängaf sig åt askesen i Thomas a
Kempis' bekanta lilla skrift om Kristi efterföljelse. "Jag vill läsa
Thomas a Kempis," utbrister han. "Jag vill sola mig i en ren själs
tårögda men välsignande blick öfver jorden."Palmær var ursprungligen en
varm, hjertegod natur, och blicken, ur hans präktiga, mörka ögon bar,
enligt ungdomsvänners berättelse, vitne deromPalmær var ovanligt
högrest och ovanligt mörklagd. Äfven den svartaste afund, säger han
sjelf, skulle icke kunnat förneka att hans polissonger voro ännu
svartare.. Bortskämd vid poesiens nektar och ambrosia, under ett
långvarigt umgänge med skaldesnillen sådana som Nicander och Vitalis,
kunde han aldrig vänja sig vid hvardagslifvets kål och potatis. "Bör
jag ta reson," kunde han fråga sig sjelf. "Ja visst. -- Men om jag tar
reson, kan jag ju slutligen frångå min nu fattade öfvertygelse. Alltför
möjligt. -- Att frångå sin öfvertygelse, anses ju mindre hederligt --
Ja visst -- Då må f-n ta reson."

Dervid blef det. Han kunde icke frångå den öfvertygelsen, att han
egentligen var skapad för studier "ad libitum". Han kunde icke finna
sig vid omständigheterna, och de likaledes omedgörliga omständigheterna
förbittrade derför hans verldsåskådning. Det gör ett sorgligt intryck,
att läsa i hans dagbok från 1842 dessa ord:

"Jag flyger ej mera med de vingar Gud mig förlänt; jag endast slokar
med dem, och mina vänner räkna pennorna och kalkylera hvad de kosta
tjoget samt efter hvad tid jag måste svälta ihjäl."

Men hade han ej tröttnat vid publicistväsendet, såsom vid hvarje annan
regelbunden sysselsättning, skulle han säkert dragit sig förträffligt
fram såsom tidningsredaktör. 1839, då han i eget namn öfvertog Östgöta
korrespondenten, hjelptes han till rätta af den bekante förläggaren
Lindh i Örebro, som sände honom press och stilarPalmær tyckes nu ett
ögonblick hafva varit gripen af verksamhetsifver och föreslog Lindh
utgifvandet af ett »Humoristiskt bibliotek» för öfversättningar.. I
bref till honom gifver Palmær en kostlig skildring af sitt bryderi med
tidningen: "Okunnig var jag, okunnig min kompanjon, okunniga arbetarna;
och följden blef, att jag i natt klockan 12 väcktes med den nyheten!
'Herr magister! Nu hafva vi inga s mera i petiten -- Grud vet, om
tidningen kan komma ut'. Alldeles rasande -- ty jag är temligen
hetlefrad -- störtade jag upp och sökte ställa till rätta så godt sig
göra lät, d. v. s. jag lät rifva en hel hop annonser, satta med petit
(för att få s)."Det lilla landsortsbladet kom lyckligen ut och väckte
genom sina sprakande lusteldar ett högst ovanligt uppseende. Då
spaltfylnad saknades blef redaktören lika litet förlägen som när
bokstäfver tröto i sättarkasten. En gång lät han sin ledande artikel,
under rubriken "Linköping" börja på följande sätt:

"Alldenstund Östgöta korrespondentens redaktör icke för i dag kan
meddela någon verklig nyhet härifrån, ser han sig nödsakad att ljuga
ihop något nytt. Alltså -- --

I går afton hade den härstädes bildade "Östgöta patriotiska
rabulist-förening" sin sjunde sammankomst. Se här ett utdrag ur
protokollet.

§ 12. Brodern P. utgaf, med mycken rabulism i röst och åtbörder,
följande tes: En regering har i synnerhet tre saker att iakttaga; l:o
att den har en Gud öfver sig; 2:o att den har ett helvete under sig;
och -/ 3:o att den har omkring sig ett folk, hvars tålamod väl kan vara
långt men icke oändligt. Ingen af bröderna ville opponera sig, och
tesen antogs med acklamation."

Det vore ett misstag, om man på grund af dessa och liknande utgjutelser
förestälde sig att Palmærs tidning hade någon högröd färgskiftning. I
ett bref af 1838 antydde han, att om han komme att egna sig åt
publicistskapet, skulle detta bli mera vänskapligt än fiendtligt mot
styrelsen. Detta oväntade förhållande förklarade han härröra just af
hans glödande hat till all despotism, i hvad form som helst. Här som i
så många andra fall leddes Palmær utan tvifvel af personliga
antipatier, nämligen mot Hierta såsom en öfvermäktig opinionsdiktator,
hvars inflytande han för sin del ville motarbeta. Palmærs tidning kan
knappast sägas hafva haft någon politisk färg, och uttryckte han sig
ofördelaktigt om höga vederbörande, så skedde det på grund af någon
ögonblicklig stämning. Egentligen var det mot hofkanslersembetet, som
han riktade sina sarkasmer, och när Hartmansdorff dragit sig tillbaka,
jubilerade Palmær. Han "betraktade" honom då i en uppsats och fann
honom som hof kansler hafva gjort fel på fel, ehuru han fäktat mot den,
i den periodiska pressen uppenbarade, tidens ande "så käckt som man
någonsin kan fordra, att en kropp skall fäkta mot en ande". -- Äfven
efter Hartmansdorffs tid kom Palmær i obehaglig beröring med
hofkanslersembetet, menredde sig förträffligt äfven denna gång.
Anledningen var ett förment formfel vid tidningens utgifvande.

Var än Palmær icke i sitt blad utpräglad politiker, så svärmade han
dock för ett politiskt ideal, hvarom hans outgifna anteckningar bära
vitnesbörd.

Bland hans efterlemnade papper fins ett med rättelser af hans hand
försedt korrekturark till ett ofullbordadt arbete, hvari han tyckes
hafva ämnat att nedlägga sin politiska trosbekännelse. I inledningen --
en entusiastisk tillegnan till friheten - antydes att den tillernade
lilla boken var den tidigaste bland alla författarens arbeten, att han
uttänkte den redan i sin ungdom, men att han icke tvekade att vid mogen
ålder och sedan rättelser blifvit gjorda utgifva den såsom sitt sista
verk. Ty om han också ej mera hos sig torsporde "det mod, eller rättare
sagdt den häftighet, som fordras för att verkställa", så återstode för
honom dock "frihetssinnet att godkänna det och med detsamma göra ett
slut på sina literära produkter". Antagligen är den påbegynta skriften
en bearbetning af något utländskt original, hvilket vi ej lyckats
påträffa, men i alla fall torde denna literära plan förtjena att nämnas
l .

Första kapitlet i denna bok skulle varit egnadt åt definitionen på en
tyrann, men författaren berättar att då han i en annan bok, som han
skrifvit efter, men låtit trycka före denna, stötte på nödvändigheten
att definiera en furste,

1 Ett annat företag, hvarpå Palmær i Linköping ofta funderade, men som
icke ens hann till sättarkasten, var utgifvandet af Wallenbergs »Min
son på galejan», som i originalhandskrift (vidlyftigare än det utgifna)
befinner sig i Linköpings bibliotek. Det förtjenar hågkommas, att denna
handskrift, som Palmær hade till låns i sin bostad, var det enda han
tänkte på att rädda, då en gång tillhud till eldsvåda yppade sig. Eld
hade nämligen uppstått i närheten och då lågorna hotade att sprida sig
dit der Palmær bodde, fann han sig i sista ögonblicket föranlåten att
förflytta sig undan. Han omtalade sjelf denna flyttning och man kan
fullt tro honom: endast på det sättet kunde han handla under sådana
omständigheter. »Det tog eld,» sade han, »i ladorna i natt -- det brann
helt präktigt och höll på att ta i knuten der jag bor. Då steg jag upp
-- tog mina tofflor och klippte hål för liktornarna och så tog jag Min
son på galejan, för den var lånt -- och så gick jag bort till *** och
läste allt medan det klämtade. Wallenberg var en qvick baddare.» --
Hans lilla bohag, hans böcker, manuskripter, hans kläder -- allt stod i
fara att brinna upp, under det att egaren med ett lugnt smålöje läste
Min son på galejan, beqvämt liggande på en väns soffa.så beröfvade han
sig sjelf, utan att märka det, definitionen på en tyrann. Denna sarkasm
smakar temligen mycket af Palmærs eget sätt att uttrycka sig, men det
uppgifves i en not (som knappast kan antagas vara en mystifikation),
att boken skrefs före franska revolutionen -- således innan Palmær var
född. Så långt författaren kastade sina blickar öfver Europa, skådade
han på nästan hvarje fläck deraf slafansigten, men eftersom det
allmänna förtrycket icke tycktes honom kunna stiga högre, och ehuru det
aldrig stillastående ödets hjul syntes orörligt hvila till tyrannernas
förmån, ville han dock tro och hoppas att den nödvändiga omvexling icke
vore långt borta, genom hvilken en nästan allmän frihet skulle framgå
ur ett nästan allmänt slafveri.

Skulle ett val vara nödvändigt mellan alternativen en endas eller
mångas tyranni, så ansåg författaren det senare för mindre tryckande
och fruktansvärdt. Grunden dertill tillskref han sjelfva
menniskonaturen, hos hvilken hatet förminskas, då det fördelas på
flera, liksom äfven den fruktan, som man har för flera, aldrig går upp
emot den, som man samlad hyser för en enda.

Af Palmærs otryckta anteckningar framgår oemotsägligt, att han lutade
åt socialismen. Alla böcker, som blifvit skrifna mot densamma, tycktes
honom ingenting bevisa mot den satsen, att S:t Simonismen en gång skall
bli allrådande på jorden. Han erinrar, att när kristendomen låg i sin
vagga, skrefvos böcker deremot, mycket skarpsinniga. Man bevisade dess
orimlighet, men om dess möjlighet vitna Kristi tempel, talrikare än
stjernorna på himlen. Till förmån för sin lära uppställer han en formel
som icke saknar fyndighet. Den har detta utseende:

"Jag skall medgifva att jag har orätt, när man öfvertygar mig, att

Qvinnans likhet i rättigheter med mannen } St. Simonismen och
egendomarnas jemna fördelning

hafva mäktigare fiender i halfva menniskoslägtets nytta än

Bäfvande tillstånd utan manlig beblandelse, } Kristenddomen En mans
lidande till allas rättfärdiggörelse, Trons verkan till salighet, m. m.

hafva i hela menniskoslägtets förstånd."

Som vi redan antydt, ledsnade Palmær snart på sitt redaktörskap. Från
oktober 1840 är Ridderstad nämnd som tidningens egare jemte Palmær,
hvilken dock ännu varansvarig utgifvare, och ungefär samtidigt upphörde
den senare, enligt sin egen offentliga förklaring, att skrifva i
bladetSe Östgöta korrespondenten för den 7 augusti 1841. . Från
december 1841 till och med april 1842 utgaf han månadskriften "Herr
Lars", som inrymde början af den sedan särskildt utgifna "Lustresan",
och författade äfven till större delen dess innehåll; i tidskriften
"Bytingen", som bär hans namn såsom boktryckare, har han ingenting
skrifvitEnligt uppgift af hans efterlefvande maka samt af Bytingens
redaktör, notarien Wallberg (signaturen »Quippe»). . Först 1843
försvann Palmærs namn helt och hållet från Östgöta korrespondenten.
Året derefter blef han lärare i åkerbrukskemi vid Sjögestads
landtbruksskola och fortfor dermed till 1847.

Palmærs bana som landsortspublicist blef sålunda ej mycket långvarigare
än hans medarbetarskap i Aftonbladet, men den lilla tid han regerade
förde han ärorikt spiran, och något landsortsblad af den halt som
Palmærs Östgöta korrespondenten har väl hvarken förr eller senare
framträdt i vårt land. Det gör ett ganska egendomligt intryck, att i en
landsortstidning få bland annat läsa originaluppsatser i spekulativ
estetik (se uppsatsen "Några ord i ett ämne som ej intresserar många
läsare"). Man finner, att Palmær funderat mycket öfver det komiskas
teori och att han uppgjorde en i viss mån sjelfständig åsigt, som han
ock för egen del med utmärkt framgång tillämpade. Det förefaller oss
soift om Palmær alltid vid nedskrifvandet af sina sarkasmer och infall
haft for ögonen denna teori, framför allt det momentet, att det
verkligt komiska uppkommer icke genom uppdiktande af möjligheter, genom
upp- och nedvändning af verkligheter, eftersom det komiska fins i
naturen utan artistens tillgörande, ehuru blott hans djupare, skarpare
blick förmår upptäcka det. Palmærs bilder och liknelser ega alltid
verklighetens underlag; han är ofta grof, men han är gedigen och han är
i de flesta fall originel. Han är -- för att begagna ett uttryck af
Almqvist i en anmälan af Palmærs "Lustresa" -- en "fait accompli",
hvars egendomligheter äro oomtvistliga och skarpare framträdande än
kanske hos någon annan svensk författare. Ingen annan än Palmær skulle
gerna kunna hafva fatt det infallet att skrifva följande:"I begynnelsen
skapade Gud qvinnan, men gjorde henne icke så smal om lifvet som hon
bör vara. Omsider skapade qvinnan snörlifvet, hvarigenom Guds
skapelsefel blef på ett tillfredsställande sätt rättadt. Från den
stunden äro fruntimren lika välväxta, som timglasen på en predikstol,
dem de i öfrigt alldeles icke likna, ty timglasen påminna oss om tid
och evighet, men fruntimren komma oss att glömma bäggedera."

På samma verklighetens grundlag hvila alla hans bästa infall, såsom då
han säger att "en sann kristen gläder sig då han ser feta prester, ty
denna syn är honom en borgen för sanningen af Sankt Johannes' utsaga,
att ordet vardt kött"

Palmær sysselsatte sig sällan med det slags lustigheter, som benämnes
ordlekar, och inträffar det någon gång, så stå äfven de på något sätt
fotade på sanningen, såsom då han gifver den definitionen af filosofi,
att det är "ett oändligt oväsen om ett oändligt väsen."

Hans egentliga styrka var den personliga sarkasmen. Ett infall -- säger
han -- bör vara som en vildes pil, udden doppad i gift och skaftet
skimrande af brokiga fjädrar. Helt naturligt är, att han med den nu
antydda afgjorda riktningen på verkligheten skulle som riksdagsman taga
fasta på allahanda sofister inom vällofliga borgareståndet. Han kände
ordentlig vällust, när han fick höra en riktigt äkta, gedigen,
välskapad dumhet, och denna njutning hade han som riksdagsman mer än en
gång.

Palmær valdes för 1847-48 års riksdag af Linköping och Vimmerby
gemensamtDen 2 december 1839 vann Palmær burskap i Linköping såsorn
boktryckare och innehade denna rättighet till sin död. På denna grund
var han valbar till riksdagsman; anledningen till valet lär varit ett
hans uttalande öfver näringsförfattningen, hvilket väckte
handtverks-klassens belåtenhet. -- I Östgöta korrespondenten för 17
november 1847 läses: »I lördags afreste stadens representant, magister
Palmær, till Norrköping, för att söndagen derifrån afgå, på samma
ångfartyg som biskop Hedrén, till deras gemensamma bestämmelseort,
hufvudstaden.». Valmännen blefvo icke nöjda med hans verksamhet inom
riksmötet, ty den tycktes dem icke afse hans valorters intressen.
Missnöjet i Vimmerby gick till och med så långt, att vederbörande
skickade en adress till Palmær och uppmanade honom att bättre iakttaga
sina pligter som deras fullmäktige. Palmær svarade Vimmerbyboarna och
bad dem bestämma,huru många kubikfot munväder han skulle utsläppa samt
tillade att vår Herre begått ett stort misstag, då han skapat dem utan
svansar, eftersom de icke kunde förstå att en som för första gången är
uppe vid riksdagen egentligen icke har någon annan uppgift än att vara
åhörare.

Man må imellertid ej föreställa sig, att Palmær icke deltog i
diskussionen. Protokollen förvara åtskilliga klassiska genmälen af
honom och han tyckes hafva åtnjutit ett visst förtroende eller
åtminstone en viss respekt af sina kolleger. Palmær var medlem af
allmänna besvärs- och ekonomie utskottet samt suppleant i förstärkta
bankoutskottet och likaså i statsutskottet. Han väckte flera
minnesvärda motioner, såsom om den medicinska undervisningens ordnande,
om förbättring af mosaiska trosbekännares ställning i samhället m. m.

På ett slående sätt fäste Palmær ofta uppmärksamheten på hvad lagens
paragrafer bjödo. Då en gång det besatta förslaget framlades, att
personer, som gjort sig skyldiga till fylleri för tredje gången, skulle
förpligtas att undergå den s. k. Schreiberska kuren Att i bränvin
indränka alla födoämnen, som öfverlemnades till patienten, och.
derigenom söka uppväcka hans leda för dryckenskap., så anhöll Palmær
att få fästa ståndets uppmärksamhet på den kollision, hvari utskottet
medelst sitt betänkande råkat med allmänna lagen. "Den senare," yttrar
Palmær, "dömer understundom den som begått fylleribrott till vatten och
bröd. Men utskottet säger: nej, han skall ha bränvin. Huru denna tvist
skall slitas, må det högt ärade ståndet afgöra. Mig är det nog att
hafva påpekat förhållandet." Förslaget förföll ock.

Bland motioner, som Palmær förordade, var en hemställan att den
beryktade kommissionen för bibelns öfver sättning skulle upplösas. Han
började sitt anförande med det meddelandet, att då någon på förmiddagen
genombläddrade betänkandet, hörde Palmær honom yttra: "Detta måtte vara
ganska förnuftigt; ty jag ser att elfva prester reserverat sig."
Borgarståndet för sin del biföll förslaget.

En fråga, hvari Palmær fåfängt yrkade afslag, var framställningen om
förhöjdt anslag åt kronprinsen. "Fore denna riksdags början'," säger
Palmær, "troddes temligen allmänt, att K. Maj:t skulle framställa nådig
propositionom nedsättning af statsanslagen, åtminstone af dem som utgå
till första hufvudtiteln. Man tog sig anledning till denna tro, dels af
den efterdömliga samt öfver hela landet kända sparsamhet, med hvilken
hofhållningen bestrides, dels deraf att konungen, vid Norges sista
storting, proponerat 22,000 sp. rdr minskning på den norska
civillistan. Skulle ej, tänkte man, konungen med samma faderliga
huldhet omfatta sina svenska som sina norska undersåter? Emellertid har
K. Maj:t nu äskat en förhöjning, och sådant har naturligtvis väckt en
temligen allmän förvåning. Äfven jag är en af de tusen sinom tusen, som
vågat att i underdånighet häpna deröfver."

Till den i fråga varande kongl, propositionen ville Palmær säga nej af
flera skäl och hufvudsakligen derför, att Sverige i proportion till
sina tillgångar betalar mera till sitt regenthus, än något annat
konungarike i Europa. Fåfängt sökte Palmær genom en bifogad tabell
ådagalägga att så var, Ståndet ville dock icke gå in på hans åsigter,
och då han märkte detta, beskylde han sina vedersakare tör en olämplig
njugghet. Om man nödvändigt skulle bevilja förhöjning, så borde man
taga den runda summan 100,000 rdr och icke pruta af lumpna 25,000. "Då
uppoffringen är så obetydlig," säger Palmær, "anser jag icke att man
bör kunna påyrka en nedsättning i beloppet, helst då en stor del deraf
säkerligen återgår på välgörenhetsväg till landet, enär man kan vara
förvissad om, att tronföljaren går i sin höge faders fotspår, och man
känner att H. Maj:t använder årligen 2 à 300,000 rdr i välgörenhetsanda
och till uppmuntran af konsten och vetenskapen."

En anslagsfråga, hvari Palmær äfvenledes utförligt yttrade sig, var
rörande pension till Berzelii efterlemnade maka. Man hade begärt 2,000
rdr, men Palmær tyckte att hon borde nöja sig med detsamma som Geijers
enka, nämligen 1,200 rdr. Då hans motivering icke vann bifall, yttrade
han slutligen att det föreföll honom som om han begått ett "crimen
laesae majestatis", då han yrkade nedsättning i pensionen åt enkefru
friherrinnan Berzelius, och att han dermed tycktes hafva förnärmat icke
mindre än statens värdighet. "Denna" -- tillägger han i förtreten --
"synes mig dock bättre bevaras derigenom, att staten föder sina
vetenskapsmän, än derigenom att den göder deras enkor."Lustigast bland
Palmsers infall i riksdagen är hans yttrande rörande ändring af
valsättet till riksdagsman för Stockholms stad. Man hade förordat ett
förslag såsom ett experiment i smått, hvaraf man skulle kunna bedöma,
hur "samfäldta valprincipen" komme att taga sig ut i stort. Härtill
svarade Palmær, att ett dylikt experiment vore onödigt. "När en gåsunge
får växa, blir af honom en gås; det veta vi på förhand och behöfva ej
experimentera."

Efter 1848 års riksdag qvarstannade Palmær i hufvudstaden några år.
Hemresningspenningarna togo slut och han hade för öfrigt ingen bestämd
sysselsättning, som väntade på honom i Linköping. Han lär nu, funderat
på att bli adjunkt vid teknologiska institutet och anmälde sig i detta
ärende hos öfverdirektör Wallmark, med hvilken han från gammalt var
bekant, men fick ett afstyrkande svar. Han ingick då som medarbetare i
Friskytten och DagbladetVid denna tid författade han ock, som bilaga
till sitt porträtt, en uppsats i kalendern Nordstjernan. Äfven skall
han hafva skrifvit i Söndagsbladet, men hans signatur finnes der icke..
I slutet af 1849 utsände han en gång ett flygblad med titeln
"Gazetten". Bet börjar med denna notis;

"Om och när något ytterligare blad med detta namn utkommer, skall genom
annonser tillkännagifvas. P."

Numret, som aldrig efterföljdes af något mera, upptogs af en
redogörelse för Crusenstolpes då offentliggjorda femtonde bref om
ställningar och förhållanden. För öfrigt resonnerar Palmær öfver
vännens författarskap och yttrar bland annat:

"Huru ofta har ej själaringning hållits, öfver Crusenstolpe, huru många
gånger har man ej inbjudit allmänheten på hans begrafning? Och huru
många gånger har icke också allmänheten -- den enfaldigare portionen
nämligen -- infunnit sig, men alltid fått gå med oförrättadt ärende
åter, till följd af brist på lik i det förmenta sorgehuset."

"Hvadan kommer det då, att den som så ofta blifvit nedergjord, oftare
än Mitridates, likväl alltid liksom han visar sig rustad ånyo och
levererar nya bataljer?"

"På denna fråga svara vi, som framlidne professor Biberg svarade, då
han en gång tillspordes om elefanten och dennes förmåga att göra
konster. "Det kommer sig,"sade han, "af hans goda hufvud." Man skulle
dock kunna tillägga, att herr Crusenstolpe dessutom har hvad potentaten
på stora bygatan heter, nämligen hjerta: och i sådant fall blir svaret
komplett."

Ar 1853 återvände Palmær till Linköping oeh började följande år sin
sista literära bedrift, utgifvandet af veckobladet "Östgöta gazetten",
I sin prenumerationsanmälan omtalade han, att han ursprungligen ämnat
kalla sin tidning Mamsell Gnatk, men att han afstod derifrån derför att
namnet var alltför generelt och passade för hvilket blad som helst.

Icke heller kan någon gerna påstå, att detta namn skulle varit passande
för Palmærs tidning, hvars innehåll till större delen motsvarar dess
humoristiska prenumerationsanmälan. Dermed vilja vi dock icke hafva
sagt, att han afstod från att satiriskt uppvakta sina gamla kunder,
domkapitlet och biskop Hedrén, hvilken lefvat i lugnet ända sedan 1840,
men nu åter fick läsa sådana notiser som denna:

"Herr biskop Hedrén har varit sjuk, men är numera lyckligtvis återstäld
till helsan. Under tiden träffade en lärare vid härvarande gymnasium en
annan lärare och frågade honom: 'hur står det till med eforus?' Denne
svarade: 'Eforus är mycket dålig.' 'Ja', genmälte den förre, 'det
visste jag förut, men jag frågade nu, hur han mådde'."

Åt statskyrkan i allmänhet gifver ock Östgöta gazetten en och annan
tvetydig komplimang. Sålunda meddelar Palmær en gång, att statskyrkan
syntes vara stadd på återtåg, hvad angick kyrkoritualen. Den komité af
prester, som fått sig uppdraget, att utarbeta en ny kyrkohandbok, hade
nämligen i sitt förslag närmat sig den gamla, aflagda handboken och
upptagit åtskilligt derur. Så hade t. ex. den fordom till faddrarnla
stälda frågan: "Afsäger du dig djefvulen" etc. blifvit ånyo tagen till
nåder. Palmær hoppades att äfven satans utfösning: "Vik hädan, du orene
ande!" måtte reproduceras. "Ty," säger han, "vi hafva af en gammal
from, djupsinnig och grundlärd prostfar hört försäkras, att folket nu
för tiden artar sig så revolutionärt, enkannerligen derför, att hin
onde får opåtaldt vara närvarande vid hvart enda barndop."

Om förslaget antogs, så ansåg Palmær troligt, att statskyrkan skulle
återgå från den Wallinska psalmbokentill den gamla eller Svedbergska.
"Sedan tar den ett kräftsteg till och anländer till Johan III:s 'röda
bok'. Sedan tar den ett kräftsteg till, famntager katolicismen och
kysser påfvens toffel, om den -- nota bene! -- får under tiden vara i
fred för elaka menniskor."

Öfver dessa elaka menniskor nedkallar Palmær Herren Zebaots åskor och
önskar att han i sin vrede må förgöra dem allesammans.

Med Östgöta gazetten fick Palmaer ej rätt länge fortfaraNaturligtvis
väckte Palmær genom företaget ond blod i Linköping. »En hop slödder
både när och i andra småstäder» -- skrifver han i en ledande artikel --
»har ifrån årets början och allt hittills låtit förljuda: först att
Gazetten aldrig skulle utkomma; sedan att den väl utkommit, men derpå
aflidit; slutligen att den väl ännu vore vid lif, men att den med
säkerhet skulle aflida i nästa vecka, etc.» Han tuktade dessa sina
vedersakare med en oerhörd grofhet, som dock är så pass qvick, att den
torde kunna anföras. Han säger sig nämligen känna namnen och personerna
rätt väl och skulle kunna offentligen fortsätta det krig, som de
lönligen emot honom börjat, derest det ej strede mot lians principer.
»Till dessa hör,» säger han, »att aldrig dräpa någon I-s förr än den
blifvit så stor att den smäller under nageln. Samtliga herrarne stå
således på tillväxt.» . Blott 19 nummer hade utkommit, då han nedlades
på dödsbädden. Som vitnesbörd om hans oförminskade humor och spänstiga
skaldelynne framhålla vi hans "Anteckningar om en resa till
Norrköping", skrifna blott några veckor före hans död. Han hade länge
plågats af hjertlidande, men afled i lunginflammation den 7 juli 1854.
I tidningarna omnämndes hans död mycket knapphändigt, ehuru han erhöll
epitet af att hafva varit "en af vårt lands mera bekanta literatörer".
Crusenstolpe skref i julihäftet af "Ställningar och förhållanden" för
nämnda år en dödsruna, som möjligen är något för mycket förestafvad af
vännens känslor vid den sorgliga underrättelsen. Den har dock sitt
intresse, hvarför vi anföra den.

"Henrik Palmær, mannen med det klara ögat och den rena själen, är icke
mer; en dufva i karakterens oskuld; en örn i humor och skärpa, då han
slog ned sina klor på kantigheterna i lifvet, eller på personligheter,
som förverkat hans aktning. Det var omöjligt att se denna öppna, säkra,
men milda blick, utan att läsa, utan att älska den välvilja och
trofasthet, som derur talade och som talade sanning; ty någon lögn
hittade aldrig vägen, hvarken öfverPalmærs läppar eller ur hans lugna
blick; men den fick eld under ett lifvadt samtal och den sprutade lågor
af vrede vid tankan på oförrätt, lika godt om denna gälde honom sjelf
eller andra. Palmær gladde sig lika hjertligt som han harmades. Hans
skratt skulle tvingat sjelfva trumpenheten att le; hans vrede satte
hela hans muskelsystem i rörelse. Palmærs lif var mera kontemplativt än
praktiskt. Han arbetade mindre gerna än gediget. Och likväl var han
aldrig sysslolös! Han hade med heder förvärfvat sin lagerkrans, och
dock upphörde han aldrig att studera. Han hade blott en passion:
läsning. Denna afbröt han endast för att samtala med någon vän, och
hvad Palmær då yttrade under ämnenas inspiration hade förtjenat att
upptecknas af en snabbskrifvare; ty hvad Palmær samtalsvis yttrade
öfverträffade vida allt hvad han skrifvit -- och detta "allt" är
tyvärr! icke mycket, men ändå nog för att visa hvad han kunnat skrifva.
Barndomssinnet, med sin fromhet, sina känslor, sina intryck, öfvergaf
honom aldrig. Då underrättelsen meddelades Palmær, att hans åldrige
fader samlats till sina fäder, smälte den mer än 50-årige sonen i
konvulsiviska tårar. Hans maka delade troget och bar utan att sucka
tyngden af de lefnadsbekymmer, med hvilka Palmær nästan ständigt
kämpade"Palmær ingick äktenskap den 6 juni 1847 med Emilie Schylander,
dotter af tullförvaltare Schylander, men ingen ättling blef frukt af
denna förening. Enkefru Palmær, som ännu (1876) är bosatt i Linköping,
har med utmärkt välvilja stält den hädangångnes efterlemnade papper
till vårt förfogande..

"Under de lummiga träden på Linköpings vackra kyrkogård," skrifver
Onkel Adam i en otryckt skizz, som han meddelat ossUppsatsen
författades i afsigt att åstadkomma en minnesvård på Palmærs graf, men
har aldrig blifvit offentliggjord. , "ligger en graf, omgifven af
ståtliga monumenter öfver andra, men utan någon egen prydnad. Det är H.
B. Palmærs graf. Han var fattig på allt utom på snille, den mannen, och
hans snille var dessutom af den art, att det ej förvärfvade honom
vänner. Man skulle tro, att en törnbuske skulle växa på hans graf, nej
der växa ängblommor, grönt gräs och mossa. Den, som skrifver detta, var
aldrig en af hans närmaste vänner -- det stod någonting som hindrade
oss bägge mellan oss -- det var

olika lynnen, olika åsigter, både i att se och behandla våra ämnen. Men
jag var en af hans sista vänner, en af de få som sutto vid hans
dödsbädd och hörde honom tala sitt afsked till verlden - helt annat än
det vanliga -- men ändå rörande, så vida man kunde sätta sig in i hans
tankegång. Palmær var en menniska, som egentligen icke hade någon plats
här på jorden -- han var alltför kantig att precis kunna fylla någon
lucka och hvar man än satte honom måste han falla bort, just derför att
han passade ingenstädes. Han föreföll derför sig sjelf vara ett
"öfverflödigt ting", en "onödighet" -- och det var han också, så vida
ej hans härvaro bevisat, att verlden behöfver äfven menniskor af denna
art."

*

Henrik Bernhard Palmær är en företeelse som står ensam i sitt slag.
Sjelf har han i Östgöta gazetten gifvit nyckeln till sitt lynne i en
uppsats med titeln "En man med föresatser". Man har så ofta hört detta
uttryck begagnas som ett loford, att man alltid dermed förenar tanken
på en redbar karakter, en stark själ och en moralisk ståndaktighet.
Palmær påstår, att i sådan bemärkelse är detta uttryck fullkomligen
falskt. Det förhåller sig, enligt hans öfvertygelse, med detta
ordspråk, som med månget annat, att det blifvit upprepadt från slägte
till slägte, till dess det vunnit urminnes häfd, eller, med andra ord
blifvit adladt till ett axiom, ehuru det i sjelfva verket endast är ett
vanbördigt postulat. Ty en man med föresatser känner inom sig en
svaghet, en oförmåga, att vid de många skiftningar i lifvet, som kunna
möta honom, alltid handla på en gång ädelt och konseqvent, han fruktar
antingen att blifva en lekboll emellan sitt hjertas böjelser och sitt
nyktra beräknande förstånd, eller ock att utsättas för konflikter,
missämja och ovänskap med sina medmenniskor, dem han icke vågar möta
med öppen panna och klar blick; derför fattar han föresatser och
flyktar bakom denna egid. Hvem känner icke, huru oändligt många nyanser
finnas uti snart sagdt hvarje menskligt förhållande. Lika många nyanser
-- menar Palmær -- måste finnas i menniskosjälen, så att de, likt
pjeserna i ett schackspel, kunna användas i oändligt många olika drag,
för atif hindra hvarje motspelarens rörelse.Icke kan man fatta och
genomföra en enda princip för spelet under hela dess fortgång, man
måste ändra princip för hvarje drag som motståndaren ändrar
anfallsplan. Så äfven med lifvets spel! Hvad som i ena ögonblicket och
under vissa förhållanden är det absolut rätta, blifver andra stunden
eller under andra omständigheter det absolut orätta.

Palmær var en tänkare -- han hade blick stark nog att tränga till
frågornas botten; han blef derför också en utmärkt vetenskapsman. Han
skulle, om han ej derjemte haft sitt lynne och sina så fullkomligt egna
åsigter, kunnat sitta på Berzelii lärostol och långt ifrån icke behöft
rodna öfver sin store föregångares minne. Det fans guldmalm i stenen,
men formen var oanvändbar. Man kan på Palmær med största skäl använda
Wadmans bild om diamanten som gör märken i senapsqvärnen.
Samhällslifvet är en sådan qvarn, man gör ej lycka om man ej låter mala
sig, man har också der intet att göra, just derför att man är så hård,
så oåtkomlig att man skadar qvarnen, utan att sjelf bli afnött det
allra minsta. Han stod således i vägen för sin lycka; men om detta är
sant, må man icke föreställa sig att Palmærs lycka bör mätas med det
vanliga måttet. Han hade för detta ändamål ett eget mått, och om man
mäter hans lycka med detta, stod hon målet, huru liten hon också
förefaller oss andra.

Den vanliga föreställningen om Palmær är, att han var en hård, bitter
menniska, hvars enda nöje var att anfalla och med satirens gissel plåga
sina medvandrare här i lifvet.

Så uppträdde han också vanligen i det offentliga. Men då man såg honom
i sitt hvardagslag, fann man snart att han i hjertat var godmodig,
snarare alltför lättrogen än misstänksam, snarare för mild än för
hårdVi begagna här Onkel Adams anteckningar..

"Han var egentligen ett barn," säger den utmärkte genremålare, på hvars
teckning vi väl må lita, "och blef aldrig något annat; men barnet hade
fått sig en skarp piska och var dessutom mycket starkare i armen än det
just visste af -- och så klatschade han omkring sig och slog hårdt,
utan att tyckas ana huru ondt det gjorde på den, som fick slaget eller
om det träffade den rätte. Han blef riktigt Öfverraskad när man sade
honom att en person,som han gisslat med satir dagen förut, tagit detta
illa. "Han hade ju bara på lek" -- "kors! tog det i ögat" -- "åh, det
är bara kink" -- detta blef ungefärligen svaret och -- försvaret."

Den omständigheten, att Palmær kände på sig, att han ej passade
någonstädes, att han var ett "öfverflödigt ting" (som han sade på
dödsbädden), gjorde att han fann sig vara i ett dåligt läge. Att han
sjelf till stor del var skuld deri, fann han icke -- det var andra, som
nedtryckte honom. Han var, tyckte han, som Loke fastbunden vid en
klippa -- det "eländiga samhället" -- och en orm lät sitt etter falla i
hans ansigte. Han ryckte då på sig som Loke, och hela det "eländiga
rucklet", samhället, menniskorna och deras äflan hemsöktes af
jordbäfning.

Han var en kraftfull natur, som ruskade på sina bojor i samma mån som
han trodde dem pålagda honom af en någon, som var öfver honom -- som
ville förtrycka honom, som ville "hindra honom att lefva" och andas.
Denna tanke om förtryck, om ofrihet var en af hans grundtankar -- den
känsligaste strängen i hans inre.

Han uppträdde som författare på en tid då det slog bäst i spann att
rifva ner -- och ganska litet att bygga. Man begagnade snillet Palmær
för ändamålet. Man behöfde ej mera än vara hans vän -- han trodde
likmätigt sin barnsliga natur mycket på "vänner och kamrater" -- och
säga: "Den der är en förtryckare, som behöfver tuktas", förr än Palmær
höjde sitt gissel och slog till -- personen eller midt i högen, utan
att tänka på att det tog hårdt -- ännu mindre på att han gick andras
ärenden och öfverföll oskyldiga. Icke kunde en vän vilja narra honom;
man är ej barn längre då man är försigtig äfven mot sina vänner. Men
dertill fordras erfarenhet -- och Palmær erfor mycket, men samlade
aldrig erfarenhet, alldeles som han förtj enade mycket penningar, men
ändock aldrig egde några.

Då man med lugn och oväld läser dessa skrifter, bland hvilka brefven
till Svenska Minerva och Yttersta domen i Kråkvinkel intaga de främsta
rummen, får man se en uppenbarelse af en satirens mästare, hvars make
man fåfängt söker. Det är en satir, som mången gång måste hafva tvingat
sjelfva föremålet att midt under svedan af slaget rätt hjertligen
skratta.Man kunde vara säker, att Palmær aldrig anföll en sin jemnlike,
eller en som på något sätt var i beroende af honom; men att vara öfver
honom, var deremot ganska vådligt och allra vådligast om man ville
bruka sin öfverlägsenhet. Ett drag, som bevisar detta, må anföras
Meddeladt af Onkel Adam..

I en efter nya principer i hufvudstaden stiftad skola hade en utmärkt
kunskapsrik person blifvit anstäld. Lärometoden gillades ej af honom,
som onekligen var i sitt fack hela skolstyrelsen öfverlägsen. Han kom
derför i stark opposition mot sina förmän, men hans skicklighet och
hans nit gjorde honom oumbärlig. Under sådana omständigheter och då
lärarepersonalen slöt sig kring oppositionsmannen, kom styrelsen i ett
kinkigt läge. Man kastade då sina blickar på Palmaer, känd för ett
djuptgående vetande -- samt en egen förmåga att hvad man kallar "hålla
folk på mattan".

Palmær erbjöds att mot ett i hans ställning stort honorarium blifva
lärare i skolan, och antog tillbudet. När detta var aftaladt, fick han
veta att styrelsen önskade i honom en bundsförvandt mot den skicklige
magister N N, som behöfde en motvigt. "Jaså!" -- blef svajet -- "då får
jag berätta, att jag är en god kamrat, men att vara min förman det hör
f-n till. Mjuka tjenare!" och dermed var det förbi med den
underhandlingen och den förhoppningen.

Det var Palmærs olycka, att han hade ett inrotadt misstroende till alla
förmän, alla som voro öfver honom eller som han med sin spelande
inbillning antog skulle vilja imponera på honom eller försöka att på
något sätt be herska honom. Det fans således få menniskor som han icke
någon gång trott vilja "sätta sig på näsan" -- och vederbörligen
afkastat från den inbillade positionen. Äfven i vänskapsyttringar
blottade han denna sin svaga sida, som ofta gjort honom till lekboll
för andras afsigter och gjort hans snille till dragare för andras små
egennyttiga beräkningarOnkel Adam har gömt en biljett, som slående
visar egenheterna i Palmærs lynne och hans misstänksamhet för
öfversitteri äfven hos dem han höll af och som voro hans vänner.
Biljetten är en bjudning lydande sålunda: »Nästa söndag lyser det för
mig och Emilie. Jag bjuder dig på bröllopet den 6 i nästa månad med
vilkor, att du icke för tillfället är poet, icke beskyddare, icke
storsnille, utan rätt och slätt en god vän med en rät och slät vän H.
B. Palmær.»,-- »Den som minnes Palmaer,» tillägger Onkel Adam, »måste
erkänna, att man i dessa få rader ser hela mannen för sig. Det är den
sjelfsvåldige gossen med hela sin hjertegoåhet och sin stolthet, som är
framme alldeles i ogjordt väder -- men han kan ej vara annorlunda.» .Om
Palmær, som på sin tid omgafs och efterföljdes af en hel skara
beundrare, har man utspridt en mängd så kallade qvicka infall. Palmær
var dock icke egentligen infallsqvick. Hans lynne saknade den smidighet
för hvarje ämne, hvilken fordras för denna egenskap. Hans infall hade
vanligen en djupare betydelse, än den ögonblickliga qvickheten.

Man talade en gång om E. Gr. Geijer som författare. Någon anmärkte, att
Geijers stil var afbruten och lika svårläst som snillrik. Palmær smålog
pä sitt egna sätt och sade: "Herrarne ha väl sett, att då man hastigt
svänger omkring en glödande sticka, ser det ut som en hel ring af eld
-- så är det med Geijer -- det är ljus alltihop; men bara en enda punkt
som glöder -- allestädes."

Någon gång kunde Palmær bjuda på en lustighet af barock natur Bekant är
hans infall: »Rif dig icke i hufvudet -- du kan få stickor i
fingrarna.» . Men derjemte låg det en bitter sanning på botten af hans
skämt. Man hade i en församling gjort ett komministersval, som föreföll
något hvar, som kände den valdes och hans medsökandes meriter, mer än
besynnerligt. En "förman" råkade att fråga Palmær om den saken, men
tillade: "ja, valet var besynnerligt, men jag är öfvertygad att
församlingen röstat efter sitt bästa samvete." -- "Efter samvete?" sade
Palmær, "nej i den församlingen rösta de efter hemmantal." En sådan
upplysning tillintetgjorde all diskussion.

Palmæær kommer att intaga ett rum i vår tids literaturhistoria; men
hans snillrikhet kan aldrig vinna fullt erkännande. Allt hvad han skref
spelade omkring dagens händelser -- hans bästa idéer äro liksom
fastknutna vid någon liten tillfällighet för ögonblicket och tyngas ner
i glömskans djup af vehiklet. Det behöfs redan ganska mycket studium
för att kunna fatta allt det träffande iPalmærs polemiska skrifter --
och ännu mera måste detta bli fallet i framtiden.

Palmær var som menniska och som författare en lika sällsam företeelse.
"Han tillhörde," säger Onkel Adam, "inom literaturen Cacteernas slägte
- med sina hvassa taggar, sina glödande blommor, som vissna inom en dag
-- och sin saftiga grönska, soin hindrar att de kunna förvaras utan att
sammankrympa ända till oigenkänlighet. Under det andra författare, med
oändligt mindre originalitet och snille än Palmær bibehålla, äfven
upptorkade, det mesta af sina färger, att som prydnader läggas på
fönsterbomullen många vintrar å rad -- finnes det blott en och annan
som minnes då Palmærs grymma satir sköt sina glänsande blommor eller
sårade dem som nalkades med sina skarpa taggar."

I hvad man kallar verldsliga ting var Palmær lika lugn, som han i andra
var orolig. Han lefde i sin inre verld och brydde sig föga om den, som
rörde sig omkring honom, och framför allt, han fordrade nästan
ingenting för sin egen del, mer än att man icke skulle grumla upp hans
själs spegel Detta var också nära nog den enda spegel, han såg sig uti.
Det är en småsak, men det hör med till karakteristiken, att Palmær
vårdslösade sitt utseende och var cyniker..

Allt reglementerande var för Palmær förhatligt. Det var för honom, som
läsaren sett, omöjligt att på något sätt binda sig i sina
sysselsättningar. Så ock i lefnadssättet.

Något af det som mest förargade Palmær, var derför
nykterhetsföreningar. Liksom i den gamla leken "låna eld", der det
oupphörligt heter "gå till grannen!" tycktes honom
nykterhetsföreningarna vandra från religionen till moralen, från
moralen till naturläran, från naturläran till medicinen, på intetdera
stället finnande det understöd som de påräkna. Om Kristus hade varit af
nykterhetsföreningarnas åsigt, så hade han vid bröllopet i Kana bort
förvandla vinet till vatten och icke tvärtom. Så ringa hjelp finna
nykterhetsföreningarna hos kristendomen. Men Palmaer vill se efter, om
det går dem bättre hos den allmänna eller -- om man så vill -- den
hedniska moralen. Han hade visserligen -- gudnås eller gudskelof! --
glömt moralfilosofiens historiaoch de särskilda systemernas särskilda
utgångspunkter och karakterer. Men så mycket erinrade han sig likväl,
att de allesammans öfverenskommo derom, att menniskan bör vara
menniska. Och menniskans mensklighet lider val genom missbruket, men
alldeles icke genom bruket någon afprutning.

Då nykterhetsföreningarna, sig till förmån, åberopat naturläran, hafva
de sagt att alkoholn, eller den i alla spirituösa drycker ingående och
för dem karakteristiska beståndsdelen, är icke en produkt af naturen,
utan en konstprodukt. Ganska sant -- genmäler Palmær -- men deraf
följer icke, att bruket af spirituösa drycker är förkastligt. Bruket af
alla konstprodukter skulle då äfven vara förkastligt och endast
naturprodukter tillåtna vid fyllandet af menniskans behof. Hon skulle
nödgas bortlägga bruket af ylleväfnad till kläder, ty ylleväfnaden är
en konstprodukt, och i stället använda fårskinnet sådant, som det
drages af det nyslagtade djuret. Hon skulle nödgas äta dess kött rått,
ty stek är en konstprodukt o. s. v. Hon skulle, med ett ord, nödgas
öfvergifva kulturen och återgå till sitt ursprungliga råhetstillstånd.
De premisser, absolutisterna hemta ur naturläran, passa derför till den
slutsats, de tagit ur egen fatabur, ungefar som gudsfred passar till
yxeskaft.

Vid första påseendet tyckes det, som skulle nykterhetsföreningarna
finna medhåll hos medicinen. Åtminstone hafva några läkare ädelmodigt
meddelat dem betyg uppå, att alkohol är ett gift och att bruk deraf
följaktligen är förkastligt. Till återtjenst hafva
nykterhetsföreningarna gunstbenäget medgifvit, att alkohol må nyttjas,
när det af läkare föreskrifves. Medan de båda kontrahenterna ömsesidigt
buga sig för hvarandra, vill Palmær tillse, hvad förtroende ofvannämnda
betyg kunna påräkna hos vår tids allmänhet, som eger tillräckligt af
upplysning och sjelfständighet för att i flera händelser lägga läkarens
ord på erfarenhetens vågskål. I förflutna, menlösare tider kastade
sjukvaktaren patienten i likkistan, oaktadt den senare protesterade och
påstod sig ännu vara vid lif; "ty," sade sjukvaktaren, "doktorn har
sagt, att du är död, och han måtte väl bättre veta det, än du." I
förflutna, menlösare tider funnos menniskor, som hänsköto till läkarens
afgörande, huruvida de voro sjuka eller friska, i likhet med den
bekante, blygsamme discipeln, som frågade sin informator:"Har jag
roligt, herr magister?" Men i våra dagar går det helt annorlunda till.
Ingen, som sjelf påstår sig lefva, lägges i likkistan på läkarens
vitsord, och ingen tillspörjer numera doktorerna, om han är sjuk eller
icke. Man tror sig om tillräcklig kännedom att sjelf besvara frågan,
och först i den händeken, att man sjelf finner sig vara sjuk, söker man
läkaren för att fråga om botemedlen. Ja, upplysningen har -- tyvärr! --
gått så långt, att alla veta, hvad gift är. De veta, att det är ett
ämne, som innan kort förorsakar döden, och att följaktligen spirituösa
drycker, hvilka man kunnat och kan alltifrån ungdomen dagligen nyttja
och ändå hinna till åttio års ålder och derutöfver, icke tåla att, utan
våld på både språket och begreppet, kallas för gift.

Slutligen vill Palmær erinra sig den åsigten, att den enskilde, äfven
om han ej uppoffrar mera än en skilling om dagen på spirituösa,
derigenom gör en årlig förlust af några riksdaler; att summan af de
enskildas förluster utgör det allmännas förlust, hvilken för Sverige
uppgår till flera millioner om året; att följaktligen bruket af
spirituösa drycker är förkastligt äfven från en statsekonomisk
synpunkt.

För att på ett passande sätt möta detta luminösa inkast, gör Palmaer en
beräkning öfver den förlust, som årligen drabbar Sverige genom en stor
del svenskars inrotade vana att snyta sig med näsduk.

Antagom, att en medborgare snyter sig 6 gånger om dagen. Detta är
måhända för lågt tilltaget; men Palmær har velat hålla sig vid det
möjligast minsta minimibelopp, för att undvika all giltig anledning
till anmärkningar mot räkningens riktighet. Antagom vidare, att till
näsdukens upptagning ur fickan, dess utveckling, dess hopvöckling och
dess slutliga nedstoppning åtgå 3 sekunder utöfver den tid, som åtgår
till en enkel snytning med de fem.

Hvem inser icke, att medborgaren eller medborgarinnan -- ty äfven för
sådana gäller kalkylen -- härigenom gör en tidsförlust af 18 sekunder
om dagen; och på hela året, räknadt till 365 dagar, uppgår hans eller
hennes förlust till l timme, 49 minuter och 30 sekunder. För en
befolkning af 500,000 personer -- och så många medborgare och
medborgarinnor, som snyta sig med näsduk, torde väl Sverige kunna räkna
-- stiger derför den årliga tidsförlusten till 912,500 timmar eller
91,250 dagsverken,då 10 timmar räknas på hvarje dagsverke. Som nu ett
sådant per medium betalas med 16 skillingar banko, utgör den af
tidsförlasten vållade penningeförlusten ej mindre än 30,416 rdr 32 sk.
bko om året. Härtill lägge man dels den summa, som åtgår till inköp af
utländska näsdukar af silke och bomull, dels den som förspilles genom
förbrukningen af våra hemväfda bomulls- och linnenäsdukar, hvilka
eljest skulle med fördel kunna till utländingen afyttras, så torde den
årliga totalförlusten blifva åtminstone tre gånger så stor, som den
genom tidsspillan uppkomna partialförlust, hvilken nyss till siffran
bestämdes. Fins då -- frågar Palmær i det eviga förnuftets och den ännu
evigare statsekonomiens namn -- någonting mera klokt och patriotiskt,
än att vi bortlägga det penningförödande bruket att snyta oss med
näsduk, och i det stället motsvara näsans kraf med de medel, som en
moderlig natur förlänat oss?

Det är en känd sak, att Palmær för egen del tillämpade det bruk af
Bacchi håfvor, som han i teori så lysande försvarade. Han tyckte sig på
bottnen af glaset se några goda idéer, och han kunde ej komma åt dem
utan att tömma glaset. Öfver nykterhetens skadliga följder har han i
sina efterlemnade papper åtskilligt att meddela förutom hvad vi ofvan
refererat ur hans i tidskriften "Herr Lars" offentliggjorda afhandling
om nykterhetsföreningar i allmänhet och Linköpings i synnerhet. Denna
uppsats skulle i sin helhet vara något olämplig att meddela, i
synnerhet som frågan om nykterhetsföreningar numera icke har något à
propos för dagen, men såsom ett bidrag till Palmærs karakteristik har
dess hufvudinnehåll bort omtalas.

Vi bortlägga nu pennan och hänvisa läsaren till den humoristiske
författaren sjelf, hvilken i en af de många Aforismer, han lemnat efter
sig, yttrar följande tänkvärda ord:

"En författare, som ej, låter sina läsare somna, liknar de romerska
tyrannerna, som plågade sina fångar med sömnlöshet. Medgifvom, att våra
flesta författare hafva för godt hjerta etc."

Palmær hade ej hjerta att låta sina läsare somna, och i förhoppning att
detta skall bli ytterligare styrkt genom axplockningen ur hans
skrifter, öfverlemnas densamma nu åt allmänheten.

                             Söndagsmorgonen

Stycken i bunden förrn.

*

SöndagsmorgonenUr Poetisk kalender 1822.

Lik en altarflamma solen gryr. Dimman, smält af morgonstrålen, flyr.
Skön, som tåren i ett helgons öga, Daggen perlar från det ljusblå höga.

Mellan lofven spelar vindens fläkt, Frisk och len, som englars
andedrägt. Hvarje blomma, klädd i högtidskläder, Fram i dagen med sitt
rökverk träder.

Lärkan fladdrar omkring tornets topp. Korset pekar der åt himlen opp.
Klockans röst, en röst från ofvan, ljuder; Herrans frid och Herrans
tjenst den bjuder.

Hörd blir kallelsen. Se, barnen små Vägen fram med män och qvinnor gå.
Se, som bröder, systrar, med hvarandra Till gemensam faders hus de
vandra.

Kyrkan, praktfull, majestätisk, sval, Samlar folket i sin pelarsal. Så
en svana under sina vingar Moderligt de späda ungar bringar.Andakt nu,
en Jakobs-stege lik, Sammanbinder jord och himmelrik. Uppåt skyarna,
med menlös tilja Bönen höjer sig, en vingad lilja.

Ordets mannaregn, med hopp och tröst, Duggar neder i de öppna bröst.
Herrligt klinga ock de fromma psalmer, Som en vårvind mellan Sions
palmer.

Kinden flammar. Själen lyftad är. Klart förnimmes det, att Gud är när.
Tårens vin vid ögats kalk sig viger. Högt blir hjertats språk och
tungan tiger.

*

Spelmannen på marknadUr Poetisk kalender 1822..

På torget den larmande mängden sig skockar, I spridda flockar; För
handel och vandel är böjd enhvar. Glasögon och siden, Luktvatten och
smiden, Galoner och rapphöns till salu man har.

Solfjädrar, karduser med Bonaparter Af flere arter, Björnhudar och
sockerhjertan i mängd, Malmbjellror med kläppar, Bönböcker och käppar,
Blomkrukor och pipskaft med skiftande längd.

Der bjuder en lappman ut sina renar: Se hornens grenar! Der vandrar en
dalkarl med väfskedar fram. En örtagårdstärna Der trippar; så gerna Hon
säljer sitt äppel- och päronkram.
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På torget den larmande mängden sig skockar, I spridda flockar; För
handel och vandel är böjd enhvar. Glasögon och siden, Luktvatten och
smiden, Galoner och rapphöns till salu man har.

Solfjädrar, karduser med Bonaparter Af flere arter, Björnhudar och
sockerhjertan i mängd, Malmbjellror med kläppar, Bönböcker och käppar,
Blomkrukor och pipskaft med skiftande längd.

Der bjuder en lappman ut sina renar: Se hornens grenar! Der vandrar en
dalkarl med väfskedar fram. En örtagårdstärna Der trippar; så gerna Hon
säljer sitt äppel- och päronkram.Der väsnas en Marktschreier. Skåpet
han prisar, För folket visar, Hur Judas med pungen, den skälmen, såg
ut. Der dansar en apa -- Man börjar att gapa -- Hon vinner publikens
bifall till slut.

Ur hvimlande hopen, som glammar och skalkas, En gubbe nalkas: Ett barn
honom leder; ty blind han är. Ett silfverskäggs bölja Hans bröst får
skölja, Och under sin arm en fiol han bär.

Nu ljuder hans stämma: "Den sång vill höra, Han vände sitt öra Till
mig; ty Brages ombud är jag. Så barndomsvåren, Som ynglingaåren, Var
spela och sjunga mitt främsta behag.

Man ville jag skulle en sifferkarl blifva, Till handel mig gifva; Men
hörde jag fåglarna qvittra i lund, Och häckarna susa Och bäckarna
brusa, Då glömde jag debet och credit på stund.

Nu ålderdoms snö betäcker min hjessa, Mig åren pressa; Men sinnet, som
fordom, är klangrikt och gladt. Än orkar min tunga Om vårsippor sjunga,
Och tända en fackla i sorgernas natt.

Väl knöts för mitt öga, af starrens spindel, En kolsvart bindel; Hur
länge det är, sedan solen jag såg! Mitt inre dock hyser En sol, som mig
lyser: Hon heter de flammande känslornas våg.Snart börjar jag sjunga.
Allt buller må tystna, En hvar må lyssna, Må höra mitt qväde och gynna
min bön. En skärf af den rike, En tack af min like, Och blommor af
barnet jag fordrar till lön!"

Modren Svea

Ur Poetisk kalender 1822..

Ett fräjdadt namn hon har, Den moder, som vid huldrik barm oss burit I
ärans sköld, som månans skifva klar, Från forna dar Hon segrens
runoskrift med svärdsudd skurit.

En kerubsvinge lik, På hennes fjälltorn lejonfanan hviftar, Vid böljors
jubelsång i östanvik. På stjernor rik, Dess sagohimmel tusenfärgad
skiftar.

Hon känner ingen slaf Och ingen herre. Frihetsträdet dröjer I hennes
vård, så grönt som Arons staf. Blott Gud hon gaf Sin hyllning; blott
för korset knä hon böjer.

Hon fägring fick: dess kind Ett norrskens morgonklara rodnad målar;
Dess andedrägt är skogens friska vind; Af ek och lind En lummig krans
kring marmorpannan strålar.

Den gröna drägt hon bär, Af tusen källors perlesmycken siras; Dess barm
en blomprydd ättekulle är; Så blank och skär, Dess jernblod genom
bergens ådror viras.
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kring marmorpannan strålar.

Den gröna drägt hon bär, Af tusen källors perlesmycken siras; Dess barm
en blomprydd ättekulle är; Så blank och skär, Dess jernblod genom
bergens ådror viras.I striden stark hon står Och mulen, som en sky, af
åskor diger; Ut ur dess famn en vredgad spjutstorm går, Till jorden
slår Hvar trotsig viking, som dess kust bestiger.

I friden ljuft hon ler, Med gyllne ax till städer, slott och koja, Den
stilla trefnads tomtar mer och mer Man hasta ser, Och kärlek virkar på
sin rosenslöja.

At många söner mor, De värdiga ett ymnigt arf hon bringar: En glaf, i
hvilken ljungelds-strålen bor, En kraft, som tror På Gud och sig, samt
viljans örnavingar.

För modren nu en skål, I bröder! Fyld oss vinkar glasets degel. Vi
offra lif och blod för hennes mål, Så visst, som stål För ärans anlet
är den rätta spegel. —

Den vansinnige.

(Han har en halmkrans på hufvudet).

Hvad gnistrande smärta Oppi min hjerna, Neri mitt hjerta! — Nej, i min
hjerna Är det, det spjerna, Är det, det brusar, Är det, det susar, Är
det, det gnyr. Håll styr! Håll styr!

                              Den vansinnige
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För modren nu en skål, I bröder! Fyld oss vinkar glasets degel. Vi
offra lif och blod för hennes mål, Så visst, som stål För ärans anlet
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Hvad gnistrande smärta Oppi min hjerna, Neri mitt hjerta! — Nej, i min
hjerna Är det, det spjerna, Är det, det brusar, Är det, det susar, Är
det, det gnyr. Håll styr! Håll styr!Det är ett omenskligt buller. Tyst!
jag vill se åt, hvad som förenas i mitt hufvud. Torka först dammet af
pannans fönsterglas! — Usch! hvilken ryslig dans! Bli inte rädd, söta
själ! Det är ju inte annat än goda väsenden, ljusets barn, idel
smådjeflar. En riktig Babylonisk förbistring: Platsch klatsch! säger
den ene; Bim bommeli bom! säger den andre; Uff! säger den tredje;
Pipitraxlomiau! säger den femtiondesjette. Da capo! — Håll styr, håll
styr! säger jag er. Aj! ett stjernfall oppifrån hufvudet neri bröstet.
I mitt hjerta — ja, det är ett instrument, som har sin egen skala.
Strängarne äro snodda af Cerberi murrhår. Tycker du de skorra, så
betänk, det är satan, som spelar på dem, och att han förglömt klippa
naglarna. Beständigt spelar han den der fördömda psalmen om keruben med
det flammande svärdet vid paradisets port. Ack, ack! Ty värr, ty värr

Började jag i fjol Bekika den höga sol Genom ett svärtadt glas; Då gick
min lycka i kras: Ty solen såg blodröd, blodröd ut. Hon gör det ännu!
När vill det ta slut?

Det der svarta glaset var egentligen min egen fantasi. Han som skulle
bli min svärfar, hjelpte mig att svärta det.— Tirlirili! Efter jag är
en siska och sitter i bur, vill jag sjunga:

Kom du så hastigt? Himmelska flicka! Hörde din siskas Lockning på
stunden? Sätter emellan De rosiga läppar En sockerbit, Bjuder din
siska, Hacka och suga: Sug du min siska, Så mycket du vill! — — ? Ej
uppå sockret, Nej på de mogna, De retande drufvor,Som glöda omkring
det, Suga jag vill! Saligt släcka Min brännande törst, För att evigt
törsta!

Kra kra! De drufvorna växa inte i er vingård, min herre! — Pah! Kraxar
du, korparnas ålderman, för det jag ej har någon guldring, att sätta
din dotter, den ädla perlan, uti? — Hm! Jag är rik, som Cræsus. Har
inte Plutus skickat mig ett bref med ett mynttecken, som heter hoppet,
uti? Har jag inte ett slott i luften, så högt opp, att man derifrån kan
höra suset af englarnes vexelkyssar, ett slott med tinnar af gullpapper
och flöjlar af krusflor? Springa inte deruti — tripp, tripp — opp och
ner vaxdockor med grönskande fötter och förbindligt hviftande
ekorresvansar, och bjuda omkring diamantfrukter i rubinkorgar och läspa
så sött, så ljufligt: "Behagas det, behagas det?" — Ack, ett adagio! —
Det är hon, som kuttrar:

Och fader och moder, de bodde under ö; De sålde mig bort för liten beta
bröd. Gud tröste den, som skall till det hedniska landet, att
förstöras.

Se! nu sätter sig känslans essentia quinta, som en silfverdroppe, i
ögonen och hviskar tittut! Gråt inte, söta flicka! Din far är ingen
aborre; han nappar lika litet på kroken efter, som före regnet. Nog
blir du drottning ändå; ty jag är konung i Arkadien. Se på min krona
och fatta mod! Vet du, hvar Arkadien ligger? Det ligger i tredje
himlen, och tredje himlen ligger i luften. — Ditopp — hör på mitt
förslag! ty en flägt af förnuftets vind har flugit vilse och råkat in i
min kajuta — ditopp skola vi bägge, du och jag, klättra på en stege,
som är förfärdigad af det der mynttecknet och heter hoppets stege, Men
sakta, sakta måste vi stiga och ta nätta fjät; ty stegen är gjord af
spindeltrådar, och om något går sönder — ser du — så — falla vi — hu!
hu! — oåterkalleligt ned i Gajas evigt gäspande, korpsvarta, iskalla,
ulf hungriga gap, grafven. Stick inte näbben under vingen, min dufva!
Dödens vaggvisa är ändå den skönaste af alla visor. En kraftig poesi! —
ja — den låter så här:

Vyss, vyss! Vyss, vyss! Vyss, vyss!

och vyssandet varar i allan evighet. — Der nere komma äfvenledes våra
boningar att ligga helt nära hvarann. Det värsta är, att dörrarne äro
tillbommade, så att vi ej slippa ut för att råkas. Men maskarne, som
äta frukost af dig och aftonvard af mig, de kunna väl bli brefbärare
oss emellan. Hejsan och hoppsan! Det der lustiga tillståndet varar en
hel tid bortåt, några millioner år, men inte längre. Se'n, ja se'n

Blåser Jehova I domsbasunen, Och ljudet far, Som ett stingande spjut In
i verldarnas öron. Tiden, den gamle Med utnötta skor, Och evigheten Med
mossiga kinder, Hålla sitt bröllop.

Det blir grannt, må du tro. Små beställsamma englar flyga omkring och
tutta på än det ena klotet, än det andra till lampetter i brudkammarn,
så att allt, allt förbrännes, utom du och jag; ty

Vi bägge, vi låna Af fantasien, Guds egen amma, Ett par Lunkentus-ben
Ett par Lunkentus-stöflar, Och bortlunka se'n För tusan böflar.

Kors, kors! det är sannt, men det hade jag så när glömt I en afskrift,
som Palmær gjort, förmodligen för en tilltänkt omtryckning, har han
stannat vid detta ord och tillagt: »Ett stycke återstår, som ej lönar
mödan att afskrifva. Poemet var först infördt i Atterboms poetiska
kalender, sedan i fru Carléns mans 'Familjebok, Läsning för hvar dag i
året'. Sidd. 814—817.» I öfverensstämmelse härmed hafva vi utelemnat
slutet af »Den vansinnige». — — — — — — — — — — —

—

                          Till Apollos ungtuppar

Till Apollos ungtupparVissa »galanden eller galningar till ära» skref
Palmær 1854 i Östgöta gazetten detta epigram..

Nyligen hände, att två stycken svenskande svenskar på svenska

Täfvelsvenskade om, hvem som var svenskast af dem.

Se svensknamniga voro de ock: Svenskander och Svenskbom;

Så! till svenska en hvar hade hopsvenskat sitt namn.

Nu med grammatisk svenskhet att öfversvenska hvarandra

Började de, och snart blef det ett bålsvenskt alarm;

"Svenskare är jag än svensk." -- "Men jag är deremot svenskast."

"Jag svenskastare är." -- "Svenskastarastast är jag,"

Kort sagdt, komparativiskt och superlativiskt de skreko;

Positivus svensk glömde de slutligen bort.

*

I anledning af "bränvinsfrågan"Ur Östgöta gazetten 1854..

Kung Oskar sitter på Stockholms slott och nickar och nickar och nickar;
Kring honom står hans försupna folk och hickar och hickar och hickar.

                   I anledning af »bränvinsfrågan»
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»Några ord i ett ämne, som ej intresserar många läsare», (teori för det komiska)

Estetiska och kritiska uppsatser.

Några ord i ett ämne, som ej intresserar många läsareUr Östgöta
korrespondenten 1838..

Retelsen att komma löjets natur på spåren och upptäcka dess källor har
alltid varit stor, och flere tänkare hafva dermed sysselsatt sig. För
att hinna sitt mål, hafva de i allmänhet gått tre vägar: antingen hafva
de undersökt det löjliga objektets beskaffenhet, eller också observerat
förändringarna inom den skrattande, eller ändtligen sökt att förknippa
bäggedera. Derunder hafva de skördat många enstaka, intressanta
resultat, men alltid träffat nya hinder och svårigheter dess flera, ju
längre de framskridit. Visserligen behöfde man, då man blott fäste sig
vid det löjliga objektet, endast uppfatta dess yttre kännetecken,
anmärka det för alla händelser gemensamma, och sålunda leda sig till
kunskap om det löjligas natur i allmänhet; men man kunde aldrig vara
säker på att hafva examinerat ett tillräckligt antal speciela
händelser, och ovissheten, huruvida den, ur verkligheter hämtade
förklaringen, äfven inneburo alla möjligheter, qvarstod, emedan
erfarenhetens väg, som framgår längs fenomenens kedja, lika litet har
något slut, som rummet och tiden. Här inträffade nu två händelser:
antingen hade man angifvit för få kännetecken, och definitionen blef
för trång, så att månget löjligt föremål ej fick rum inom dess gränser;
eller också voro kännetecknen för många, så att man kunde träffa ett
eller annat komiskt fenomen, som ej egde alla de angifna
kännetecknen.Stannade man åter vid observationer på det skrattande
subjektet, så märkte man visserligen hvad inom detsamma föregick, t.
ex. väntan, öfverraskning o. s. v., men hvad som egentligen framkallat
löjet, fortfor att vara en gåta.

Grenom bägge hänsigternas förknippning kom man ej heller längre, så
länge man blott gick historiskt tillväga, och, i anledning af det
närmast for handen liggande fenomen, stälde yttre och inre kännetecken
emot och bredvid hvarandra, samt ej bekymrade sig om det högre
ursprung, som genom ett spirituelt band förenar dem båda.

Alla dessa undersökningar gingo till slut ut på följande satser och
påståenden.

1:o Attf det löjliga uppkommer genom en stegrad väntans plötsliga
upplösning i ett intet; 2:o att det uppkommer genom kontraster och
motsägelsen mot det vanliga; och 3:o att det uppkommer ur det orimliga
och är ett åskådligt oförstånd.

Ganska lätt vore dessa teser kullslagna, derigenom att man visade, att
icke hvarje stegrad väntans upplösning till ett intet är komisk, att
icke hvarje kontrast, hvarje åskådligt oförstånd ligger inom det
löjligas område. Man insåg att mången stegrad väntans upplösning till
ett intet vore ganska smärtsamt, och att kontrasten understundom väcker
äckel, stundom framkallar känslan af det sublima, och att oförstånd, i
egentlig mening, är någonting oangenämt och vidrigt, hvaråt ingen
förnuftig menniska borde skratta.

Antagandet af orimlighet, oförstånd och kontrast vann imellertid bifall
och mången författare trodde sig ej kunna sammanhopa nog mycket af
orimligheter, oförstånd och kontraster.

Men med tiden varsnade man mera allmänt, att dessa historiska och
psykologiska undersökningar ej ledde till målet, och man började ana,
att något högre och generelare ligger till grund för det komiska.

Då började man söka en idé. För att finna den, gick man ånyo en
realistisk väg, och alltefter slutföljdernas större eller ringare
djerfhet, stannade man vid idéns gräns, eller aflägsnade sig derifrån
med ett språng. Man uppstälde nämligen jemförelser, sökte ur det
bekanta leda sig till det obekanta, för att ur det förras beskaffenhet
deducera motsatsens. Än skulle således allvaret och än det sublima
tjena till förklaring af det komiska. Men denfrågan stod alltid qvar:
äro då dessa motsatser, rena och totala motsatser? Enär bägge, så väl
allvaret som det sublima gå ut på något poisitivt, så ville man nu
betrakta det komiska endast som något negativt. Ville allvaret uppfatta
och framställa naturens realitet, så måste det komiska söka att förinta
den. Ville den allvarsamma poesien måla oss fenomenen i ett harmoniskt
sammanhang, så måste den komiska sträfva att frambringa idel
dissonanser. Om den förra åskådade allting såsom rätt, så borde den
senare se allting såsom krokigt.

Denna negation, antagen såsom det komiskas inre väsende, bestämdes
ytterligare än till en förintning, än till en upp- och nedvändning af
verlden.

I det sublima och tragiska fann man nya jemförelsepunkter. Här
varseblef rnan idealet, som utom lifvets gränser, dess qval och
frestelser, räddar sig inom en högre verklighets frihetstillstånd. Man
trodde för den skull, att i det komiska borde idealiteten slukas af
realiteten, eller också att en ny, alldeles upp- och nedvänd ideal
verld borde förekomma, hvars idealisering egentligen hade karrikaturen
till syftemål. Men derigenom gick det komiskas skönhet förlorad, och
sträcktes slutledningarne oförskräckt framåt, skulle man slutligen
nödsakas erkänna, att allt komiskt vore ett fult.

Utgående från den subjektiva ståndpunkten, skulle man kanhända långt
förr hafva funnit en riktig, högre åsigt af det komiska, om man ej,
genom en nyck af fantasi, råkat in på jemförelsernas bana, utan i
stället sökt utforska skaldens tillstånd under produktionen af det
komiska, följt detta tillstånds uppkomst på spåren, och sålunda förr
eller senare återkommit till källan för all skon konst.

Liksom poesien i allmänhet, kan ej dess komiska afdelning gå utom
naturen: och det komiska måste i en punkt, sanningens, sammanträffa med
allvaret. Den objektiva verlden måste ovilkorligen, sådan som hon
förefinnes, för en djupare synförmåga blotta sina ämnen till lustspel,
ej mindre genom sitt skaplynne i allmänhet, än genom ett oändligt antal
enstaka fenomen. Icke ett hopdiktande af möjligheter, icke en upp- och
nedvändning af verkligheter kan göra verlden komisk. Det komiska finnes
i naturen, utan artistens tillgörande, men endast hans djupare,
skarpare blick förmår att upptäcka det. Det finneslika så väl som det
tragiska, och menniskan söker förgäfves att undgå någotdera.

En subjektiv sanning är helt och hållet tom, om den ej i den yttre
verlden finner sin bekräftelse, och dymedelst blifver objektiv sanning.
Den förra är en hänvisning på den senare, och vi måste åtminstone
antaga tillvaron af den senare, om vi vilja undgå att hålla den förra
för dunst och bedrägeri.

Vi måste våga försöket att förbrödra det yttre med det inre, i det ena
söka stadfästelsen på det andra, och upptäcka den sig återspeglande
parallelismen af bägge verldarna, så framt vi ej vilja uppgifva alla
anspråk på verklig kunskap. Det fordras, att äfven det skönas teori
blir lifva objektiv, som subjektiv, och i innehållet och materien, ej
mindre än i formen, böra systemets sammanhang och harmoni grundläggas.
Utom denna dubbla öfverskådning och genomskådning, blir all kunskap
antingen ett aggregat af fakta, eller också ett nyckfuMt spel af
inbillningskraften.

Ur en högre ståndpunkt, än blotta varseblifningen medgifver, måste
förklaringen af det komiska härledas; men den får dock ej, som en vind,
sväfva öfver det hela, utan tillika hafva en riktning nedåt, d. v. s.
ingå i alla slag af det komiskas fenomen, otvunget deducera dess
regler, och använda dem på de minsta specialiteter. Denna förklaring
får ej vara trädets blomma eller dess frukt, utan trädet sjelft, som
har två riktningar, uppåt och nedåt.

Så står äfven menniskan, halft i dagens ljus och halft bunden vid
jorden, och så förknippar hon ande med kropp, sinnlighet med frihet,
det ändliga med det gudomliga. Ur denna dubbla riktning härleder sig
möjligheten af allt komiskt, hvars tillvaro således beror på beröringen
mellan tvänne naturer, en högre och en lägre.

               Fyra bref till Svenska Minerva (mot Tegnér)

Bref till Svenska Minerva.

(Ur Aftonbladet 1834).

Första brefvet.

Min goda tant!

Trisectio Anguli och Dupplieatio Cubi hafva aldrig varit ansedda för så
svåra problemer, som en intim allians emellan vishetens gudinna och
kökets. Och dock har det lyckats tant, att solvera, -- och hvad som
vill mer säga -- praktiskt solvera det sistnämnda problemet. Huru väl
tillagade äro icke de andliga rätter, som tant framsätter för publiken.
De bästa kryddorna, ironiens salt och persiflagens peppar, saknas
aldrig, och finnas alltid tillblandade i riktigt förhållande. Huru väl
vet icke tant att tillfredsställa olika ätares, d. v. s. läsares, olika
smak. Vill någon ha fisk, så skyndar sig tant att fånga någon ful fisk,
t. ex. petitionsväsendet -- ty fula fiskar äro de läckraste -- fjällar
den, kokar den, och reqvirenten finner sig ej bedragen i sin väntan på
en smaklig måltidHänsyftning på en af C. H. Anckarsvärd inlemnad, med
tusentals underskrifter försedd petition om ett kungl, förslag till
representationsreform. Utg. . Lyster någon efter biffstek, så skär tant
på abyssinisk sättBruce berättar uti sin resa i Abyssinien, att dess
invånare, när de vilja göra kalas på kött, skära stycken ur
nötkreaturen lefvande. ett stycke fett oxkött ur
ecklesiastik-expeditionens breda bringa, bultar det behörigen -- ingen
förstår den konsten så väl som tant -- steker det, och läsaren, d. v.
s. ätaren, finner anrättningen guddomlig. Mest berömd är dock tant för
sin rationelaTant må ursäkta, att jag gör tant uppmärksam på ordet
rationel; jag väntar mig deraf stor effekt. Glosan är förmodligen vid
något universitet aflad, född och uppammad, och om hon der hade en
betydelse, så har hon efter ankomsten hit allsingen, d. v. s. tusende,
och kan derför begagnas under alla omständigheter, i ljus och mörker,
regn och solsken, tésalonger, kreaturs-afvels-broschyrer och
riddarhusorationer -- alltid med fördel. Sjelf hade jag för icke länge
sedan stor nytta deraf vid en disput med några kungliga sekreterare om
vissapatriotiska medel till förbättrandet af vårt närvarande
statsskick, eller -- med andra ord -- om sättet, att på käpphästen rida
öfver Alperna. Jag var i förstone dum nog att tala sundt förnuft, men
då jag märkte att sådant alls intet halp, utsträckte jag min hand och
utropade med högtidlig stämma: »rationel». Genast föll ett par af mina
antagonister på näsan. På en gång glad och förvånad öfver framgången,
drog jag med krigisk tillförsigt några andra af mina Upsala-talismaner
ur fickan, och si! -- de, som ej stupat för »rationel», måste omsider
bita i gräset för »identitet», »polaritet», »Ich», »nicht-Ich», o. s.
v., så att jag slutligen, med segerkransen kring lockarne, kunde på mig
tillämpa, hvad skalden säger om salig Hammarsköld:

»Lorenzo stolt med kritiska lorgnetten Betraktade förödelsen på
slätten.»Citat ur den mot gamla skolan riktade parodiska hjeltedikten
»Markalls sömnlösa nätter».

Den egentliga Jofurs-blixten, Hegels »das
an-sich-in-sich-fur-sich-seyn» behöfde jag alls icke använda och har
således densamma besparad för ett annat tillfälle.

Men återvändom till »rationel». Det berättas, att grefve Hans von
Fersen i sina bemödanden att åstadkomma en »rationel kreatursafvel»
lyckats ända derhän, att några hästar i något stall på norr eller söder
börjat tala vers. Verserna, sådana jag hört dem refereras, voro
visserligen blott en imitation, men -- beundrom kreatursinstinkten att
välja lämpliga mönster! -- en imitation af vissa verser, tillverkade af
en professor och afsjungna i Upsala:

»-- -- I spiran evigt ung Se vi strålen af osedde herskarens
glans!»Orden läsas i Fahlcrantz' poem: »Vid konung Karl Johans ankomst
till Upsala den 31 maj 1834».

Utg.

Hvad tycks? När kusken en vacker dag inträdde i ofvanbemälta stall, så
började Rölle och Grålle och Bläsen instämma i full korus:

»Oss är du hästars kung; I piskan evigt ung.

Se vi strålen af osedde herskarens glans.»

Relata refero, och jag vill ej gå i borgen för berättelsens sanning.
Tant torde stöta sig på, att hästar yttra sig som Upsaliensare, liksom
annat folk stöter sig på, att Upsaliensare stundom yttra sig som
hästar.

behandling af kräftor, nemligen stora kräftor, så stora, att man väl
skulle kunna kalla dem rikskräftor -- t. ex. statslåns-systemet. De
enda som tant försummat, äro de så kallade vännerna af den så kallade
vitterheten, ibland hvilka äfven jag vågar att räkna mig. Oaktadt
gunstigt

löfte att en gång i veckan hugsvala oss med något nämnarn, har tant
alltifrån årets början ända till fredagen den 29 augusti sådant
uraktlåtit. Men då fingo vi också, till ersättning för långväntan, ett
gästabud för oss sjelfva. Då kittlade tant rikligen våra gommar med det
yppersta, som någonsin kunnat anskaffas, med äplen, vuxna i poesiens
eget paradis, med Tegnérska verser, allesammans efter vanligheten
glänsande och pionröda på solsidan. Hvad de smakade mig skönt! -- de
flesta nämligen; ty det föreföll mig, som hade några varit omogna eller
maskstungna eller bäggedera. Goda tant! Meningen med detta bref är
dels, att frambära mina varma tacksägelser för fruktkalaset, dels mina
oförgripliga anmärkningar och ödmjuka förfrågningar öfver de frukter,
som ej velat smaka mig.

Jag ser i andanom, huru tant spärrar munnen opp och undrar hvad det är
för en gynnare, som kallar tant för tant. Goda tant! Jag heter Nils
Nilsson Nyberg, är son af salig Nils NybergPå grund af ett par i k.
bibliotekets samlingar befintliga bref af Claes Livijns hand,
undertecknade Nils Nyberg, bör man anse, att uppslaget till denna i nya
skolans strider beryktade signatur var Livijns. Den blef sedan ett
commune bomim för medarbetarna i Polyfem, Askelöfs tidskrift.

Utg., och tror mig, i kraft af den innerliga, på ömsesidig aktning
grundade vänskap, som under ungdomsåren förenade tant och min salig
fader, ega tillräcklig ursäkt tör den familjera benämningen tant.
Mycket har den aflidne berättat mig om sina och tants gemensamma
äfventyr. Bägge tjente vi -- sade min fader -- hos Cyklopen Polyfem. Än
biträdde vi honom att klippa den goda smakens elektoral-gumsar och
gladde oss åt deras bräkande under operationen, hvilket stundom var
retoriskt, stundom poetiskt, men alltid ljufligt; än hjelpte, vi till,
då han, som en ny Simson, släppte satirens räfvar med glödande
eldbränder i svansen, in på vitterhets-filisteernas kålåkrar, och det
ena kålhufvudet efter det andra förbyttes i rök och aska; än togo vi
oss en lustridt på åsnan MarkallBibliotekarien Wallmark., än kokade vi
sirapskarameller åt lilla Phosphoros Nya skolans Upsala-tidskrift, som
började 1810 och togs under armarna af Polyfem., som gick i kolt. Det
var -- sade min fader -- i lifvets styngelår --»-- de glada dar, då
morgonens dagg låg på lifvet qvar.»Ur Frithiofs saga, fjerde sången. --

och mycket har ändrat sig sedan dess.

Min salige fader hade för öfrigt många yttranden, hvilka som glödande
gnistor kommo ur hans mun på samma gång som han blåste den ymniga
tobaksröken ifrån sig, ty han var en stor tobaksrökare och qvad om
tobakspipan sålunda:

»Du är det yppersta nöje, ty du är satir på dem alla.»

Några af hans till- och genmälen, som rörde svenska literaturen, skall
jag nu berätta för tant.

Då jag frågade honom, hvarför han i senare tider slagit sig så helt och
hållet från all kritik Öfver teatern, svarade han: "Min son, det är ett
dåraktigt försök, att vilja rensa hönshus, för att deraf göra tempel åt
Apollo." Då jag tillsporde honom om våra yngsta poeter, sträckte han
sina händer mot skyn, tackade Gud och sade: "Prisad vare Du, o Herre!
att svenska språket numera skrifver sig sjelf, och dymedelst hunnit
samma perfektion, som de af dagdrifvande menniskobarn på ryggen burna
positiver. De spela sjelfva, och Israel dansar gladeligen omkring dem.
Nu låter Du din tjenare fara i frid." Då jag påstod att Tegnér är en
stor skald, jakade min fader, och blåste derpå några väldiga rökbubblor
ur munnen. Jag sade: "Tegnér är en originel skald," och min fader
svarade helt saktmodigt: "Vet hut, min son!" och lade Oehlenschlägers
och Byrons skrifter framför mig på bordet. "Finnas då inga yngre
svenska författare, hvilka min far högaktar?" frågade jag en gång. Då
utsade han med tydlig röst namnen Nicander, Vitalis, Dahlgren, Livijn,
Atterbom, och mumlade några andra namn mellan tänderna, hvilka jag ej
kunde urskilja. Då jag blygsamt supplerade listan med namnet Beskow,
föll min salige fader i ett så högljudt, kollrigt och uthållande
skratt, att jag fruktade hans helsa skulle lida deraf, och vågade jag
sedan aldrig gifva honom några dylika frågor.

Tant torde häri med nöje igenkänna min salig faders egenheter och
bizarrerier. Jag säger "med nöje" emedan man lika mycket älskar sina
vänner för deras små fel, som för deras små förtjenster. En fullkomlig
menniska, ifall ensådan kunde finnas, skulle icke blifva föremål för
vänskap, men för dyrkan. Dessutom får jag den äran underrätta tant, att
min fader ända in i sista stund bibehöll sin obilliga aversion för
peruker, profoss-käppar och snörlif.

Mig uppfostrade den saligen aflidne så och så. Ehuru han ej alldeles
försummade den moderna uppfostringsmetodens elementer: "mach-süss",
"pille", "couche", och "apportez", -- jag menar tevattensdrickning och
visitgöring m. m. -- öfvade han mig föga derutinnan, utan ville strax,
med förbigående af alla mellanstadier, försätta mig på
studentparnassens öfversta klinter, lät mig derför dricka punsch och
umgås med exellenser. Jag ser att tant häpnar vid ordet exellenser.
Goda tant! Det var ej sådana exellenser, med hvilka man umgås
"vördnadsfullt" - såsom tant behagat yttra sig -- och hvilkas namn äro
kända af statskalendern, utan sådana, med hvilka man umgås "förtroligt"
och hvilkas namn man känner af verldshistorien. Slika exellenser heta
Shakespeare, Homerus, Sofokles, Horatius, Sterne, Rabelais, Byron etc.
etc. Min lilla böjelse för estetisk spekulation understödde min salig
fader med all gevalt, gjorde mig bekant med Lessing och Herder (också
ett par exellenser) och sade: "Min son! då jag faller undan, vänd dig
till Svenska Minerva med dina estetiska dubier; hon vet svar och råd
for allting.

Det bedröfliga dödsfallet har timat. Min fader är icke mer bland de
lefvandes antal. I arf efter honom har jag ingenting bekommit, utom
arfsynden och en gåspenna. Nämnda penna sitter jag nu och fingrar,
upprepandes för mig sjelf, halfhögt och ironiskt, de bekanta verserna
ur Geijers Viking:

»Jag faders rostade svärd tog i hand, Och svor att förvärfva mig krona
och land Uppå hafvet.»

Goda tant! Dubier hafva sedermera instält sig, just i anledning af det
af 'tant publicerade Tegnérs-poemet, och jag måste således, till följd
af min faders testamente, vända mig till tant med några ödmjuka frågor.

Första frågan låter så här: Finnes ingen skilnad mellan dikta och
ljuga? Anledningen till denna enfaldeligen framstälda fråga skall
närmare utvecklas i mitt nästa bref. Detta är redan alltför långt.Jag
kunde nu lämpligen sluta, om jag icke såge en fråga sväfva på tants
läppar. "Hvarför" -- hör jag tant säga -- "skrifver icke kusin privatim
till mig, utan trycker sina bref i en allmänt läst tidning, och
öfverlemnar dem således åt den vidsträcktaste publicitet, som här kan
vinnas?" Goda tant! Orsaken är den här: jag är rädd om hufvudknoppen;
man har exempel på att den som skrifver till vederbörande här i landet,
far mista hufvudet, då deremot den, som trycker, merendels slipper med
Vaxholms lastning -- ett lindrigt straff, i våra tiderAnspelning på
kapten Lindeberg, som för sin till justitieombudsmannen ingifna skrift
(oaktadt densamma förelåg äfven i tryck) dömdes till döden af
hofrätten. Crusenstolpe blef, som allbekant är, för sitt
majestätsbrott, dömd till fästning. Utg.. Svårare fall kunna
visserligen inträffa för en man, som trycker, t. ex. att dömas till
betydliga böter. Att undvika slikt, låter sig icke alltid göra
derigenom, att man samvetsgrant studerar tryckfrihetsförordningen; ty
det är hof-kanslers-embetet, som skall vaka öfver dess vidmakthållande.
Som nu allting (enligt nyare bevisningar) är tillåtet, som icke är
förbudet, och åklagare ingenstädes förbjudas, att läsa
tryckfrihetsförordningen i nattmössan, så kan en fattig syndare som
trycker, och icke läser tryckfrihetsförordningen i nattmössan, råka i
kollision med högbemälte embete, och stanna för thy åtföljande
olägenheter. Ar man from och vill försäkra sig om sin välfärd, så
lägger man sig till en sådan nattmössa, som åklagaremakten brukar,
studerar deruti tryckfrihetsförordningen, och trycker med trygghet en
tid bortåt -- ack men endast en kort tid; ty -- ett tu tre -- skaffar
sig åklagaremakten en ny nattmössa, och läser deruti
tryckfrihetsförordningen på ett nytt sätt, om hvilket den fattige
tryckande och i gamla nattmössan läsande syndaren icke kan hafva den
ringaste aning. Jag har nu förklarat, hvarför jag heldre publice
trycker än skrifver privatim. Af två onda ting väljer man gerna det
minsta.

Min goda tants ödmjukaste tjenare

Nils Nilsson Nyberg.Andra brefvet.

Goda tant!

Mången undrar hvarför tant icke svarat på mitt första bref, särdeles
som jag gifvit tant så god besinningstid Första brefvet infördes i
Aftonbladet i september 1834, n:r 223; andra i n:r 243; tredje i n:r
252 och fjerde i n:r 296. Utg. . En så nära slägting som jag, så nära,
att jag med större skäl än herr DalmanUtgifvaren af Dagligt Allehanda.
kan vänta mig, att från tants läppar få höra de vanliga orden "lilla
kusin", en så nära slägting torde väl ega rätt (så tror mången) att
fordra ett par rader till svar, åtminstone ett recipisse. Somliga säga,
att jag skickat tant nötter, och att dessa varit för hårda att knäcka
för tants gamla tänder, och skåda deri skälet till tants tystnad. Andra
hafva andra och ännu orimligare gissningar. Men jag har vid alla
tillfallen tagit tants försvar, emedan jag vet att orsaken till tants
tystnad ligger i helt andra förhinder. Jag har nämligen underrättat
dem, att tant tagit sig så stor spånad af riksdagen, att tant ej hinner
annat än spinna. Desslikes har jag gjort vederbörande uppmärksamma på
finheten af de trådar, som tant spinner, och alla hafva med beundran af
tants skicklighet erkänt att de äro fina som spindel tråd ar; alla
hafva med mig erkänt tants underbara förmåga, att sammanfoga dessa
trådar till verkliga spindelnät, och alla hafva med mig beklagat, att i
spindelnät ej kunna andra naturer fångas än flugor och mygg.

Jag är glad att denna gången få göra rättvisa åt tants spinnkonst,
liksom jag sista gången gladde mig, att göra rättvisa åt tants
kokkonst. Denna glädje har likväl (hvi skulle jag förneka det?) en
egoistisk beståndsdel. Jag hoppas nämligen att tant, som så gerna
prisar sig sjelf, genom mycket och itereradt beröm skall blifva mig
bevågen. Slik bevågenhet torde jag väl behöfva, när alla de fiender,
som jag tänker att skaffa mig, gifva mig skäl att qväda så, som jag en
gång hörde min salig far under betänkliga omständigheter qväda:»Stora
stutar uti en ring Hafva sig, kring mig gifvit, Fete oxar rundt omkring
Stå mig allt efter lifvet, Som lejon vred

Gapa the med sin mun så bred.»

Tant frågar, hur jag kunnat komma på så melankoliska fantasier. Goda
tant! Det väller det myckna munvädret som nu på en tid blåst i mina
öron, i anledning af mitt första bref till tant.

En man kom nordan ifrån och blåste munväder i mina öron och sade: "Du
bör vara rättvis; du bör ej upphöja den ena på den andras bekostnad,"
och dervid höll han, med bevekande uppsyn en bild af Temis för mina
ögon. "Rättvisa!" upprepade jag med förargelse och fortfor: "Min bästa
herre! Er Temis har en våg att väga med och ett svärd att hugga med,
och så till vida är allt godt; men hon har också en bindel för ögonen
och som denna är hårdt tillknuten, så ser hon hvarken hur hon väger
eller hur hon hugger. Häraf uppkomma missvägningar och hugg i vädret;
medgif att er Temis är ett opassande mönster. Upphöja den ena på den
andras bekostnad," fortfor jag. "Visserligen är jag på sätt och vis en
recensent, men som sådan ämnar jag ingalunda spela rollen af guvernant
och inbilla mig hafva Sveriges författare som barnungar framför mig. En
sådan guvernant -- min herre! -- bör vara "rättvis" och ej "upphöja den
ene på den andres bekostnad," bör gifva karameller åt de snälla barnen,
fransyska bannor åt de oartiga och snyta dem, som sådant behöfva. Men
-- som sagdt -- jag ämnar icke spela guvernant. Min roll är slafvens
bakpå den romerske triumfatorns vagn, den ringa slafvens, hvilken det
under triumfen ålåg, att i triumfatorns öra ropa: "memento té hominem
esse" (kom ihåg att du är en menniska). "Seden är hednisk, men icke
derför förkastlig," säger Tegnér i sitt tal vid jubelfesten år 1817.

Och en man kom sunnan ifrån, talade munväder och sade: "Du bör hafva
moderation i tanke och uttryck." Jag svarade: just af aktning för den
saken har jag stor leda vid namnet. Hur ofta har jag icke hört
dispyter, i hvilkaena parten påstod korpen vara hvit och andra parten
påstod korpen vara svart. När dispyten blef häftig, kommo alltid några,
förut stumma, personer framlarfvandes, med så markerade fåransigten,
att jag ögonblickligen väntade mig få höra ett melodiskt lä från deras
läppar. Men jag bedrog mig. De uttryckte sig verkligen med menskliga
ljud, berömde moderation i all ting, och ville förlika de stridande
förmedelst antagandet af den moderata satsen, att korpen vore hälften
svart och hälften hvit. Så mycket om moderation i tanke. Nu något om
moderation i uttryck. Se här, min herre, sade jag, tog en bit krita och
ritade på dörrspegeln. Då man från punkten A vill komma till punkten B,
så kan man antingen spatsera räta linien AB eller också i en kroklinea
t. ex. spiralen AB (fig. 2).

(Fig. 1.)

(Fig. 2.)

Den förra är ljusets väg till ögat, den senare är kattens väg till en
het gröt. I enlighet med fig. 1 säger man: två gånger två är fyra. I
enlighet med fig. 2 säger man: två gånger två torde kanhända kunna
antagas vara fyra, i fall ers höga nåd icke behagar invända någonting
deremot. Är nu den en immoderat man, som väljer den förra vägen framför
den senare? Moderat -- min herre! -- är en tanke, just jemt så mycket,
som den är sann, moderat är ett uttryck just jemt så mycket, som det
troget återspeglar tanken.

Och en man -- nej icke en man, utan en käring -- kom vestan ifrån,
pratade varmt och sefiriskt munväder och sade: "Akta dig att stöta dig
med K., ty K. har en kusin J., som är nära lierad med H--s fru G. hvars
svåger F. har genom sin vän E. starkt inflytande hos exellensen D.,
hvilken vanligen drar justitierådet C., statssekreteraren B. och
generalen A. med sig. Har du således någon framtida fullmakt i sigte,
så stöt dig för all del icke med K. På detta svarade jag icke ett ord
-- -- --

Östan ifrån -- östern är despotismens vagga, liksom Vestern dess graf
-- har jag intet munväder försport; det våller att tant ännu icke
yttrat sig.

Tant ser således huru illa jag varit ansatt och huru lamt jag försvarat
mig, och bör derför ej undra på minamelankoliska fantasier. Då man
muntligen kan kalla mig orättvis, immoderat, påflugen -- hvad skall
icke då ske skriftligen? Groda tant! Öfvergif mig icke i nödens stund!
Blif min åskledare mot blixten, min paraply mot regnet -- korteligen --
mitt allt i allom under hela slaskvädret!

Efter dessa preludier kan jag rycka ett par steg närmare mitt ämne.

Förflyttom således scenen -- uppskjutom det ej, påskyndom det snarare
-- till svenska akademiens sessionsrum. De kungliga, riksens ständer,
akademiens ledamöter och Stockholmsboarna.

"Klokrådiga thussar och långsläpfagra thussinnor" -- hafva alla intagit
sina platser, äfvensom herr Agardh. Denne har redan börjat sitt
inträdestal, har deruti, enligt gammal, högloflig sed, påstått sig vara
en stackare, i hopp att på sistone blifva motsagd af direktören, ett
hopp, som ännu aldrig blifvit besviket. Orationen fortgår,
vältalighetens vallmoångor sprida sig i det höga gemaket. På läktaren
sitter man i nåder och gäspar, i salen sitter man i underdånighet ooh
somnar. Talet slutar, auditorium vaknar, Tegnér harangerar sin vän
Agardh på följande sätt:

»Välkommen bland oss, fast ej mer som förr Den plats du intar aktas
högt af alla, En tron i ordets eller sångens verld, Ett domarsäte utan
jäf och villa.

Det är väl mycket lögn inom så få rader. Jag nyttjar ordet lögn, emedan
tant, oaktadt min ödmjuka förfrågan, icke behagat upplysa mig om
identiteten af dikt och lögn, och emedan mitt eget förstånd är
otillräckligt att inse denna identitet.

När var det, som en plats i svenska akademien blef allmänt aktad? Yar
det då Kellgren skref "Foglarnes Vitterhets-akademi" Förfeladt hugg,
eftersom detta poem skrefs flera år före svenska akademiens stiftelse.
Utg., eller då Polyfem plockade "makalösa skönhetsblomster i den
sannfärdeliga smakens örtagård," eller då första Markalls-natten, lik
en olycksbådande komet, sträckte sin svans öfver ingången till Sysis'
hålaFeen Sysis spelar en roll redan i Polyfems parodier.? Ellervar det
kanske under mellantiderna? För besvarandet af dessa frågor,

»Slåm häfdeböckren opp och bläddrom deruti»

och vi skola finna, att svenska akademien aldrig varit "högt aktad" af
dem, hvilka varit i besittning af en omdömesförmåga, nog stor, för att
kunna "högt aktas". Hvad profanum vulgus angår, så gäller det
Horatianska -- odi et arceo.

Min mening är icke, att skrifta akademien för hvad den varit. Det är
onödigt att afhugga näsan på den, på hvilken en annan redan af huggit
hufvudet. Men jag vill begagna mig af tillfället, att i korthet
omförmäla hvad akademien nu är. Den är en förgyllningsanstalt för
klådiga skriffmgrar, ett sånginstitut för galande ungtuppar, ett
accouchementshus, der lättfärdiga kamenor afbörda sig sina oäkta
foster.

Till enfaldigare menniskors underrättelse får jag den äran omtala, att
den som tadlar en korporation, tadlar den såsom sådan, men icke dess
ledamöter personligen. Dessa kunna vara ganska aktningsvärda, såsom
händelsen är med svenska akademiens ledamöter, utan att sjelfva
korporationen kan göra anspråk på aktning. Om svenska akademien gäller
fullkomligt det Schillerska epigrammet:

»Jeder, sieht man ihn einzeln, ist leidlich klug und verständig; Sind
sie in Corpore, gleich wird ench ein Dummkopf daraus.»

Detta torde också svenska akademiens herrar ledamöter, med undantag af
Tegnér, vara nog upplysta att inse. Jag förmodar, att de stoppat sitt
svensk-akademiska diplom i fickan, med samma köld som de fästat ett
ordensband i knapphålet, och veta att skäligen sätta värde på
beggedera.

I anledning af ordensband och riddarordnar -- hvad tycker tant om den
funktion, som Tegnér gifvit "ljusets genius" -- nämligen att gå omkring
och dubba riddare? Mig tyckes som skulle ljusets genius bättre befordra
upplysningen -- en sak, som påtagligen måste ligga ljusets genius om
hjertat -- om han, i stället för riddardubbningar,sysselsatte sig med
ett af de mest obskura göromål i verlden -- med fabrikation af
svafvelstickor.

Om några dagar har tant att förvänta ett nytt bref från sin

ödmjukaste tjenare

Nils Nilsson Nyberg.

Tredje brefvet.

Min goda tant!

Män, hvilkas glasögon ej nog kunna omslipas, hafva i mina bref till
tant sett betänkliga spår af fosforism. Das Herz lacht mir im Leibe, då
jag tänker på den ära man derigenom just icke velat bevisa men ändå
bevisat mig. Sanningen måste jag dock bekänna, ehuru påkostande det för
min egenkärlek må vara: jag är ingen fosforist. Med fosforister kan
nämligen ej annat menas än herrar utgifvare af f. d. tidskriften
Fosforos, och för att vara en af dessa föddes jag ett decennium för
sent, andra skäl att förtiga. Men desslikes måste jag bekänna, att jag
föraktar att legitimera mig som vitterhetsvän på det sätt, som säges
vara öfligt i hufvudstadens salonger, med rynkningar på näsan, med
fnysningar, med mungipornas uppdragande halfvägs till öronen, blott det
lilla ordet fosforister uttalas. Hvad dessa herrar ville uträtta, det
hafva de uträttat. Att de i stället för en fransysk ensidighet införde
en tysk, gitter jag hvarken bejaka eller förneka; men jag vill påminna
att ensidighet är bättre än osidighet, och att osidighet just är nota
characteristica på nuvarande svenska literaturen. Mig förefaller den
som en död groda. Också hafva -- så vidt jag vet -- några unga och
illasinnade män påtänkt, att med nämnde groda anställa ett och annat
galvaniskt experiment. Man får se huru det lyckas dem. Kanske hoppas de
för mycket, om de hoppas, att den döda grodan omsider skall rycka på
benen.

Jag återgår till mitt ämne, det Tegnérska poemet. De fyra första
verserna äro redan absolverade. Att kommentera hvar och en af de
efterföljande, skulle blifva förvidlyftigt. Jag vill derför endast
fästa mig vid den luminösaste; se här:

»I tankens rike väljes man till kronan, till lagerkronan.»

Att det i tankens rike måtte gå helt annorlunda till än i Sveriges
rike, har jag länge misstänkt, och med nöje finner jag här min
misstanke bekräftad. I sistnämnda rike erhåller man lagerkronan icke
genom val utan genom lexläsning, hvilket både jag och tant af egen
erfarenhet kunna bevitna, emedan vi bägge äro filosofie magistrar.

»-- -- den en sak förstår Skall också döma, det är tingens ordning. Så
troddes fordom, så tros nu ej mer.»

Nej man tror det icke mera, man vet det. Visserligen anmärker
författarinnan till "Teckningar ur hvardagslifvet'* att "tro och
vetande äro eviga syskon", men hon har förgätit tillägga att dessa
syskon aldrig gjort sig kända för god syskonsämja.

»Ej mäte vi oss med de stora döda, Men deras andar äro ej försvunna, På
gyllne stolar sitta de i molnen, De hviska stundom ned uti vår själ,
etc.»

Det är bekant, att olika folkslag hafva gjort sig olika begrepp om
tillståndet efter döden. Nationerna och deras talemän, skalderna, hafva
skapat ett Eden efter sitt eget beläte, och dit förflyttat alla de
sysselsättningar som på jorden varit dem kära, alla de njutningar som
på jorden mest lockat deras åtrå. Den fornnordiske skalden diktar ett
Valhall, der kämparne dricka mjöd och skifta hugg;Och äta fläsk.
Sättarens anmärkning den arabiske ett paradis, der de rättrogna
betjenas af sköna, evigt unga flickor; den amerikanske vilden hoppas
efter döden en oupphörlig och oupphörligt lycklig jagt i den store
anderis parker, der vildt aldrig tryter. Frågas mig nu, hvar den
svenska skaldekonsten år 1834 förlägger de saligas hemvist -- så svarar
jag med Tegnér:»i molnen»,

och frågas mig ytterligare, hvad de saliga göra der, så svarar jag med
dito:

»På gyllne stolar sitta de» -- »De hviska»

Det är tvifvel underkastadt, om svenskarna finna sig belåtna med en
slik salighet. På några narrar när, dem fåfängans mara rider, hafva de
ingen åtrå att sitta på "gyllne stolar", och att de ej tycka om
hviskningar, gissar jag af det gamla ordspråket: den som hviskar, han
ljuger. --

»Men hvad är minnet för en tid som denna, Som ingen forntid, ingen
framtid har, Blott ögonblicket som man äflas i, Der dagens
infusionsdjur leka frihet I tanklöst hvimmel, eller falla ner I platt
afgudadyrkan -- för sig sjelfva?»

Får jag lof att förtälja tant en vision som jag nyligen hade.

Jag såg Tiden sitta med Svenska Minerva för den 29 augusti i handen. Då
han läste nyss citerade verser, blef han mäkta bedröfvad i sin själ och
suckade: Låt Tegnér vara Tid, så länge som jag det varit, så far han se
hur godt det är att vara Tid nu för tiden. Hvad båtar det mig, att jag
läst Frithjof utantill, lika mycket för ämnets, som för poesiens skull?
Jag blir ändå beskyld att ingen forntid hafva. Hvad båtar, det mig att
jag låtit "dagens infusionsdjur" afslå hvad nattens infusionsdjur
proponerat till hvälfvande af nuvarande generations bördor på kommande
generations skuldror? Jag blir ändå beskyld att ingen framtid hafva.

Så suckade Tiden, och hans bedröfvelse ökade sig med hvar sekund, ty
han betänkte Tegnérs storhet och sin egen litenhet. Slutligen kom
midnattens ångest Öfver hans hjerta, och han utropade med tårade ögon
och sammanknäppta händer: Gud vare mig arme syndare nådig! Biskopen i
Vexiö är ond på mig.

Men en barmhertig samarit gick samma vägen fram, tröstade Tiden och
sade: O Tid! sörj icke i otid. Har enorm dig huggit, så lägg ormkött på
såret; det hjelper. Har en galen hund dig bitit, så sluka ett hår af
hans pels; det botar för vattuskräck. Hafva Tegnérska verser sprängt
din öronhinna, så skola Tegnérska verser återställa den i sitt förriga
skick. Derpå lutade den barmhertige samariten sina läppar till Tidens
öra, och yttrade med hög och tydlig stämma:

Evigt kan ej bli det gamla, Ej kan vanans nötta lexa Evigt repas upp
igen. Hvad förmultnadt är skall ramla Och det friska nya vexa Upp utur
förstörelsen.»

Och Tiden aftorkade sina tårar, reste sig upp och var lika glad och
stolt som tillförene.

Hvad tycker tant om. den visionen? Tant tror kanhända, att jag far med
lögn. Nej, goda tant! Att jag sett och hört hvad jag nu förtäljt, är
lika så sant, som att Tegnér sett Oxenstjernas, Kellgrens och Leopolds
andar sitta på gyllne stolar i molnen och hviska.

I anledning af hviska -- jag är nyfiken att veta hvad Kellgren hviskar
till Tegnér. När tant härnäst skrifver till denne sin vän, så fråga
honom, om icke Kellgren någon gång hviskat till honom ungefär så här:

"Min kära Tegnér! Du är en förbålt stor man, en fem tum hög jätte bland
ett fyra tum högt slägte. Men derför bör du icke förhäfva dig.
Högmodets Goliat träffar på sistone sin David, och den aldrig slumrande
Nemesis omsmider understundom den förträffligaste hammarspik till en
försvarlig brödnagg, hvarmed lika så väl pösande prelatlimpor, som
andra kakor kunna beqvämligen naggas."

"När du härnäst finner för godt att spotta Tiden i synen, den Tid som
burit dig på sina armar, så skaffa dig nykter spott. Jag har för öfrigt
ingenting deremot: ty Tiden har sådant visserligen förtjenat,
enkannerligen derför, att han afgudat dig, och dymedelst brutit mot det
första och yppersta af tio Guds bud: Du skall inga andra gudar hafva
för mig."

"Helsa din sånggudinna och bed henne icke öfverlästa sig med metaforer,
såsom hon merendels brukar.Dessa juveler, äfven om de äro äkta, böra
användas hofsamt. Låt henne sätta dem om halsen, i öronen och på
fingrarna -- men på tårna -- fy tusan! Skulle hon på gamla dagar vilja
lära sig att tala en renare svenska, så kan du skicka henne i skola hos
Geijer. Den, de, det framför hvartannat ord luktar af tyska. Härom
dagen läste jag och WallenbergFörfattare till Min son på galejan. en af
dina romanser tillsammans och Wallenberg yttrade småleende: den biskop
skrifver ett språk, så att den läsare, den i Sverige födda, lider af de
svårigheter, de stygga, de ofta återkommande, att förstå den mening,
den himlaburna, den gudafödda -- -- och då stack Holberg fram sitt
satyriska hufvud ur en af parnassens lagerdungar och sade: "det
mesopotamiske sprog er et underligt sprog".

"Och du sjelf! Kasta icke vidare din lyra på den politiska vågskålen;
der väger hon mindre än intet. Kom ihåg hvad Napoleon sade under
återtåget från Moskwa: från det sublima till det löjliga är icke mera
än ett steg. Dröm icke heller om några troner och kronor i ordets
verld. Ordets verld är en republik, och troner och kronor finnas der
icke; och om de finnes der, vore de ej till för dig, så länge Moore
lefver i England, Chateaubriand i Frankrike, Tieck i Tyskland och
Oehlenschläger i Danmark. Att du i Sverige är primus inter pares, det
hvarken vill eller kan någon neka, men halfparten af denna ära bör du
tillskrifva Stagnelii hastiga frånfälle. God natt min kära Tegnér! Sof
sött!"

Goda tant! Glöm ej att fråga Tegnér, huruvida Kellgren hviskat honom
detta eller något dylikt i örat, och förgät ej att meddela mig svaret.
Jag bönfaller derom.

Ånnu en eller ett par gånger torde jag besvära tant med genomläsning af
bref från sin

ödmjukaste tjenare Nils Nilsson Nyberg.Fjerde brefvet.

Min goda tant!

Salig far brukade säga: "de förståndigas bifall är ett godt tecken, men
narrars tadel är ett ännu bättre. Det förra förhåller sig till det
senare, som lilla priset till det stora." Begråtne fader! O att du
lefde för att se huru din son redan vid första anloppet vunnit det
stora priset! O att du lefde för att höra huru Måns i GöteborgSe
Göteborgs Dagblad. tadlar mig.

Tant torde, invända, att en Måns icke är mera en Måns, och att jag
jubilerar i otid, innan de andra Månsarna ännu yttrat sig. Men -- min
goda tant! -- inom Månsarnas märkliga familj råder följande
oomkullstötliga naturlag: hvad den ena Månsen tycker, det tycka också
de andra Månsarna; hvad den ena Månsen gör, det göra de andra Månsarna
efter. Häraf följer tydligen, att, då en Måns tadlat mig, hafva de
andra gjort så med, och deröfver fröjdar sig min själ med rätta.

Tant torde åter invända, att narrarnes stora och väldiga stam delar sig
i tvenne respektabla grenar -- Månsar och Jönsar -- att endast de förra
uttalat sin mening, men icke de senare, att följaktligen blott ena
hälften af priset är vunnen, men icke den andra. Goda tant! Deri har
tant fullkomligen rätt. Också är det i den glada förhoppning, att
liksom Månsarna kommit månsandes, emot mig, Jönsarna äfvenledes måtte
komma jönsandes, som jag fattar pennan, för att fortsätta min
granskning af de Tegnérska verserna.

Om medelmåttan yttrar skalden:

»Hon skiftar lag i staten, hvarför ej I dikten äfven, som dock är en
fristat?»

Den första af dessa verser innehåller en kompliment åt konung och
ständer gemensamt; den senare antyder att sa mme man, som nyss ansåg
diktens rike som en monarki, och der ville uppresa en icke blott
enfaldig, utan adertonfaldig tron, plötsligen slagit sig på
republikanism, ochanser dikten för en fristat. Dock är det icke så illa
menadt. Skalden yttrar sig genast med mycket förakt om nämnde fristat
och säger, att den är en "allmänning"

»der betet öppet är»

och Gud skall veta, att så förhåller sig; och just derför komma
skalderna så väl åt att bestjäla hvarandra. Så har t. ex. Homerus
bestulit vår förträfflige Tegnér. På samma oärliga sätt hafva Goethe,
Schiller, Byron m. fl. förfarit mot Tegnér. Hvem förmår bestämma, hur
mycket af dessa utländska skalders ofantliga ryktbarhet skulle
afprutas, i händelse den svenske skalden Tegnér aldrig existerat? "Det
går" -- fortfar denne --

»Det går en jemkningsande genom verlden, som bortskär höjderna och
fyller djupen» --

Det gör anden rätt i. Bördens och guldets höjder böra visserligen
bortskäras, och armodets och okunnighetens djup behöfva att fyllas. När
slätten en gång blir färdig, skall den bära gyllne skördar åt ett
bättre och lyckligare slägte. Fägnesamt är dessutom för mig att höra,
att jemkningsanden redan börjat sitt egentliga arbete. Jag trodde honom
för närvarande blott sysselsätta sig med att på väggarna till de
mäktiga palatser varnande skrifva sitt Mene tekel upharsinSe profeten
Daniel..

En ganska orättvis beskyllning gör skalden bemälte jemkningsande. Det
heter nämligen om honom, att han

»icke tål, att något menniskobarn får bli ett hufvud högre än de
andra.»

Vilja vi hålla oss vid företeelserna inom vårt eget kära fädernesland,
så finna vi lätteligen, att anden icke velat bortskära några höga
hufvuden, men väl några höga biskopsmössor, så att det rätteligen bort
heta om anden, att han

»icke tål, att något menskobarn får bli en mössa högre än de andra.»

Jag har nu gjort mina oförgripliga förfrågningar och anmärkningar. Vid
det återstående af poemet äringenting att anmärka, om icke att det är
skönt och Frithjofs sångare fullkomligen värdigt.

Slutligen anhåller jag, att tant måtte vara så god och bedja sin vän
Tegnér begrunda hvad en viss Anonymus för flere år sedan yttrade till
honom, nämligen:

»Du är för ädel, för hög att begagnas till pöbelns orakel»

och derjemte påminna honom att det, enligt Kellgrens utsago, gifves två
slags, pöbel, en som sofver på ejderdun, och en som sofver på halm. --

Här kunde jag gerna sluta mitt bref. Men jag vill berätta min goda tant
en dröm, som jag hade härom natten, och hvarför jag det vill skall
nedanför angifvas. Jag drömde min dröm i fyra afdelningar, hvilket jag
hoppas att tant icke misstycker. I ett fritt och konstitutionel
samhälle måtte man väl få drömma sina drömmar i hur många afdelningar
man behagar. Dessutom torde jag till försvar kunna anföra, att fyran är
ett mystiskt, ett betydelsefullt tal, äfvensom att Sverige har fyra
stånd och en sugga fyra fötter.

Första afdelningen.

Jag tyckte, att en af mina vänner kom till mig med sådan brådska, att
rockskörtet fastnade i dörren. Helt andtruten utropade han: Svenska
Minerva är död!

Sedan han hunnit hemta sig en smula, fortfor han: Du vet att gumman i
anledning af sjuttiotvåans öde fått ondt i magen och att hennes helsa
alltsedan varit vacklandeHänsyftning på den då nyligen af riksdagen
afslagna förändringen af 72 paragrafen regeringsformen, om konungens
och riksens ständers gemensamma garanti. Utg.. Voteringarna i
förstärkta statsutskottet kastade henne omsider på sotsängen.
Stockholms skickligaste läkare -- han kan nämna alla sjukdomar vid sina
latinska eller grekiska namn och några kan han till och med bota --
mumlade åtskilligt om delirium tremens, samt vakade vid bädden dagar
och nätter, men allt förgäfves. Förgäfves utryckte en hel armé af
medikamentsflaskor med brokiga pappershjelmar på sina korkhufvuden, för
att strida mot döden. Lifvets lampa brann med allt mattare och mattare
sken. Snart slocknade den och slocknadte för evigt.Och hvad säger
allmänheten om detta dödsfall -- frågade jag.

Noblessen -- svarade min vän -- noblessen suckar mon dieu! Medelklassen
ropar åh faen! Ingelmans sånggudinna är efter vanligheten den enda som
sörjer med rim och räson.

Andra afdelningen.

Jag tyckte att jag befann mig i några af de stora bibliotekssalarne i
Paris. Der såg jag en svensk professor vara ifrigt sysselsatt med
bläddrandet i ett gammalt manuskript. Vettgirighet och
fosterlandskärlek gemensamt eggade den lilla mannen, att ändtligen
utröna hurudan färgen varit på den kjortel, som dottren till den i
svenska historien så namnkunnige Stanislaus Leczinski bar vid sin
förmälning med Ludvig den femtonde, och derför bläddrade han så ifrigt.
Manuskriptet kunde väl ej annat vara än ett gammalt hofceremoniell från
nämnde konungs tider. Med ens såg jag honom lyfta hufvudet i vädret och
med utspända näsborrar tre till fyra gånger insupa luften, lik en
hungrig åkarkamp, som vädrar en på afstånd befintlig, delikat höstack.
Aha! -- utbrast den lilla mannen -- jag känner lukten af lik, af lik i
Sverige, af ett förnämt lik. Svenska Minerva har aflidit. Alldeles, ja
alldeles! Och ingen finnes der hemma, som förstår att leda
begrafnings-ceremonien, ingen som kan anordna processionen. Nej --
ingalunda, i-ingalunda! Jag måste hem till Sverige och det på
ögonblicket! Derpå rusade han ut, sprang omkull ett bord, ett par
stolar och några vaktmästare under ideliga och omvexlande utrop af
a-alldeles och i-ingalundaHvem denne professor var, finner läsaren
omtaladt i Palmærs skildring af den 3 maj i Upsala. Utg..

Tredje afdelningen.

Klockor ringde, hundar tjöto, bredaxlade sjömän som skreko: låt bli att
knuffas, knuffade sig fram genom folkmassan. Från alla gränder hade
smärre mennisko strömmar sammanflutit till en gemensam flod på den
gata, der processionen skulle framtåga. Att gapa var menighetens
ändamål, och i samma afsigt hade äfven jag gått ut.Jag fick en
förmånlig plats, hvarifrån grannlåten med lätthet kunde öfverskådas.
Bredvid mig stod en ung, hygglig militär, som gerna vecklade in sina
fingrar i mustascherna, liksom Michel Angelos Moses invecklar dem i
skägget. Jag vill kalla honom löjtnant Moses, emedan jag icke känner
hans nomen proprium. Snart anlände processionen.

Först gick mannen med prestafven, högtidlig, som hade han varit en ny
Atlas, som hade han burit himlahvalfvet på sina skuldror, eller
åtminstone Carlavagnen eller sjustjernorna, och likväl bar han blott en
lätt, med fladdrande krusflor behängd käpp. Så kom likvagnen, svart och
stjernbesådd. Leende anleten blefvo vid anblicken deraf allvarsamma och
de allvarsamma ännu allvarsammare. Sedan följde en stor mängd sorg
vagnar, hvari förnäma menniskor voro magasinerade, liksom olyckorna i
Pandoras ask.

Detta är ju någonting ganska vanligt -- yttrade jag till Moses -- och
dock har man sagt mig, att vid denna begrafning skulle ovanliga ting
bli att beskåda. Jag tror jag går hem.

Nej, vänta tills regalierna komma -- svarade Moses.

Hvad menas med regalierna -- frågade jag.

Publicitetens drottning, måtte väl, liksom andra drottningar, få hafva
sina regalier -- genmälte Moses -- och att dessa, sedan hon är död,
medfölja i likfärden är väl icke mer än billigt. Se der kommer regale
n:r 1.

En stor slagtardräng framtågade med en röd mössa, satt på ändan af en
såstång.

Det der är en Jakobinermössa -- yttrade Moses. -- Af dess nyhet kan man
sluta, att salig gumman ej nyttjade den sedan universitetsåren, och
äfven då sparsamt.

Men hvarför bär icke mannen hellre mössan på hufvudet än på såstången
-- frågade jag.

Bevare oss Gud -- genmälte Moses. -- En sådan der röd mössa är liksom
förtrollad, och förrycker ovilkorligen hjernan på den man, hvars hjessa
den betäcker. Först börjar han betvifla bördens företrädesrättigheter,
sedan går han ännu längre i galenskap, och förnekar penningens
bevisningskraft. Slutligen ropar han "les aristocrates à la lanterne!"
och då varder intet kött frälst.

Gud vare oss nådig! -- utropade jag.

Men på en såstång, d. v. s. ett stycke trä -- återtog Moses -- kan man
utan all fara sätta en sådan mössa.Kan trä hafva några revolutionära
idéer? Nej! Kan trä hafva några idéer alls? Nej! -- O trä! du är den
mest sansade af alla de varelser som jorden frambringar.

Tyst, tyst! -- sade jag -- nu kommer förmodligen regale n:r 2.

Två svarta eunucker buro sig emellan en bjelke, på hvilken hängde huden
af en stut med vidlådande horn, hår och klöfvar. Rundt omkring gingo
kongl. teaterns korsångare och sjöngo med välljudande röster:
Granskaren slog tusende, men Minerva slog tiotusende.

Denna hud -- yttrade Moses -- blef salig gummans byte i något literärt
ungdoms-fälttåg, der hon lärer hafva handterat sina motståndare på
samma sätt, som Apollo handterade Marsyas. Sedermera klädde hon sig
alltid uti denna hud när hon skulle draga i fejd emot liberalismen,
inbillande sig hafva en lejonhud på axlarne, och att hon vore den
sannskyldige Herkules. Till Herkules-klubba valde hon fintligt nog den
der bjelken, emedan den är tillyxad af det slags träd som skyddar mot
blixten.

Då är bjelken af lager -- svarade jag.

Visserligen -- svarade Moses. -- Väl var den gammal och liksom litet
murken; men dess fel motvägdes fullkomligt af den "utomordentliga
talang", med hvilken den fördes. -- Gif akt! Här hafva vi regale n:r 3.

Fyra diplomater spatserade fram. De buro ett guldbroderadt perlbesatt
hyende af sammet, hvarpå låg en högst elegant kikare.

Denna kikare -- sade Moses -- är af den sorten, som de mäktigaste och
deras ministrar mången gång bruka, då de skola betrakta folken och sin
egen ställning. Man ser genom denna kikare allting upp- och nedvändt.

Aha! -- svarade jag -- då var det genom samma kikare som salig gumman
betraktade "Tidningsoppositionens beteende".

Ja visst -- sade Moses.

-- och "Riksdagen 1834" -- frågade jag.

Ja visst -- svarade Moses -- men nu kommer regale n:r 4.

En bok i rödt saffiansband, buren af en bokbindaregesäll.

Denna bok -- sade Moses -- är vederbörandes egentliga ammunitionsförråd
i kriget mot de liberala. Den ärsalig gummans ovärderligaste
manuskript, och har till titel: "Liber Memorialis, det är, Minnesbok
innehållande alla svenska speglosor och skällsord i alfabetisk
ordning". Permarna buro ursprungligen hoppets färg, -- de voro gröna,
-- men snart började de att rodna öfver innehållet och fortforo dermed
tills de blefvo skarlakansröda. Meningen var också, att boken skulle
bäras i procession af den rodderska, som lemnat de förtjenstfullaste
bidragen. Men madamerna kommo i gräl derom; jag var det som bidrog med
"lurk", ropade Brobergskan; jag var det som hittade på
"kältringsliberalism", skrek Bergströmskan; "satans foster" är mitt,
ropade Lundströmskan; "skjutspojkar" är mitt, skrek Bomanskan;
"häktmakare" hör mig till, ropade Strandbomskan; "trashankighet" är min
invention, ropade Granlundskan. -- Alla skreko och ropade på en gång.
Man hade ej annat råd, för att slita madamernas rangstrid, än att gifva
dem hvar sitt skålpund kaffe, och öfverantvarda boken att bäras af
bokbindaregesällen, som förfärdigat bandet. -- Men der ha vi regale n:r
5.

Ett par kossacker framtågade. De buro sig emellan en bår, på hvilken
stod en qvinnobild af krukmakarlera, idealiskt skön. Den hade black om
foten, klofvar på händerna och kafle i munnen. På sidorna gingo som
vakt fyra kossacker med dragna sablar.

Hvad är det der för en figur? -- frågade jag.

Det är modellen till Svensk tryckfrihet, sådan den skulle blifva efter
ädla själars förhoppningar -- svarade Moses.

Den borde, såsom Salomo säger, stötas i en mortare, att den vorde såsom
gryn -- yttrade jag.

Kommer icke att ske, så länge bultöl rinner i svenska mäns ådror --
svarade Moses.

Ämnar herr löjtnanten någonsin blifva kapten -- frågade jag litet
hvasst.

Kaptener kunna både herrn och jag lätteligen bli, om vi gå på djupet
med undersökningen af regale n:r 6, som just nu anländer -- svarade
Moses.

En kärra med buteljer kom rullandes i sakta mak.

Det der är en voteringsmaskin -- sade Moses. -- Buteljerna, som utgöra
maskinens drifhjul, innehålla punsch. Kusken heter Justus och hans
egentliga handtering ärpatriotism. Om han drifver något annat ärligt
yrke derjemte, är mig aldeles obekant.

Hur kan herr löjtnanten kalla punschkärran en voteringsmaskin --
frågade jag.

Min herre -- svarade Moses -- när svaga naturer komma inom kärrans
atmosfer, så går det med dem som med den lilla fogel, på hvilken
skallerormen faster sina blickar; de tjusas, de börja att votera. Jag
voterar på att vi taga oss ett glas, ropar den ene. Det samma voterar
jag, ropar den andre. Jag ock, ropar den tredje o. s. v. Slutligen
votera de i statsaffärer, och då går det på tok med både stat och
affärer.

Hafva vi något ytterligare regale att förvänta -- frågade jag.

Icke, så -- vidt jag vet -- svarade Moses.

Vi togo hvarannan i hand och åtskildes.

Fjerde afdelningen.

Sankt Petter hade insomnat under läsningen af svenska akademiens
handlingar, och hvem, som ville, kunde opåtaldt inpassera genom
himmelrikets portar, som stodo på vid gafvel. Också jag passade på
tillfället och steg in. Hvad var det mitt öga såg, hvad hörde mitt öra?
Jag såg tant ankomma och min salig fader skynda till tants möte med de
orden:

»Välkommen, välkommen du lilla! Från verldenes buller och villa.» Af
Karl Lindegren, den bekante poeten, mot hvilken Polyfem riktade
åtskilliga af sina hvassaste pilar. Utg.

Välkommen, min broder! Här väntar dig belöningen för dina mödor på
jorden. Troget och oförtrutet har du kastat kärlekens och sofisteriets
mantel öfver byråkratiens nakenhet, har icke som Kam gått hånleende
förbi, och derför har den gode Guden låtit bereda dig ett paradis, med
hvilket jag hoppas du blir belåten. Ser du detta herrliga landskap? Det
är ditt för evigt. Ser du dessa alper af parmesanost, dessa apenniner
af hjorthornsgelée, som utgöra dess gränser? Hör du sorlet af dessa
floder?

Den ena är Rhen och idel Rhen-vin flyter deri, den andra är Mosel; men
icke vatten utan Mosel-vin bildar dess böljor, och derborta sprutar ju
en kokande Gejser sitt fraggande champagne ända till skyarne. Ser du
denna Mälare af Paschisk ättika, hvarest de rökta ålarna slingra sig i
pittoreska bugter, detta Kattegat af smörsås, der Klingbergska abborrar
spritta i oskyldiga lekar? Grön och retande frodas ju persiljan på
stranden! Ser du de gullgula hveteåkrarna, der Arboga kringlor mogna i
ursolens strålar, de blomstrande trädgårdarna der äppelmoset och
körsbärssyltet skördas trehundrasextiofem gånger om året? Hör du huru
raguserade tjädrar spela i skogstopparna, huru griljerade lamhufvuden
bräka i de aflägsna lundarna? Allt deras spelande och allt deras
bräkande är endast att betrakta som ädelmodiga invitationskort med
påskrift: var så god och kom och ät upp mig! Så långt, ja ännu längre
gå detta himmelrikes kreatur i uppoffring for menniskomagens
lycksalighet. Den späckade haren störtar sig sjelfmant, såsom en ny
Curtius, i grytans afgrund, och sjelfva de stekta kapunerna arbeta på
fortplantandet af sitt välsmakliga slägteAskelöf var känd som gurmand.
Se Orvar Odds »Grupper och personnager»..

Det der är rätt bra -- hörde jag tant säga -- men hvem får jag till
sällskap? Det är icke godt, att Adam blifver allena.

Älskade broder! -- svarade min sal. fader -- jag har redan sörjt för
ett passande sällskap. Den ärbara damen, som med sänkta ögon och öppnad
famn skyndar till ditt möte, är mamsell Warg. Hon skall blifva din
gemål. Der borta till höger skådar du Vitelii munskänk och till venster
Heliogabali lifkock. De skola blifva dina umgängesvänner och gå dig
tillhanda med råd och dåd. Ej heller må du förakta den der lilla
mannen, som synes på afstånd. Så obetydlig han än må förekomma dig, så
var det dock han som först fattade den djerfva idéen, att använda
brinnande konjack till sås på rispuddrng.

Men jag vill också hafva ett sällskap, med hvilket jag kan umgås
"vördnadsfullt" -- yttrade tant.

Hjertans broder -- svarade min sal. fader -- på exellenser är det
Gudnås stor brist i himmelriket.Nå! lika godt -- svarade tant -- -- men
här kan jag ju spisa mig alldeles förderfvad, här blir jag sannolikt
sjuk af indigestion, och jag ser icke till något apotek, hvarest man
kan förskaffa sig afförande medel.

Broder -- svarade min sal. fader -- i himmelriket har man aldrig
indigestion, i himmelriket finnas inga apotek och inga farmaceuter.

Gode Gud! huru herrligt är det icke i himmelriket -- utropade jagHvilka
anledningar Palmær hade, att tänka sig himmelriket utan farmaceuter,
ses af lefnadsteckningen, sid. 16.. -- En blixt af salighet
genomljungade mig. Jag vaknade och fann att alltsammans varit en dröm.

*

I denna dröm förekomma åtskilliga vidunderligheter, t. ex. att min sal.
fader kallar tant för bror och vill förmäla tant med mamsell Warg,
ehuru tant sjelf är ett fruntimmer, en amazon; men sådant må ursäktas
en dröm och en drömmare. Jag har endast berättat drömmen i afsigt att
hugna tant med hoppet om ett långt lif; ty personer, om hvilka man
drömmer att de äro döda, lefva tills mossan växer på dem -- enligt
sannfärdiga spåmadamers vitsord.

Med djup vördnad framhärdar jag

min goda tants ödmjukaste tjenare, Nils Nilsson Nyberg.

*

                 »De rebus omnibus et nonnullis aliis»

Publicistisk trosbekännelse.

De rebus omnibus et nonnullis aliisUr Östgöta korrespondenten 1838..

Min vän! Tusen tacksägelser för din vänskapliga skrifvelse. Den visar
mig, att du ej glömt din gamla Upsala-kamrat, hvilket fägnar mig
mycket. Den visar mig äfven något, som fägnar mig ännu mera, nämligen
att du i friskt minne behållit vår ungdomsmaxim: mannen bor, lik den
planet han bebor, hafva en dubbel rörelse, en allmän och en enskild, en
omkring solen och en omkring sin egen axel. Sedan du först ordat om
dina husliga angelägenheter, din familj och dina skördar, rycker du in
på det offentligas område. Geijers Literatur-Blad har väckt din
uppmärksamhet och i synnerhet hans yttrande, att periodiska pressen är
tredje "statsmakten". Du gör mig den oförtjenta äran, att äfven vilja
höra min mening om saken; du framställer trenne frågor: "hvad äro
tidningarna, hvad duga de till, hvad äro publicisterna?" På dessa
enkla, ja nästan menlösa spörsmål vill jag försöka att svara, med
särskildt fästadt afseende på periodiska pressen inom vårt eget
fädernesland. Men först nödgas jag utbedja mig ditt vänskapliga
undseende för ofullständigheten af mina åsigter, för deras outvecklade
skick och äfven för deras oskick, d. v. s. den form och den drägt i
hvilken de framträda.

På din första fråga vill jag lemna dig tre svar. Tidningarna äro det
mögel, som öfverdragit våra föråldrade statsformer, mögel, som vitnar
om en börjande upplösningsprocess och väcker vårt bekymmer. Tidningarna
äro smärre kanaler, ledda ur frihetens och vetandets stora floder, för
att vattna och göra fruktbara de aflägse falt, som hittills legat öde;
dem fattigom skall varda predikadt evangelium,äfven ett politiskt.
Tidningarna äro tornerplatser, der dagens stridiga intressen, som
tillika äro seklets, bryta sina lansar; och vi, tidens barn, åskåda
striden med bäfvan och förhoppningar.

Emellan dessa svar kan du välja, om så behagas. Jag, för min del, låter
dem alla gälla på samma gång, så paradoxt än detta må synas. Det onda,
som ligger i publiciteten, torde vara ett nödvändigt vilkor,
hvarförutan det myckna goda, som den onekligen innebär, ej kan
framträda och skaffa sig plats i vår sublunariska verld. De ädla
metallerna måste ju försättas med oädla, innan de duga till mynt.

Frågan, hvad tidningarna i allmänhet duga till, synes mig vara
besvarad, då man sagt, hvad de äro. Men åt oss svenskar hafva de
medfört en egen, oförgätlig fördel, först påpekad af aflidne
riksdagsmannen Nils Månsson från Skumparp. Då denne, vid riksdagen 1830
med värma och framgång talade till den periodiska pressens försvar,
yttrade han bland annat: "utan tidningarna skulle vi aldrig erhållit
kännedom om vår store konungs bragder, och således aldrig hafva fallit
på den tanken, att kalla honom till tronföljare." Detta bevis för
tidningarnas nytta, hvilket vi kunna kalla det Skumparpska, har jag vid
flera tillfällen användt, då jag om pressens värde ordvexlat med
pressens antagonister. Och de förstummades alltid och blefvo liksom
flata. Sådan är sanningens makt äfven öfver förhärdade sinnen.

Kinkigare blir att säga, hvad publicisterna egentligen äro för folk.
Ett visst inflytande måste man nödvändigt tillerkänna dem, såsom
ledamöter af en korporation, den professor Geijer, mot hvars domar allt
jäf är omöjligt, hedrat med namn af tredje statsmakten. Men hvarpå
beror egentligen detta inflytande? På ett öfvermått af dygd? Ånej! Vi
ega ej tillstång att tänka oss dygden under annan skepnad än kristelig,
med korset på skuldran och törnekronan kring hufvudet. Såsom sådan
försakar hon allt jordens goda, emot fullgiltiga invisningar på
medborgarelott i himmelen. Hennes valspråk är: "att vara gudelig och
låta sig nöja, är vinning nog." Publicisten deremot låter sig aldrig
nöja. Det närvarande tyckes honom aldrig godt nog och han ropar
alltjemt på ett bättre. Af öfverflöd på dygd lärer således hans
inflytande ej härleda sig. Hanskulle till och med kunna vara motsatsen
af dygdig och ändå försvara sin befogenhet, att föra dygdens talan, med
det utropet: "har icke Gud låtit ett af de förnämsta snygghetsmedlen
växa på det osnyggaste djurets rygg!" -- och dervid taga alla
borstbindare i verlden till vitnen på sanningen af sin sats.

Ej heller har jag upptäckt någon guldgrufva af lärdom, då jag med
slagrutan i hand sökt att bespeja publicistnaturens område. En lärd och
en publicist äro, snart sagdt, antipoder. Den förre utbildar merendels
ett af sina anlag på de öfrigas bekostnad. Om själen i allmänhet kan
liknas vid ett skåp med flere lådor, af hvilka der ligger litet i
hvarje, så kan äfven en lärd mans själ liknas vid ett skåp, med den
skilnaden likväl, att alla lådorna äro tomma, en enda undantagen, men
denna alldeles fullproppad, t. ex. med matematik. Den lärde är således
ensidig och grundlig och sysselsätter sig med ett. Publicisten åter,
som måste blanda sig i allt, är mångsidig och ytlig. Han tillegnar sig
vetandets gebit ungefär på samma sätt, som Dido tillegnade sig
Kartagos, d. v. s. han skär sitt snilles oxhud i så smala remmar, som
möjligt, för att åtminstone kunna kringspänna det fält, som han ej
mäktar betäcka.

Låter man undersökningen fortgå på samma sätt, så finner man snart, att
publicisternas inflytelse beror på helt annat, än personlig
öfverlägsenhet, vare sig åt hvilket håll som helst. Men dagen behöfver
dem, mängden behöfver dem och i detta behof ligger fröet till deras
makt.

Då jag nedskrifvit föregående rader, i hvilka jag antydt, icke hvad en
publicist är, utan snarare, hvad han icke är, inträdde en af mina
vänner i rummet. Samtalet föll naturligtvis på de senaste händelserna i
Stockholm. Du känner, att jag lätt tar hetta. Så gick det mig äfven nu,
och med häftighet yttrade jag: "hela nationen bör nedhuggas, så blir
det lugn i landetSyftar på Karl Johans bekanta uttryck: »Sabrez la
canaille», då han befalde att soldaterna skulle hugga in på hoparna på
Stockholms gator, vid midsommartiden 1838. Utg.. De döda äro så stilla
och fredliga undersåter, som någon monark kan önska sig. Rådfråga
historien, och du skall finna, att upplopp och revolutioner och dylika
skändligheter alltid blifvit tillstälda af de lefvande och aldrig af de
döda. Hela nationen börnedhuggas, så blir det lugn i landet." Leende
och med upplyft finger svarade min vän: "Akta dig du!"

Ur dessa ord, sagda till varning, hemtade jag all den upplysning, som
jag för tillfället behöfde. Som en blixt flög mig den tanken genom
hufvudet, att en publicist egentligen är en menniska, som bör akta sig.

Hvad måste han då akta sig för?

Till en början måste han akta sig för att synda mot den läsande
allmänhetens, eller, såsom den under pågående prenumeration helst
kallas, den vördade allmänhetens regler för skriftställare, regler, som
rätt förstådda, utan tvifvel förena axiomets bindande evidens med
postulatets enkelhet.

Den första af dessa regler lyder så här: "Du skall yttra dig på ett
sätt, som vitnar om bildning." Låtom oss tillse, hvad denna föreskrift
kan hafva att innebära.

För det första innebär den ett förbud emot allt ovett. Det förstås af
sig sjelf, att jag här ej tager detta ord i samma bemärkelse som
Thorild, hvilken någonstädes yttrar, att vett, så sagdt, att det
träffar, kallas i Sverige för ovett. Vore denna betydelse af ordet den
riktiga, så synes mig, som skulle ingen skriftställare kunna nog mycket
bemöda sig att vara ovettig. Men dels är Thorilds definition icke
riktig, dels gifvas fall, i hvilka, äfven om den vore riktig, klokheten
bjuder publicisten, att blott med sparsamhet begagna sig af ovett.
Föreställom oss för några ögonblick en publicist i landsorten;
föreställom oss vidare, att i bemälte landsort finnes ett konsistorium,
att bemälta konsistorium gör en gräslig mängd dumheter, och ändtligen
att bemälte publicist i sin tidning refererar och kriticerar bemälte
dumheter. Då ligger för en dag, att publicisten, snart sagdt, lefver på
konsistorii dumheter. De utgöra, så till sägandes, hans visthus, hans
källare, hans garderob. Vore det nu klokt af publicisten, att vara för
ovettig på konsistorium? Visserligen icke! Han måste, om han är
förståndig, resonera så här: Är jag för ovettig på konsistorium, så kan
konsistorium bli förargadt; blir konsistorium förargadt, så kan det i
förargelsen låta bli att göra dumheter -- -- och hvad tusan skulle jag
sedan lefva af?

För det andra innebär regeln en befallning att bruka förmaksmässiga
uttryck, men inga andra; och bryter någon deremot, vore det blott en
enda gång, anser jag honomförlorad. Förgäfves skall han till sin ursäkt
åberopa Guds åt menniskornas stamfader gifna privilegium att nämna hvar
sak vid sitt namn. Förgäfves skall han demonstrera, att tankar, som
rusta sig till fejd, behöfva ridstöflar, men icke dansskor. Förgäfves
skall han anföra respektabla och respekterade mäns exempel, såsom
Luthers. Förgäfves skall han ropa: "Sybariter! er ömtålighet härflyter
ej ur sedlighet, men ur brist derpå. Veten, att en frisk hand kan
kramas, men en svullen icke ens vidröras utan smärta. Veten, Sybariter!
att om I fortlöpen på samma väg, som hittills, skolen I slutligen ej
våga nämna ert eget hår; ty håret sammanhänger med hufvudet, hufvudet
med halsen, halsen med ryggen, och ryggen med något, som icke får
nämnas." Kort sagdt, karlen må kämpa aldrig så käckt, han förlorar ändå
processen, och detta med rätta. Hvarför ville han ej motsvara en bildad
allmänhets anspråk? Hvarför kunde han ej nyttja benkläder i stället för
byxor och visa sin civilisation?

Tro icke, min vän! att mitt skämt åsyftar ett försvar för grofheten och
pöbelspråket. Långt derifrån. Men jag påstår, att undvikandet af låga
talesätt endast är hyckleri, så länge en låg sinnesstämning ännu
anfäktar den talande. Bedjom Gud bevara oss för en låg sinnesstämning
och det låga språket skall falla bort af sig sjelf.

Den läsande allmänhetens andra regel, hvaremot publicisten må akta sig
att synda, lyder så här: "du skall hålla dig till sak, och icke till
person." Tages denna regel i sin strängaste mening, måste man gissla
tjufnaden och låta tjufven gå. Det förra faller sig nog svårt, det
senare nog hårdt. Vi måste derför förklara regeln på ett sådant sätt,
att tillämpningen deraf ej varder omöjlig i den konkreta verld, hvars
innebyggare vi äro. Månne regeln i sjelfva verket innebär någon annan
befallning än den, att strängt skilja mellan mannens ofientliga
handlingar och hans enskilda? Månne den innebär något annat förbud an
det, att ej öfverskrida familjlifvets helgade tröskel? Jag? för min
del, besvarar dessa frågor med nej.

Ännu ett tredje anspråk från allmänhetens sida, men hvilket hon likväl
är för blygsam att uttala som regel, torde äfven böra tagas i
betraktande. Hvarje läsare vill i en tidning se sina egna åsigter
uppträda, men naturligtvis i förskönade och förklarade skepnader. Per
vill se enidealiserad Per, Pål en idealiserad Pål. Sak samma gäller om
Anders. Men som detta alls icke låter sig verkställas, får publicisten
nöja sig med det ena partiets gunst och försaka de öfrigas. Endast en
halfgud kan göra alla till viljes, t. ex. Högstsalig Hans Majestät
Konung Karl den trettonde, glorvördigst i åminnelse, hvilken vann en
seger vid Högland, hvarmed bägge de krigande nationerna funno sig så
belåtna, att svenskarna sköto te Deum i Stockholm och ryssarna i
Petersburg.

Men icke blott för allmänheten måste publicisten akta sig; ty i motsatt
fall mister tidningen sina prenumeranter. Han måste äfven akta sig för
Hofkansleren; ty i motsatt fall mista prenumeranterna sin tidning.

Denne Zevs -- jag menar Hofkansleren -- sitter på Olympens spets -- jag
menar konseljtaburetten -- med tvänne blixtar i sin hand -- jag menar
åtal och indragning.

Åtal nu för tiden röra mest majestätsbrott, och ingen kan vara säker
att slippa, icke en gång jag, som är en svärmande rojalist. Du mins,
att vi i Upsala studerade Montesquieu tillsammans. Du mins äfven, att
vi under läsningen meddelade hvarandra våra tankar. Bägge erkände vi,
att konungar äro ett godt; men derutöfver -- hvilken skilnad i våra
åsigter! jag påstod, att af det goda man aldrig kan få för mycket och
önskade, mina ögon måtte skåda den dag, då hvar menniska vore en
konung. Du, mindre sangvinisk och med måttligare anspråk, önskade
blott, att se den dag, då hvar konung vore en menniska. Och likväl
fruktar jag, som ännu är samma svärmande rojalist, hvar timma och
stund, att anklagas för majestätsbrott. Ty häromdagen skref jag ett
bref, der jag bland annat yttrade, att örnen är en roffogel. Kommer
detta bref för vederbörandes ögon, så följer sannolikt en
högmålsprocess och mina öron bereda sig redan, att inför Rådhusrätten
läskas med följande nektariska framställning:

"Den anklagade har kallat örnen en roffogel: följaktligen har han
smädat örnen. Nu är örnen foglarnes konung; följaktligen har den
anklagade smädat en konung. Men den som smädar en konung, smädar med
detsamma alla konungar; följaktligen har den anklagade äfven smädat vår
egen allernådigste konung."

Visserligen är denna syllogism något knäsvag, dock icke en hårsmån
svagare än den, som användes emotassessor Crusenstolpe. Om jag, i
händelse åtal göres, blir fäld eller frikänd, vet Gud allena. Dock
hoppas jag det senare; ty Östergötlands domare -- jag säger detta med
stolthet -- äro icke så oberoende af lagen, som Stockholms åklagare af
logiken.

Att någon skriftställare med vett och vilja begår ett majestätsbrott,
synes mig vara otänkbart. Han bör af regeringsformen känna, att, äfven
om konungen skulle personligen hafva felat, det blott är
rådgifvarepersonalen, som bor drabbas af klandret. Och detta svenska
grundlagsbud står ju dessutom i sådan enklang med hela vår uppfostran,
att det förefaller oss som en gammal barndomsbekant, då vi, vid mognare
ålder, träffa det i regeringsformen. När t. ex. en skolgosse oqvädar en
bonde eller kastar snöbollar på hans skinnpels, icke är det tungan
eller handen, som blifva straffade; utan stjerten, den till brottet
alldeles oskyldiga stjerten, får betala kalaset. Imellertid torde det i
dessa förbistrade tider, då konung och konselj betyda detsamma, vara
nästan omöjligt att undgå majestätsbrott, och publicisten måste akta
sig, akta sig, akta sig.

Den andra blixten i Hofkanslerens hand heter -- indragning.

Du har ofta och rned skäl hört sägas, att våra grundlagar behöfva lagas
i grund och indragningsmakten indragas. Vill du göra förtrolig
bekantskap med den senare, så läs, "Skildringar ur det inre af dagens
historia," der hon blifvit porträtterad med en mästares hand. Du skall
finna henne både ömklig och löjlig. Jag, för min del, kan knapt tänka
på indragningsmakten, utan att gråta med det ena ögat och skratta med
det andra. Men till dess hon faller och faller på sin synd, måste
publicisten akta sig för henne, och är han ett kräk, så går det af sig
sjelf och han behöfver ej anstränga sig alls.

Slutligen måste publicisten akta sig för att akta sig så, att någon
märker, att han aktar sig. Han måste förstå, att med ledighet svänga
sig bland de svårigheter, af hvilka han omgifves, lik en flicka, som
dansar på ägg med raska steg, med smidig fot, och utan att krossa ett
enda.

Så, min vän! står det ungefär till med tredje statsmakten och dess
representanter.

Sedan nu korrespondensen oss emellan börjat, önskar jag, att
missgynnande omständigheter ej måtte för hastigtföranleda dess afbrott.
Jag har mycket att meddela dig, till och med åtskilligt om min egen
värda person. För denna gången må det vara nog, om jag säger dig, att
vederbörande hafva, under den senare perioden af mitt lif, haft all
möda ospard, för att få mig smal och mager, som ett utropstecken efter
"Gif oss vårt dagliga bröd!" Men de hafva ej lyckats, jag har tvärtom
gjort dem den förargelsen, att blifva trind och fet, som ett o i "O
Gud! vi lofve dig!"

Lef väl, min vän! och helsa hjertligt till hustru och barn.

Inbjudning till prenumeration1 Ur Östgöta korrespondenten 1838. .

(Teatern föreställer ett högvälboret förmak, innehållande diverse Hans
Nåder och Hennes Nåder. Östgöta korrespondenten, med Fortunati hatt på
hufvudet -- och följakteligen osynlig, står midt på golfvet. Han har
infunnit sig af nit för vetenskapen; ty han studerar zoologi.)

Hans Nåd A: Har ni läst Östgöta korrespondenten?

Hans Nåd B: Den gemena tidningen!

Hans Nåd C: Det brutala bladet!

Hans Nåd D: Jag läser aldrig Östgöta korrespondenten.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Utom när du är ensam och dörren väl
stängd.

Hennes Nåd E: Jag läser den, men toge jag i den, skulle jag smutsa
fingrarna. Derför nyttjar jag tång.

Hennes Nåd F: Jag har förbjudit mina döttrar att läsa den, alltsedan
der var införd en oanständig artikel af Schleiermacher, med titel
"Katekes för ädla qvinnor".

Östg. korresp. (för sig sjelf): O fänad, fänad!

Hans Nåd A: Han lemnar ingen i fred.

Hans Nåd B: Han skrifver om biskopen.

Hans Nåd C: Han skrifver om domprosten.

Hans Nåd D: Han skrifver om landshöfdingen.
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Hennes Nåd E: Jag läser den, men toge jag i den, skulle jag smutsa
fingrarna. Derför nyttjar jag tång.

Hennes Nåd F: Jag har förbjudit mina döttrar att läsa den, alltsedan
der var införd en oanständig artikel af Schleiermacher, med titel
"Katekes för ädla qvinnor".

Östg. korresp. (för sig sjelf): O fänad, fänad!

Hans Nåd A: Han lemnar ingen i fred.

Hans Nåd B: Han skrifver om biskopen.

Hans Nåd C: Han skrifver om domprosten.

Hans Nåd D: Han skrifver om landshöfdingen.Hennes Nåd E: Tänk om han
börjar att skrifva om oss med.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Tåren trankila, käringar! Er bryr jag
mig icke om.

Hennes Nåd F: Gud vet hur vi skola blifva af med den fatala menniskan.
Det var ett syndastraff, att han kom hit.

Hans Nåd A: Ingen hederlig karl borde umgås med honom.

Hans Nåd B: Han borde sättas på fästning.

Hans Nåd C: Och det för lifstid.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Ha, ha, ha, ha!

Hans Nåd D: Saken är allvarsam, mitt herrskap! Hvart skall detta taga
vägen? Tronen vacklar, sjelfva altaret vacklar, och --

Östg. korresp. (för sig sjelf): Och tuppen grasserar bland perlhönsen.

Hans Nåd A: Jag prenumererar icke till nästa år.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Så låt bli.

Hans Nåd B: Jag prenumererar icke.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Så låt bli.

Hans Nåd C: Jag prenumererar icke.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Så låt bli.

Hans Nåd D: Jag prenumererar icke.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Så låt bli.

Hennes Nåd E och Hennes Nåd F: Vi prenumerera icke heller.

Östg. korresp. (för sig sjelf): Det låter, som skulle till nästa år min
tidning endast komma att läsas af förnuftigt folk.

Chorus af Hans Nåder och Hennes Nåder: Kack, kack, kack, kack, kack,
kack, kack, kack, kack, kaa-kack!

                       Yttersta domen i Kråkvinkel

Strödda genretaflor.

*

Yttersta domen i KråkvinkelUr Östgöta korrespondenten 1838. .

(Fragment ur ett större opusculum.)

Jag låg och sof och jag drömde. Nu bör herrskapet veta, att jag sofver
på tagelmadrass; och deraf kommer förmodligen, att mina drömmar hafva
någon anstrykning af häst; de liksom gnägga och sparka bakut. Så länge
jag var barn och sof i dunbädd, voro mina drömmar så oskyldiga och
menlösa; de hade då anstrykning af fjäderfä.

Jag drömde, att årtusenden voro förflutna och mossa redan länge hade
växt på min och de öfriga Kråkvinkelboarnas grafvar. Då blåste
erkeengeln Mikael i domsbasunen och vi uppstego med hast ur våra
likkistor och började kläda oss till doms. För mig gick detta särdeles
fort; ty jag egde ingenting, ej en gång en skjorta, att taga på
kroppen. Tänker du -- sade en af Kråkvinkelsboarna -- tänker du
alldeles naken framträda inför vår Herre? Hvarför icke -- svarade jag
-- går jag icke i de kläder, som kongl. maj:t och kronan bestått mig?

När erkeengeln Mikael upphört att blåsa, framträdde erkeengeln Gabriel
med en hisklig foliant i handen. Det var en katalog öfver Kråkvinkels
hela befolkning. Han slog upp boken och uppräknade oss allesamman. Vi,
som hade studerat latin, svarade adsum. De öfriga hojtade på svenska.

Alla befunnos vara tillstädes, utom biskop XEmedan herr biskopen är
obekant, såsom storhet betraktad, har författaren betecknat honom med
en af de sista bokstäfverna i alfabetet. ."Hvar kan biskop X. vara?"
frågade erkeengeln Gabriel.

Då steg jag fram, bugade mig djupt och sade: Ers exellens! -- ty alla
erkeenglar äro exellenser, fast icke alla exellenser äro erkeenglar. --
Ers exellens! Ett så högtidligt tillfälle, som detta, kan svårligen
aflöpa utan villervalla. Det är t. ex. rätt kinkigt att i hast få reda
på sina arma benknotor; ty den ena ligger här och den andra der. Om jag
icke alltför mycket bedrager mig, går herr biskopen på kyrkogården och
letar efter sitt hufvudHedrén var, enligt ett uttryck af Tegnér, ett
»länsmansgeni», men saknade högre begåfning.

Utg. .

Då log erkeengeln Gabriel och sade: Den gode Guden har inga orimliga
anspråk. Han fordrar ej, att biskopen skall visa sig med hufvud, emedan
Han aldrig gifvit biskopen något sådant. Gack du och tillsäg biskopen
att komma sådan, som han är.

Jag uträttade kommissionen, och herr biskopen infann sig ändtligen
sådan, som han var.

Sedermera passerade ungefär en fjerdedels timma, hvarunder ingenting
passerade. Imellertid stod jag och tänkte på alla mina synder, på det
onda jag gjort -- t. ex. åtskilliga tidningsartiklar, -- och det goda
jag underlåtit -- t. ex. att sparka åtskilliga lymlar i -- -- hvad
heter det nu igen? Den barmhertige Guden skall nog förlåta mig
alltsamman, sade jag till mig sjelf, sakta men förtröstansfullt. De
öfriga Kråkvinkelsboarna voro också vid godt kurage, somliga af dumhet
och somliga af religiositet.

När qvarten var förlupen, öppnade sig det stora stjernetältet, som var
utspändt öfver slätten. Vår Herre framträdde derur, och genast började
hela skaran af de ringare englarna eller, så till sägandes, englapacket
att ropa: hurra! I drömmen vågade jag betrakta vår Herre; men -- mitt
herrskap! -- nu, då jag är vaken, vågar jag icke beskrifva honom. Så
mycket kan jag dock säga i förtroende, att den som har en sådan
gestalt, ett sådant ansigte, som han, kan ropa: Varde ljus! utan att
befara olydnad af elementerna.

Vår Herre stälde sig och beskådade oss, arma Kråkvinkelsboar, en god
stund. Och när han det hade gjort,så gäspade han. Och när han det hade
gjort, så sade han: I ären får allihop; gån och ställen er på min högra
sida.

Hej! nu äro vi saliga! -- ropade Kråkvinkelsboarna; -- och i glädjen
hoppade de på ett ben och på två, ja till och med på tre. Äfven jag var
särdeles belåten. Men ett förtröt mig likväl; det var den dubbelhet,
som ligger i betydelsen af ordet får. Jag trodde mig hafva märkt ett
skimmer af smålöje på den gode Gudens läppar, då han uttalade ordet. Är
jag då verkligen ett får? -- frågade jag mig sjelf; och min egenkärlek,
den kanaljen, svarade högljudt: nej. Men jag tänkte allt mera och mera
på saken, och ju mera jag tänkte, dess mattare blef egenkärlekens
stämma, och en annan stämma lät höra sig ur djupet af min varelse, i
början otydligt -- men slutligen kunde jag helt tydligt urskilja det
ordet -- bä. Det var rösten af en liten, helt liten lamunge, som bräkte
ur djupet af min varelse. -- Jaså -- sade jag då -- jag ser, att det
eger sin riktighet. Och sedan var jag vid samma hopp-lustigt-humör, som
de öfriga Kråkvinkelsboarna.

Men en fans ändå, som icke var glad. Det var hin håle. Han hade också
infunnit sig, för att få sin procent af befolkningen och hade tagit med
sig en säck, hvari på sin höjd kunde rymmas ett par personer. I den
säcken hade han ämnat stoppa dem, som möjligen skulle falla på hans
andel. Hm! -- tänkte jag vid mig sjelf -- att vara en sådan fähund, som
han är, har ändå hin håle bra måttliga anspråk. Men då han nu såg sig
alldeles lottlös, blef han öfvermåttan bedröfvad. Hufvudet sänkte sig
mot bröstet, tårarna kommo honom i ögonen och med klagande stämma
suckade han: nog trodde jag ändå, att jag skulle få domprosten YHär
gäller samma anmärkning som vid X. ; aldrig kunde jag misstänka, att
jag till och med skulle gå miste om honom.

"Titulus kan," sade jag och vände mig till hin håle, "alls icke hafva
några giltiga skäl för de anspråk, som titulus gör på domprosten Y."

"Det vore fan," sade hin håle.

"Och hvilka skulle dessa skäl vara," frågade jag.

"Till att börja med, så är han en jesuit," sade hin håle.

"Ingalunda!" sade jag. "Jesuiter finnas icke mera; och när de funnos,
voro de jättar, svarta jättar, som hadekonungarnas hjertan och folkens
öden i sina händer. Det är oförskämdt att kalla herr dvergen och
domprosten Y en jesuit."

"Kan väl hända," sade hin håle och borttorkade sina tårar. "Men det var
ändå en för god karl att gå miste om," sade hin håle.

Och hvarmed skulle titulus hafva pinat honom, i fall han råkat i tituli
våld," frågade jag.

"Med att läsa sina egna anföranden till konsistorii protokoller," sade
hin håle.

"O hvilket sataniskt påfund!" utropade jag. "Hvilken raffinerad grymhet
i uppfinningen af qval!" Håren reste sig på mitt hufvud; i
förskräckelsen vaknade jag, och min dröm var slutPolyfem, saml. 1, 1810
nr 16 innehåller en förebild till påfundet med protokollen. Efter det
nämligen Amarulli (Valerius) på sin resa till poeternas land, gjort
fiasko bland Homerus, Persius, Ariosto och Molière, förklarade poesiens
genius, att Amarulli skulle till straff för sin oförsynthet en gång
hvarje dag med odelad uppmärksamhet genomläsa sina egna arbeten.
»Ingenting är nytt under solen», icke ens biskopens hufvudlöshet, men
originalitet kan, såsom Palmær nogsamt visat, icke blott bestå i att
producera nytt, utan äfven i att säga kända lustigheter så som de
aldrig förr blifvit sagda.

Utg. .

RiksdagsmannavaletUr Östgöta korrespondenten 1839. .

Hr ... med sin trupp hade kommit till staden. Han hade att visa fem
aktriser med tillsamman sju tänder, och han gaf melodramer, så att
håren reste sig på stadens pudlar, men förgäfves! Konstens tempel stod
öde och "De Osynlige Bröderne" sågos endast af en närsynt vaktmästare
och fem pigor, hvilka gräto stridt, som om de hade mistat en älskare
eller tappat en bomulsschalett. Fruktlöst rasade "Jaromir", som en
bromsstungen tjur. Endast sufflören som han i öfvermåttet af sin
förtviflan sparkade i ansigtet, deltog i hans smärta, och bad honom,
redan i tredje akten, draga åt h-t. Man sökte då anslå den fosterlänska
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RiksdagsmannavaletUr Östgöta korrespondenten 1839. .

Hr ... med sin trupp hade kommit till staden. Han hade att visa fem
aktriser med tillsamman sju tänder, och han gaf melodramer, så att
håren reste sig på stadens pudlar, men förgäfves! Konstens tempel stod
öde och "De Osynlige Bröderne" sågos endast af en närsynt vaktmästare
och fem pigor, hvilka gräto stridt, som om de hade mistat en älskare
eller tappat en bomulsschalett. Fruktlöst rasade "Jaromir", som en
bromsstungen tjur. Endast sufflören som han i öfvermåttet af sin
förtviflan sparkade i ansigtet, deltog i hans smärta, och bad honom,
redan i tredje akten, draga åt h-t. Man sökte då anslå den
fosterlänskakänslan, och gaf S:t Clara kloster. På första raden suto
verkligen två eremiter, ensamma, tysta, försänkta i betraktelser, genom
lorgnetten, men med dem kunde de icke upptäcka någon annan än en
symamsell, som gått på spektaklet, för att i nunnorna beundra dygden,
och som, ehuru qvinnan visserligen är skapad af ett refben, dock var
oförlåtligt mager, nästan magrare än kongl. teaterns repertoar. Hvilket
vill säga mycket.

Herr Baur och familjen Rosenbaum hade anländt till staden, äkta
natursångare, direkte från Hamburgerberg och Dyrehaven, tyrolare födda
vid Östersjön, gaphals-talanger af första ordningen, musikaliska
genier, som kunna jodla ända ner i djupet af magmunnen! Familjen visar
sig på gatorna. Mamsellens korta kjortlar och herrarnes bandvippor
ådraga sig allmän beundran af en mängd hyggliga och städade gatpojkar.

Vidare har sällskapet inträffat i en vagn, skapt ungefär som salig
Noaks ark, och öfver hvars ofantliga lätthet skjutsbönderna mycket
utbredt sig. Allt bör således spänna nyfikenheten till det högsta.
Intresset för den unga damen, ensam med fyra medintressenter af motsatt
kön, gör sig dessutom gällande bland de sköna i stadens
sällskapskretsar. "Så ung, så ensam, och dock så entourerad!" hviska
mera än ett par rosiga läppar. Ridån går slutligen upp. Herr Baur
kommer in, men stannar helt flat. Salongen är tom. Han, den olycklige,
som skulle förtjusa i "Rochus Posse" och triumfera i den "Ungerske
höbergaren!" Han, den trefaldt olycklige, som skulle ha respengar och
tärpengar och pengar att betala räkningen på gästgifvaregården!

Stadens eleganter arrangera en bal. Salongen skuras. Messingslamporna
skuras. Sex vaxljus köpas för spelborden. Så snart det håller uppe,
regna uppbjudningar på stadens promenadplats i Lundgrenska trädgården.
Fruntimren öfverkläda läderskor med hvitt siden, och få blåsor i
händerna af det tunga arbetet. Allt är ändtligen färdigt. De uppassande
pigorna äro behörigen insmorda med pomada. Tekopparna sköljda efter
kaffedrickningen på morgonen. Orkestern tutar på läktaren. Värdarne
frysa i den stora, tomma salen och se allt emellanåt på klockan. En
ställer sig i en vrå och kränger på handskarna."Vaktmästare! Huru många
biljetter äro sålda?"

"Tjugotre."

"Det här kommer att kosta oss hyggligt."

"Fiskarne," yttrar en militär, "vilja alltid leka för intet. De frukta
en riksdalers depens."

Balen börjar. Knapt fyratio personer hafva infunnit sig.

"Men huru tusan kommer sig detta?" säga värdarna på balen.

"Men huru f-n kommer sig detta?" skriker teaterdirektören herr...

"Aber wie Potz Tausend Teufeln! kommt sich das?" tjuter herr Baur.

Svaret finnes att inhämta på stadens källare. Der sitta de, stadens
spelare, alla, alla, öfverläggande om statens väl, fast beslutne att
segra eller dö med konjunkturerna, i fullt begrepp, att, innan dagen
slocknat i vester, låta en stjerna uppgå på Sveas horisont, -- välja en
riksdagsman. Men hvem skall bli stjernan, derom är nu som lifligast
frågan. Slagtaren A. är en nog obskur person, och dessutom ger honom
hans kall en anstrykning af blodtörst, som kunde göra honom misstänkt
för Jakobinska åsigter. Glasmästaren B. har ett alltför gifvet intresse
i frågan om rabulistuppträden, att han icke skulle söka, med hela sitt
anseende, som riksdagsman, befrämja fönsterinslagningar, och kanske
votera derför. Snickarmästaren C. passar bra i vår representation, ty
han är mycket road af lappverk, men han är en riktig tumstock i att
låta tumma sig, och Justus Nerman gör honom till hyfvel eller rasp
eller hvad annat verktyg han behagar. Enär nästa riksdag väl
hufvudsakligen blir en slags halfsulning, förenad med någon tåstötning
och annan stampning inom riksstånden, vore skomakaren D. af vigt att
taga till råds, men han är skicklig i sitt yrke. Finge han bara göra
ett par stöflar åt riksmarskalken, så toge han loven af alla de andra
skomakarne i staden, och han har dessutom anlag att bli stursk. Rådman
E.? Nej! får han löfte om en domsaga, så blir han servil, som en
hyrkusk. Cigarrfabrikören F.? Den rökgubben. Nej! åt fanders med honom.
Nej! vi skola hafva någon, som icke är djeflig, ty då kan det bli ofred
i landet, och icke far han tro heller, att kungen är i så måtto hans
fader, att han behöfver taga ris af honom. Slutligen vilja vi icke
hafva någon styfnackad sate, somsätter kurs endast efter sin egen näsa,
utan han skall äfven taga våra näsor i betraktande. Nålmakaren I. vore
annars icke oäfven, men han är snarsticken och envis, och han anser sin
skalle för det bästa hufvud i Europa. Dock mina herrar! Bagaren H., det
är visserligen ett fä, men ett hederligt fä, ett beskedligt fä! ett fä,
som lyder våra instruktioner.

"Ja! han är ett fä. Han är den bäste vi kunna få. Han lyder våra
instruktioner, och han är dessutom icke fallen för högfärd. Ja, honom
ge vi våra röster och inga stänkröster, nej! lasstals, pundtals skall
han ha dem -- minst enhällig kallelse."

Valet har försiggått. Rösterna äro uppsummerade. Bagaren H. är
representant, i trots af en garfvares kabaler, som sökt att i
voteringsurnan lurendreja in sju röster i stället för tu, hvilka han
egt laglig rätt att bortgifva till sin bror, borgmästaren. H. finner
sig redan så betydande att han för första gången i sin lefnad grubblar
på möjligheten att blifva lönnmördad under vägen till sitt logis.
"Kanske," hviskar han för sig sjelf, "skall man muta min köksa att
gifva mig aqva tofana i stekt potatis? Gudnås, i partitider, som våra,
ser man icke på medlen! Jag kan aldrig utan rysning tänka på hertigens
af Guise gräsliga ändalykt. Ha! Om jag" -- -- --

Makt och ära! lysande fantomer! huru långt ären I ej skilda från den
verkliga sällheten! Jag, i rnin hydda, utbyter eder ej, emot dagligt
bröd och Dagligt Allehanda! Jag, anspråkslöse, har med dem, nog för
både kropp och själ.

Om aftonen, då den nye riksdagsmannen skulle gå till hvila -- ty äfven
representanter sofva, såsom åtskilliga senare riksdagar hafva visat --
yttrade han till sin hustru: "Tror man här i staden, att jag är en död
maskin, då misstar man sig. Det vet du, min gumma, att det icke är
förhållandet. Jag ämnar bryta mig en egen sjelfständig väg, utan
afseende på mina kommitenters pladder, hvilka icke äro i stånd att
begripa hvarken statens eller mitt bästa. Det första jag gör i
Stockholm, går jag in i Par Bricoll, och blir bror med presidenten
Westerstrand. Bara man har statskontoret på sina fingrar, så är redan
mycket vunnet. Dernäst får jag väl gå opp i kommerse-kollegium och
helsa på presidenten Skogman. Det är en skyldighet. Han hör ju så godt
som till handels-kåren. Jag skallsäga honom, att jag ämnar förhålla mig
alldeles passiv i Trollhätte-frågan, ty hvad rör mig Trollhättan? Hit
kommer ju icke en stänk af hela vattenmassan. Derefter promenerar jag
till justitie-revisionen och frågar Nerman efter mitt skuldfordringsmål
emot Fristedt & komp. i Halmstad, med tillägg af en liten artig ordlek,
att jag icke förföljer de liberala, för det att jag processar emot
Fristedt. Justitiekansleren får genast aktning för mig. Han bjuder mig
sitta, och ger mig sitt löfte, att målet skall afgöras efter mina och
rättvisans fordringar. Jag försäkrar honom i stället, med en nådig
nick, att jag, för min del, lägger 107-an107:de paragrafen,
regeringsformen. ad acta. Sedan nu "stor-profossen" Benämning på
Nerman. frivilligt afgått, yttrar jag, bör nationen vara
tillfredsstäld. Vidare -- låter jag föra in mig på exellensen Brahes
soaréer. "Ers exellens!" säger jag, "innan vi ingå i något vidare
resonnemang, så tillåt mig förklara, att jag på det högsta ogillar
Crusenstolpe och det förföljelsesystem han mot ers exellens och dess
värda familj etablerat. Jag för min del, godkänner fullkomligt juryns
förfarande, och sådan är också -- uppriktigt sagdt -- tanken i hela det
öfriga Sverige. Jag är nämligen fastighetsegare, och anser mig, som en
del af Sveriges landamären." -- Ser du, det skadar aldrig, om det blir
bekant, att man är förmögen.

Och sedan, mamma lilla, vore det väl f-n, om jag icke skulle komma hem
med en Nordstjerna, jag så väl, som C-s.

*

Rabulistens besök i månenUr tidskriften »Herr Lars» 1842..

Jag hade en horribel otur i befordringsväg. O! hvad jag hade skäl att
fördöma mitt fördömda skrifveri.

Det gick med mig alldeles så, som det gick med ynglingen i Grafströms
dikt Sensitivan. Ynglingen klagade och sade: "O Sensitiva! har jag ej
vattnat dig, har jag ej undanrensat ogräset omkring dig, och har jag ej
stödt din
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säga honom, att jag ämnar förhålla mig alldeles passiv i
Trollhätte-frågan, ty hvad rör mig Trollhättan? Hit kommer ju icke en
stänk af hela vattenmassan. Derefter promenerar jag till
justitie-revisionen och frågar Nerman efter mitt skuldfordringsmål emot
Fristedt & komp. i Halmstad, med tillägg af en liten artig ordlek, att
jag icke förföljer de liberala, för det att jag processar emot
Fristedt. Justitiekansleren får genast aktning för mig. Han bjuder mig
sitta, och ger mig sitt löfte, att målet skall afgöras efter mina och
rättvisans fordringar. Jag försäkrar honom i stället, med en nådig
nick, att jag, för min del, lägger 107-an107:de paragrafen,
regeringsformen. ad acta. Sedan nu "stor-profossen" Benämning på
Nerman. frivilligt afgått, yttrar jag, bör nationen vara
tillfredsstäld. Vidare -- låter jag föra in mig på exellensen Brahes
soaréer. "Ers exellens!" säger jag, "innan vi ingå i något vidare
resonnemang, så tillåt mig förklara, att jag på det högsta ogillar
Crusenstolpe och det förföljelsesystem han mot ers exellens och dess
värda familj etablerat. Jag för min del, godkänner fullkomligt juryns
förfarande, och sådan är också -- uppriktigt sagdt -- tanken i hela det
öfriga Sverige. Jag är nämligen fastighetsegare, och anser mig, som en
del af Sveriges landamären." -- Ser du, det skadar aldrig, om det blir
bekant, att man är förmögen.

Och sedan, mamma lilla, vore det väl f-n, om jag icke skulle komma hem
med en Nordstjerna, jag så väl, som C-s.

*

Rabulistens besök i månenUr tidskriften »Herr Lars» 1842..

Jag hade en horribel otur i befordringsväg. O! hvad jag hade skäl att
fördöma mitt fördömda skrifveri.

Det gick med mig alldeles så, som det gick med ynglingen i Grafströms
dikt Sensitivan. Ynglingen klagade och sade: "O Sensitiva! har jag ej
vattnat dig, har jag ej undanrensat ogräset omkring dig, och har jag ej
stödt dinstängel? Hvarför bäfvar du ändå för mig, liksom för en fiende,
hvarför drar du dig tillbaka, så fort min hand utsträckes för att
vidröra dig?"

Sensitivan svarade helt lakoniskt:

»Yngling! synden låder vid din hand.»

Precis så hände det mig, dock icke med sensitivor, utan med fullmakter.
När helst jag sträckte handen efter en fullmakt, så drog hon sig undan.
Då klagade jag och sade: O fullmakt! har jag ej gjort mina prof, har
jag ej uppvaktat, har jag ej tegat, har jag ej burit mig åt som ett
nöt? Hvarför bäfvar du ändå för mig, liksom för en fiende, hvarför drar
du dig tillbaka, så fort min hand utsträckes för att annamma dig och
stoppa dig i min ficka?"

Fullmakten svarade alltid helt lakoniskt:

»Yngling! bläcket låder vid din hand.»

Med förtviflan hörde jag svaret. O! hvad jag hade skäl att fördöma mitt
fördömda skrifveri.

Under sådana omständigheter blir man lätt melankolisk. Då man blir
melankolisk, går man gerna ut i månskenet och larfvar. Då man går ut i
månskenet och larfvar, träöar man merendels förälskade par. Precis så
hände det mig. Jag blef melankolisk, gick ut i månskenet och träffade
ett förälskadt par. Osedd af hörde jag deras samtal.

"Ack!" sade han.

"Ack!" sade hon.

"Jag älskar dig outsägligt," sade han.

"Det gör jag med," sade hon.

"O min älskade!" fortfor hon sedan och pekade på månen, "der uppe, i
den sköna himlakroppen, som ur sitt silfverhorn nu begjuter oss med ett
mildt och kyskt skimmer, der skola menniskans idealer realiseras. Der
förföljes ej någon af ett oblidt öde, der lägger ingen förmyndare

»sin kalla hand emellan våra bröst i brand.»

"Der skola vi och allt hederligt och beskedligt folk blifva lyckliga."

"Är det sannt, som du säger," tänkte jag vid mig sjelf, "så reser jag
ofördröjligen till månen. Att slippa ett oblidt ödes förföljelser, att
få sina idealer realiserade,allt detta förtjenar visserligen en
långresa. Nota bene: mitt skönaste ideal har alltid varit en syssla med
stor lön och intet att göra. Allra helst skulle jag vilja blifva
afskedadt statsråd med pension.

Dagen derpå stod jag i reskläder.

"Hvarthän?" frågade min värd.

"Till månen, herr ålderman," svarade jag.

Åldermannen blef storögd. Efter en stunds besinning frågade han: "hvad
ämnar min gunstige herre nyttja för åkdon?"

"Macferlanska trillanEtt af de andra tidningarna förlöjligadt, af
Svenska Minerva omtaladt, inventiöst åkdon, som skulle sätta sig i
rörelse af sig sjelf.

Utg.," svarade jag» "Den duger ej stort på jorden, men till resor i
luften är den, så till sågandes, klippt och skuren. Lyckligtvis eger
jag en sådan trilla, på det noggrannaste förfärdigad efter
beskrifningen."

"Gratulerar!" sade åldermannen, "men," -- sade han sedan -- "en dylik
resa slutas ej på en dag. Hvar ämnar min gunstige herre taga
nattqvarter under vägen?"

"I de luftslott, som svenska nationen bygde vid tronföljarevalet i
Örebro," svarade jag. "Enligt trovärdiga kosmografers utsago skola de
till ett betydligt antal ligga mellan jorden och månen."

Åldermannen skakade på hufvudet, och sade med klagande röst: "Ack, min
gunstige herre! alla dessa luftslott hafva ramlat under tiden. Icke ett
enda står qvar.

"Nå väl," svarade jag utan förlägenhet, "då inqvarterar jag mig i
"Framtidens förhoppningar", dem Aftonbladet så nyligen byggt i luften,
att de omöjligen ännu kunnat hinna att ramla. De äro villor i
österländsk stil och särdeles beqvämt inredda för dem, som vilja sofva.
Lef väl, herr ålderman!"

"Farväl min gunstige herre!" sade åldermannen och skakade min hand.
Derpå satte jag mig i trillan och styrde raka vägen till månen.

Nu inser läsaren utan svårighet, att icke blott månen skiner för
jorden, utan äfven jorden för månen. Dessa bägge verldskroppar, intagna
af ömsesidig aktning, vända inbördes sina blankaste sidor emot
hvarandra. Deraf uppkommer månsken på jorden och jordsken i månen. Då
jag anlände dit, var der jordsken.Efter att hafva stigit ur trillan och
placerat den så, att jag lätteligen skulle kunna återfinna densamma,
spatserade jag framåt i en park af vackra, lummiga björkar. Det skedde
i afsigt att träffa någon månmenniska, någon selenit -- för att tala
lärdare -- som kunde gifva mig nödig upplysning om ställningar och
förhållanden i månen. Äro sederna härstädes sådana som på jorden, --
tänkte jag vid mig sjelf -- torde jag åtminstone träffa ett förälskadt
par, som går och svärmar och kuttrar i jordskenet. Af dem kan jag sedan
erhålla all nödig upplysning.

Min tanke slog in. Jag träffade verkligen ett förälskadt par och
lyssnade obemärkt på deras samtal.

Allt, hvad de sade, angår hvarken mig eller läsaren; men slutet af
deras konversation är så sammanväfdt med denna historia, att jag nödgas
omtala detsamma.

"Ack, min älskade!" sade ynglingen medan han med ena handen fattade
flickans lif och med den andra pekade på jorden, "deruppe skola vi en
gång bli lyckliga: der finnas endast frid, kärlek och salighet."

"Jo f-n ock!" sade jag och steg närmare.

Vid ljudet af dessa ord slet sig flickan från sin älskare och flydde,
som en skrämd hind. Men ynglingen vände sig om och gick emot mig.

"Hvem är ni?" frågade han.

"Jag är en son af jorden," svarade jag. "Helt nyligen har jag derifrån
anländt och far berätta att der står allt för illa till."

"Kan det stå illa till på den der ljusa och sköna himlakroppen?"
frågade ynglingen förvånad och pekade på jorden.

"Ja, just på den," svarade jag. "Der finnes hvarken frid, kärlek eller
salighet. Den ringaste vattendroppe derstädes hvimlar af tusentals
kräk, som bitas och slitas, utan att en förnuftig varelse kan inse
hvarför. Det gör mig visserligen ondt," sade jag vidare, "att väcka er
ur edra lyckliga drömmar; men sanningen måste hafva sin rätt."

"Hvad söker ni här i månen, min herre?" frågade seleniten.

"Ännu söker jag ingenting," svarade jag. "Men jag ämnar mig att söka en
god tjenst, i fall någon sådan är ledig."

"Flere äro lediga," svarade seleniten."Tror herrn, att jag kan få någon
af dem?" frågade jag.

Ett ironiskt löje började spela kring selenitens läppar.

"Hvarför icke," svarade han. "Herrn torde vara ganska kompetent.

"På förhand får jag tillkännagifva," yttrade jag, "att jag icke är
grefve, icke baron, icke ens adelsman."

"Det behöfs också icke," svarade seleniten.

"Och icke är jag rik," fortfor jag.

"Det behöfs icke heller," svarade han.

"Men jag är magister," fortsatte jag, "det vill säga enligt diplomets
ordalydelse: vir juvenis doctissimus, morum venustate clarissimus, d.
v. s. en öfvermåttan lärd manyngling och desslikes fan så dygdig."

"Det behöfs icke heller," svarade seleniten.

"Nå hvad behöfs då?" frågade jag ifrigt.

"Att vara ett fä," svarade seleniten med eftertryck.

Min förvåning och förtrytelse öfver detta svar kunde han ej undgå att
märka. Leende, men icke mera med ett ironiskt, utan med ett
melankoliskt löje, fattade han min hand och sade: "Min herre! ni har
skingrat mina illusioner vis å vis jorden; till återtjenst vill jag
skingra edra vis å vis månen. Sätt er med mig i denna grässofta och hör
hvad jag berättar. Det innehåller allt, som ni för tillfället behöfver
veta."

Derefter yttrade sig seleniten, som följer:

Jag brukade ordet fä. Detta bör dock ej tagas i egentlig, utan blott i
figurlig mening. Med fä menar jag rätt och slätt en menniska,
välförståendes en sådan, som hvarken kan vilja eller tänka på egen
hand. Fäaktighetens konstitutiva beståndsdelar äro således brist på
egen vilja och brist på egna tankar. Den psykologiska delen af min
föreläsning slutar här och jag öfvergår nu till den historiska.

Regenterna i månen hafva i alla tider satt stort värde på fän, och vid
besättandet af lediga tjenster alltid gifvit dem företrädet. De hafva
alltid resonerat på följande sätt: en embetsmäns tjenst består deruti,
att han verkställer regentens vilja och realiserar regentens tankar.
Händer nu så, att en embetsmän sjelf tänker och sjelf vill, så händer
ock, att han vill och tänker annorlunda än regenten vill och tänker;
emedan Gud ej skapat två menniskorfullkomligt lika. Men af detta
"annorlunda" följer nödvändigt, att embetsmannen mindre gerna gör sin
tjenst, och hvad man ej gerna gör, det gör man illa. Följaktligen måste
en embetsmän, som sjelf tänker och sjelf vill, sköta sitt embete illa.
På samma sätt bevisas, att en embetsmän, som hvarken vill eller tänker,
sköter sin tjenst väl. Hvad kan nu väl vara mera rättvist, än att de,
som sköta tjensterna väl, utnämnas framför andra, som sköta tjensterna
illa? Således böra lediga tjenster alltid med fän besättas. Qoud erat
demonstrandum.

Så resonerade konungarne i månen. Men vid utöfningen af deras, med en
verkligt kunglig logik framkallade, befordringsregel funno de sig ofta
besvärade af gamla, häfdvunna fördomar. De måste nämligen göra afseende
på börd och rikedom; de måste till tjenstemän uppsöka antingen fån med
börd eller fan med rikedom. Detta föll sig på längd besvärligt, och
ändtligen uppstod en kraftfull konung, som afskakade fördomarnas bojor;
han fäste sig, då tjenster skulle besättas, icke vid börd, icke heller
vid rikedom, utan vid fäaktigheten allena.

"Blef ej monarken afsatt?" frågade jag.

"Långt derifrån," svarade seleniten. "Massan af nationen hurrade i
stället. Den består till större delen af fattige och af ofrälse, och
redan länge hade bland dem mången missnöjd funnits, som ropat: är jag
icke ett rätt så stort ta, som den der grefven, eller den der
millionären, och ändå blir jag icke statsråd. Monarken handlade
fullkomligt efter sitt folks önskan."

"Men," frågade jag, "hur kunde och kan monarken hålla behörig kontroll
öfver verkställigheten af sitt system? Det är "ju tänkbart, att en och
annan sjelfständig och tänkande man lurendrejat och ännu lurendrejar
sig in i embetsmannakåren. -- Han behöfver för sådant ändamål endast
alltjemt se dum och beskedlig ut, och dertill fordras åter ej mera, än
stryka håret nedåt pannan och gapa något litet."

"Också," svarade seleniten, "tilldrogo sig verkligen dylika o
ordentligheter i början, hvadan åtskillig villervalla och förargelse
uppstod. Men vetenskapen kom omsider befordringssystemet till hjelp.
Stora män -- de kallas här frenologer" -- -- --

"Sådana finnas äfven på jorden," sade jag, "och namnen Gall och
Spurzheim påminner jag mig bestämdt.""Frenologer," fortfor seleniten,
"uppstodo och visade, att hufvudskålens beskaffenhet tillkännagifver
anlagens, karakterens och lynnets. Har en man fantasi -- lärde
frenologerna -- så har han ock ett par fantasiknölar på skallen. Har
han förstånd, så har han ett par förståndsknölar; är han sjelfständig,
så har han sjelfständighetsknölar o. s. v. Denna sublima lära
bekräftade sig och adopterades ofördröjligt af monarken."

Han utgaf således följande lag: de som till vår och rikets tjenst sig i
underdånighet anmäla, skola hädanefter öfverantvarda sina hufvuden till
granskning åt af oss i nåder utsedde och edsvurne barberare, som ega
att öfver nämnda granskning hålla fullständiga protokoller, deruti
underdånigst uppgifvas bör, huruvida de sökandes hufvudskålar finnas
bekajade med utväxter eller så kallade knölar, vådliga för oss och den
allmänna ordningen. Sedan vi tagit dessa protokoller under vårt höga
och allvisa skärskådande, skola vi, i enlighet med den strängaste
rättvisas fordringar, alltid till den lediga tjensten i nåder utnämna
den person, som befunnits hafva det slätaste hufvudet.

"Hvad för en tjenstebefattning innehar ni, min herre, här i månen?"
frågade jag.

"Alldeles ingen," svarade seleniten. "Jag har tillräckligen undersökt
utsidan af mitt hufvud, för att finna mig inkompetent under nuvarande
förhållanden. För den skull har jag ej sökt någon syssla."

"Men jag, jag ämnar söka," fortfor jag. "Hvad är väl reputation för
sjelfständighet och tankekraft emot goda inkomster och maklighet!
Skulle ej min herre, hvilken, såsom jag hör, sjelf befattat sig med
frenologi, vilja visa mig den godheten att en smula på förhand
undersöka min hufvudskål?"

"Åjo," svarade seleniten, "hvarför icke?" Derefter lät han de fem
fingrarne på sin högra hand lugnt och betänksamt spatsera emellan mina
lockar. Ändtligen yttrade han: "Hvad tankeförmågan anbelangar, finner
jag er fullt kompetent till embetsmän i månen; ty ert hufvud saknar
helt och hållet de densamma representerande knölarne."

"Jaså," svarade jag, på en gång glad och förargad.

"Men," tillade han, "hvad sjelfständighetsknölarne angår, äro de så
vidunderligt stora, att de snarare borde heta halsstarrighetsknölar.
Med sådana vildäplen på skallenkan man ingalunda vinna befordran i
månen. Jag råder er att resa hem igen."

"Ack, jag arma anka!" utropade jag, "hvad skall väl der mitt öde
blifva?"

"Ett ganska lyckligt, så vida ni sjelf vill," svarade seleniten. "Får
ni ej i ert fädernesland någon befattning, så får ni också ej några
förmän, på hvilkas rynkiga pannor ni behöfver studera domen öfver ert
framtida väl eller ve. Känslan af er frihet bör tusenfaldigt ersätta er
förlusten af löneinkomster."

"Men," invände jag, "under känslan af sin frihet kan man dö både af
hunger och köld."

"Då är man ej bättre öde värd," svarade seleniten. Derpå vände han mig
ryggen och gick.

Sorgsen, förtretad och tilläfventyrs långnäst, begaf jag mig till min
trilla och återvände till jorden.

"Så hastigt tillbaka!" ropade åldermannen då han blef varse min
ankomst.

"Ja," svarade jag.

"Hvad har min gunstige herre vunnit på resan?" frågade han sedan.

"Några intressanta notiser angående befordringssystemet i månen,
hvilket är vida mer utbildadt och konseqvent än befordringssystemet i
Sverige," svarade jag.

"Dessa notiser bör herrn offentliggöra till allmänhetens troliga
oppbyggelse," sade åldermannen.

"Derjemte har jag erhållit ett par moralkakor," tillade jag.

"Dem bör herrn behålla för egen räkning," sade åldermannen. "Utan
tvifvel skola de på herrns själsmage hafva en helsosam verkan."

Och härmed slutar jag historien om mitt besök i månen. Skulle läsaren
betvifla dess sannfärdighet, far han sjelf resa till månen för att
öfvertyga sig derom. Saknar han eget åkdon, skall den Macferlanska
trilla, jag äger, stå till hans fria disposition.

*

                              Den tredje maj

Den tredje majUr Friskytten 1851. Med några rättelser af Palmærs hand..

Nu är allting så dödt, hvar och en går och ser så förståndig ut. Tacka
vill jag i dag för tjugofem år sedan i Upsala! Då var det lif i spelet,
och det fanns knapt för två styfver förstånd i hela staden.

Den förste, som blef "ein bischen übergeschnappt" -- som tysken säger
-- var Johan Henrik Schröder. Han sprang i åtta dagar gata upp och gata
ned och ropade till hvar och en, som hade tid att stanna och höra
honom: Alldeles, alldeles! Vi vänta i hvarje ögonblick en kurir från
Stockholm med underrättelse om kronprinsessans nedkomst. Ingalunda,
ingalunda kan kuriren länge uteblifva. Och en prins blir det, en prins,
alldeles, alldeles!

Ändtligen kom den väntade kuriren och bekräftade Schröders spådom. En
prins var verkligen till verlden född. Då blefvo flera än Schröder
galna af förtjusning. Jag mins till och med, att det ej stod så
alldeles rätt till med mitt eget förstånd.

Puer natus in Bethlehem, Halle, halleluja! Unde gaudet Jerusalem!
Halle, halleluja!

säger vår gamla psalmbok, som äfven meddelar en svensk öfversättning,
så lydande:

Ett barn var födt i Bethlehem, Halle, halleluja! Thess gläder sig
Jerusalem. Halle, halleluja.

Vidare fingo vi veta, att prinsen skulle heta Karl och ligga i Karl den
tolftes vagga och ammas af en dalkulla, hvilka evärdeliga nyheter
betydligt stegrade entusiasmen. Ursinnigast var dock Schröder. Han
ropade ideligen: Karl skall han heta och ligga i Karl den tolftes
vagga, alldeles,alldeles! och till amma skall han hafva en dalkulla och
ingen annan, ingalunda, ingalunda! Nationens framtid är betryggad för
sekler, alldeles, alldeles! och det kan aldrig slå fel, att han eröfrar
Finland, ingalunda, ingalunda!

Och hvad Schröder sade, det trodde vi andra:

Cognovit bos et asmus -- Halle, halleluja! Q,uod puer erat dommus.
Halle, halleluja!

hvilket, enligt gamla psalmbokens öfversättning, betyder:

Och oxe och åsna the märkte förvisst Halle, halleluja! Att pilten var
vår herre Christ. Halle, halleluja!

Aftonen derpå samlade sig de studerande nationerna på sina
nationssalar, för att, efter fädernas sed, bacchanaliskt fira
högtidligheten. Bålarna voro, som enkans oljekruka; de fyldes och
tömdes oupphörligt, och tidigare, än vanligt, infann sig ruset. Redan
klockan tio voro vi studenter så druckna, att vi beslöto -- såsom
lycksökande kuratorer sinsemellan aftalat redan på förmiddagen -- det
de respektive nationerna skulle afsända deputationer, för att
ömsesidigt gratulera hvarandra till den gigantiska verldshändelse, som
timat. Omkring klockan 11 inträdde å vermländska nationens vägnar
professor Geijer, åtföljd af ett par vermländska studenter, på
östgötarnas nationssal. Hans gång var något osäker och med sväfvande
stämma utropade han: "jag är ock en svensk man!" Derpå fattade han ett
glas och skulle dricka, men hittade ej vägen till munnen, utan rocken
erhöll välsignelsen i stället. När professorn så talat och handlat
hade, gingo han och vermlänningarne -- så godt de kunde -- sin väg
igen.

De öfriga deputationerna aflupo ungefär på samma sätt, somliga bättre,
somliga sämre.

Förmiddagen derefter, då jag vaknade, hade jag ondt af kopparslagare.
Det var, som förståndet hade bultat på min panna och frågat: får jag
lof att stiga in? Men jag svarade och sade: du skall väl så fan heller!
Är det möjligt att svara så, utan att befinna sig i bakrus. Sedansteg
jag upp, klädde mig och begaf mig till Tidlunds källare för att dricka
en remmare portvin. Der sutto redan flera studenter, och hvar och en
hade något lustigt att berätta från den förflutna natten. -- -- --

En berättade, att två studenter törnat emot hvarandra på
Dragarbrunnsgatan, och då den ene frågat: hvad heter du, min bror? hade
den andre svarat: ja, det är det jag går och funderar på.

En annan berättade, att några studenter under hemgåendet träffat en
medbröder af Norrlands nation, hr Runsten, liggande på gatan. Oaktadt
han hade fått tillnamnet "intelligensen", emedan han var den ende, som
förstod professor Bibergs föreläsningar (förstå heter på latin
intelligere) så var han nu utan all intelligens och syntes fullkomligt
redlös. De upplyfte honom derföre, buro honom till närmsta hus, der
folk ännu var vaket, stälde honom mot en kakelugn och sade: vi hafva
härmedelst den äran att, högtiden till prydnad, resa en runsten.

På eftermiddagen råkade jag Johan Henrik Schröder.

-- Nu tror jag, sade jag till honom, att vi ha firat prinsens födelse
på ett passande sätt.

-- Alldeles, alldeles! svarade Schröder.

-- Och om vi, fortfor jag, äfven extravagerat en smula, så lärer väl
Serenissimus Cancellarius ej taga sådant onådigt upp.

-- Ingalunda, ingalunda! utropade Schröder.

Och här sluta sig mina reminiscenser om Upsala lärares och lärjungars
firande af den nuvarande tronföljarens födelse.

*

              Räfvens Collegium privatissimum i sedoläran

Räfvens Collegium privatissimum i sedoläranUr Östgöta gazetten 1854..

Sedan räfven aflagt hvarjehanda prof på sin lärdom och förvärfvat sig
venia docendi, så författade han ett politiskt moralsystem, hvilket
han, liksom professorerna vid Sveriges universiteter, föredrog fyra
timmar i veckan för allehanda kreatur. Dessutom gaf han en gång i
veckan ett collegium privatissimum, för hvilket han tog dubbel
betalning, hvarpå kreaturscorpsen gerna gick in, enär de grundsatser,
som han då sökte att göra gällande, voro ganska tydliga och af stor
nytta för dem, som ville komma fram i verlden. Beklagligtvis kunna vi
ej anföra mer än några få punkter, af hvilka man må döma till de
öfriga.

1. Som sanningen alltid och allestädes är förhatlig, och störtat mången
i olycka, så säg åt denna så kallade dygd för evigt: god natt!

2. Låt egennyttan vara grundvalen för alla dina beräkningar och
rörelsekraften i alla dina företag.

3. Försök att samla penningar på hvad sätt, som helst. En riksdaler är
en riksdaler, äfven om den är vunnen, med procenteri.

4. Vill du stjäla, så stjäl så mycket, att du kan köpa dig fri från
straff; ty ännu gäller den gamla observationen, att lagen är ett
spindelnät: flugorna fastna deri, men brömsarne surra fritt igenom.

5. Beflita dig om att smickra sådana personer, af hvilka du kan draga
fördel. Tveka ej att göra smickret hur groft som helst; ty de mäktige
likna hajen, som nappa på allt, till och med på gamla skosulor. Skall
du tala på kungens namns- eller födelsedag, bör du prisa hans vishet,
äfven om han vore färdig att afföras till dårhuset.

6. Dygder, som ej beledsagas af hvad man kallar nytta, äro laster men
inga dygder.

7. Bry dig ej om äran, sådan som filosoferna beskrifva den. Den sanna
äran bestå i höga titlar, guldgaloner på byxorna och små stjernor på
bröstet, som säga plingplingeli pling vid minsta rörelse du gör.

8. Hvad religionen angår, så anse den för en sinnrik dikt, gjord för
att hålla pöbeln i ordning. Skäll så mycket du kan på läsare och
pietister. Men ser du en af statskyrkans magnater, t. ex. en biskop,
stå på vippen att få en spark der bak, så skrik af alla krafter:
broder, till hjelp! kristendomen är i fara.

9. På den gud, som omtalas i bibeln, behöfver du ej tro, ej heller lyda
hans bud, enär det icke ens låter bevisa sig, att han existerar. Kan du
ändtligen ej umbära en gud, så tag buken dertill, om hvars existens du
kan vara fullkomligt säker.

10. Bemöda dig aldrig om att utforska en saks inre väsende. Dylikt
tankegrubbel gör, att du blir ansedd för galen. Af sköna konster bör du
ej heller värdera någon annan än musiken; ty dess produkter kunna
njutas, utan att man behöfver tänka det ringaste.

11. Otukt får du opåtaldt bedrifva, hur mycket som helst; men understår
du dig att gifta dig under din rang, eller med en flicka, som ej har
pengar, får du ej misstycka, att verldens klander faller öfver dig, som
en hagelskur.

12. Gör aldrig godt, utan när du är säker på, att det blir omtaldt i
tidningarne.

13. Skulle du märka, att samvetet börjar att gnaga dig, så dämpa det i
tid; ty får det väl slå rot i hjertat, så uppkommer deraf en tvinsot,
som ingen kan fördrifva. Samvetet är en tung börda och hindrar mången
att komma långt på vägen till ära, lycka och trefnad.

Vi hafva nu sett några af hufvudpunkterna i räfvens sedolära, hvari han
undervisade kreaturen, särdeles dem, som kunde rikligt betala hans
collegium privatissimum. Han lät anteckna dem af en apa, som var
skolmästare för gemene man i skogen. Dock ville han ej låta trycka
manuskriptet, på det ej verket skulle blifva för allmänt och falla i
vanpris. Emellertid tror man att Hin Onde narrat sig till att få
afskrifva detsamma, särdeles som man funnit, att det just är samma
satser, som bemälte afgrundsmonark söker att sprida bland menniskors
barn.

*

                                 Ekoisten

EkoistenUr Östgöta korrespondenten 1839..

O menniska! var ingen omenniska, då du bedömer din medmenniska; ty då
händer rätt ofta, att du gör henne orätt. Ofta är det lyte, hvilket du
anser för ett moraliskt, endast ett fysiskt, hvartill lytesinnehafvaren
sjelf är alldeles oskyldig. Såsom bevis och exempel derpå skall jag
berätta ett stycke ur vicepresidenten K—s historia. Hela verlden ansåg
honom för en egoist och likväl var han blott en ekoist.

Vicepresidenten K., som nyss erhållit sin fullmakt, reste på landet,
för att förströ sig under sommarferierna. Såsom hofrättsråd hade han
varit en stark oppositionsman; alltid voro han och presidenten af
motsatt tanke. Såsom vicepresident, och sedan han återkommit från
landet till hufvudstaden, visade han sig i ombytt skepnad. Han var nu
alltid af samma tanke, som presidenten; han eftersade hvad presidenten
sade; han var ett eko af presidenten.

Hela verlden häpnade först och fördömde sedan. Han har sålt sin
öfvertygelse för en fullmakt, sade somliga. Han vill stiga ännu högre,
sade andra. Hela verlden ansåg honom för en egoist, och likväl var han
blott en ekoist.

Saken förhöll sig nämligen på följande sätt:

I grannskapet af det landtställe, der vicepresidenten nyss efter sin
utnämning uppehöll sig, var ett Eko. I brist på tillräckligt umgänge
företog sig vicepresidenten att konversera med detta Eko, och fortsatte
konversationen stundom hela timmar i sender. Det stackars Eko måste
repetera alla de dumheter, som vicepresidenten sade; ty — sanningen att
säga — var vicepresidenten något dum. Deröfver blef Eko slutligen
förargadt och beslöt att hämnas. En vacker dag, sedan vicepresidenten
både länge och väl marterat det stackars Eko, fann han sig trött och
gäspade både länge och dugtigt. Men som han härvid olyckligtvis
uraktlät att hålla handen för munnen, passade Eko på tillfälle och flög
in i hans hals. Och der blef det sedan

sittande. Följden var, att vicepresidenten sedan alltid eftersade, hvad
presidenten sade.

Jag har denna berättelse från en af vicepresidentens närmaste
slägtingar, sjelfva egaren till det landtställe, der vicepresidenten
vistades under de omtalta sommarferierna. Sannfärdigheten bekräftas
deraf, att eko alldeles upphörde i nejden af landtstället, och just vid
samma tid, som vicepresidenten började eftersäga allt, hvad hans förman
behagade säga. Visserligen funnos personer, som trodde eko hafva
försvunnit derför, att några klippor i nejden blifvit bortsprängda vid
en väganläggning; men detta prosaiska sätt att förklara naturens
fenomener måste ogillas af alla väldanade själar.

Såsom jag förut har omtalat, blef vicepresidenten ansedd för en egoist,
och var likväl, såsom läsaren nu kunnat inse, endast en oskyldig
ekoist. Man ansåg honom för moraliskt förderfvad, och likväl var han
blott ett offer för en nyckfull, hämndgirig naturkraft. Törhända lefva
många hans likar ännu i dag. Må man ej döma dem för hårdt. Var, o
menniska! i allmänhet ingen omenniska, då du bedömer din medmenniska.
Många, dem du anser för egoister, torde, i likhet med vicepresidenten
K., endast vara oskyldiga ekoister.

*

En muntration i himmelenDetta stycke samt de närmast följande:
»Professorn och papegojan», »En akademisk festlighet» och »Rosendal»
hafva vi hemtat ur Palmærs efterlemnade papper..

Gud allena, som aldrig blifvit magister och aldrig aflagt
kandidatexamen, vågar skämta med professorer och skratta åt dem. En
tysk berättade mig nyligen — om han ljög vet jag ej, ty hvad gör icke
tysken för penningar — att vår Herre en gång sutit i himmelens öppna
fönster och genom sin stora tub kikat ned på denna jordplätt. Kom hit
Sankt Petter, sade omsider vår Herre, så skall jag visa dig någonting
roligt. Der nere hålla de nu på att föra en stackars menniska till
Danviken. — Sådant är icke underligt, svarade Sankt Petter, och sådant
sker ju alla
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deraf, att eko alldeles upphörde i nejden af landtstället, och just vid
samma tid, som vicepresidenten började eftersäga allt, hvad hans förman
behagade säga. Visserligen funnos personer, som trodde eko hafva
försvunnit derför, att några klippor i nejden blifvit bortsprängda vid
en väganläggning; men detta prosaiska sätt att förklara naturens
fenomener måste ogillas af alla väldanade själar.

Såsom jag förut har omtalat, blef vicepresidenten ansedd för en egoist,
och var likväl, såsom läsaren nu kunnat inse, endast en oskyldig
ekoist. Man ansåg honom för moraliskt förderfvad, och likväl var han
blott ett offer för en nyckfull, hämndgirig naturkraft. Törhända lefva
många hans likar ännu i dag. Må man ej döma dem för hårdt. Var, o
menniska! i allmänhet ingen omenniska, då du bedömer din medmenniska.
Många, dem du anser för egoister, torde, i likhet med vicepresidenten
K., endast vara oskyldiga ekoister.

*

En muntration i himmelenDetta stycke samt de närmast följande:
»Professorn och papegojan», »En akademisk festlighet» och »Rosendal»
hafva vi hemtat ur Palmærs efterlemnade papper..

Gud allena, som aldrig blifvit magister och aldrig aflagt
kandidatexamen, vågar skämta med professorer och skratta åt dem. En
tysk berättade mig nyligen — om han ljög vet jag ej, ty hvad gör icke
tysken för penningar — att vår Herre en gång sutit i himmelens öppna
fönster och genom sin stora tub kikat ned på denna jordplätt. Kom hit
Sankt Petter, sade omsider vår Herre, så skall jag visa dig någonting
roligt. Der nere hålla de nu på att föra en stackars menniska till
Danviken. — Sådant är icke underligt, svarade Sankt Petter, och sådant
sker ju alladagar. -- Visserligen, men med denna menniska har det sina
egna omständigheter. En professor från Upsala utbad sig helt nyligen af
mig att få skapa en menniska efter sitt beläte. Jag biföll hans
begäran, och nu hålla de andra menniskorna på att leda professorns
beläte, detta non plus ultra i religion och politisk visdom, på
dårhuset. -- Hur länge har detta non plus ultra lefvat och verkat?
frågade Sankt Petter. En hel timme -- svarade vår Herre -- en hel
timme; och dervid skrattade gubben, så att tårarna kommo honom i ögonen
och magen gungade som af en jordbäfning, och stjernorna dallrade på
firmamentet och Seraferna släppte sina harpor af lutter förvåning.

*

Professorn och papegojan.

I min ungdom lefde en professor, likagodt hvem och hvar, som af
enfaldigt folk ansågs för filosof. Hans skrifter, som af samma
enfaldiga folk ansågos för filosofiska, voro af en egen beskaffenhet.
Tre sidor gudlighet och en sida ovett, så långt papper och trycksvärta
räckte. I ett samqväm yttrade jag min förundran öfver detta fenomen och
tillade att ingen kunde uppvisa orsaken dertill. Det kan jag det,
svarade en gråhårig man af sällskapet. I mina barnår, fortsatte han,
fans det en papegoja, som kunde läsa "Fader vår" och ett par andra
böner, dem hon lärt sig af sin egarinna, ett gammalt bigott,
högvälboret fruntimmer. Men derjemte hade papegojan af betjenter och
kammarpigor, som icke alls voro bigotta, lärt sig en hop skällsord.
Professorns likhet med papegojan är verkligen för stor, att härröra af
bara en slump; jag gissar att själavandringen haft sin hand med i
spelet. Denna på skämt framkastade idé upptogs af mig på fullt allvar.
Jag anstälde närmare undersökningar och dessa utföllo på ett förvånande
sätt till fördel för Pytagoras' lära. Det utröntes nämligen, att den
pladdrande papegojan aflidit i samma stund, som den filosoferande
professorn föddes. Hvad kunde väl nu vara påtagligare och enklare, än
att salig papegojans själ hade flugit in i professorn.
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svarade en gråhårig man af sällskapet. I mina barnår, fortsatte han,
fans det en papegoja, som kunde läsa "Fader vår" och ett par andra
böner, dem hon lärt sig af sin egarinna, ett gammalt bigott,
högvälboret fruntimmer. Men derjemte hade papegojan af betjenter och
kammarpigor, som icke alls voro bigotta, lärt sig en hop skällsord.
Professorns likhet med papegojan är verkligen för stor, att härröra af
bara en slump; jag gissar att själavandringen haft sin hand med i
spelet. Denna på skämt framkastade idé upptogs af mig på fullt allvar.
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Men har en papegoja kunnat blifva en professor, hvarför skulle ej en
kongl. sekter kunna blifva en katt? Metamorfosen är icke så stor, som
du föreställer dig, min kära Jonas. Kattens steg gifva intet ljud, och
kongl. sekterers steg, dem de taga i sina förmäns trappor, sakna också
hörbarhetens egenskap. Prisad vare Gud, att jag alltid visat kattor ett
hyggligt bemötande och derför kan af försynens rättvisa vänta mig att
blifva hyggligt bemött, om jag sjelf blir en katt med tiden. Välvilliga
händer -- så hoppas jag med tillförsigt -- skola ej saknas, för att
stryka mig längs ryggen och smeka mig, tills jag börjar att spinna,
eller, hvad som är det samma, tills välbelåtenhetens tremulant
tremulerar i mitt innersta. Ej heller skall någon -- så hoppas jag
åtminstone -- fästa papperslappar i svansen på mig och narra mig att
snurra rundt omkring, ty sådant är kitsligt mot hvilken katt som helst,
men allra mest mot en katt, som varit kongl. sekter.

*

En akademisk festlighet.

Kurirn hade kommit med underrättelse att en arffurste var född.
Universitetet förordnade genast en adjunkt, att hålla tal i anledning
deraf. Dag och timme utsattes, och som jag, näst konsten att tiga,
högst värderar konsten att tala, var det naturligt att jag skulle
infinna mig.

I förbigående må anmärkas, att den akademiska visheten och rojalismen,
tillsammans i personlig skepelse vägande sju skålpund, låtit till
samtliga nationerna utgå proposition om förärande af ett guldur till
gardisten, som ridit kurir. Gulduret skulle ungefärligen hafva följande
inskription: Till gardisten N. N. för underrättelse om tillkomsten af
prinsen N. N., tacksamligen af studentkåren i Upsala. Förslaget
kantrade in genere till följd af sin ohjelpliga dumhet, och in specie
till följd af den anmärkning, som en viss student gjorde i en viss
nation: Om någon gåfva skall gifvas, så bör den efter omständigheterna
vara

                         En akademisk festlighet

Men har en papegoja kunnat blifva en professor, hvarför skulle ej en
kongl. sekter kunna blifva en katt? Metamorfosen är icke så stor, som
du föreställer dig, min kära Jonas. Kattens steg gifva intet ljud, och
kongl. sekterers steg, dem de taga i sina förmäns trappor, sakna också
hörbarhetens egenskap. Prisad vare Gud, att jag alltid visat kattor ett
hyggligt bemötande och derför kan af försynens rättvisa vänta mig att
blifva hyggligt bemött, om jag sjelf blir en katt med tiden. Välvilliga
händer -- så hoppas jag med tillförsigt -- skola ej saknas, för att
stryka mig längs ryggen och smeka mig, tills jag börjar att spinna,
eller, hvad som är det samma, tills välbelåtenhetens tremulant
tremulerar i mitt innersta. Ej heller skall någon -- så hoppas jag
åtminstone -- fästa papperslappar i svansen på mig och narra mig att
snurra rundt omkring, ty sådant är kitsligt mot hvilken katt som helst,
men allra mest mot en katt, som varit kongl. sekter.

*

En akademisk festlighet.

Kurirn hade kommit med underrättelse att en arffurste var född.
Universitetet förordnade genast en adjunkt, att hålla tal i anledning
deraf. Dag och timme utsattes, och som jag, näst konsten att tiga,
högst värderar konsten att tala, var det naturligt att jag skulle
infinna mig.

I förbigående må anmärkas, att den akademiska visheten och rojalismen,
tillsammans i personlig skepelse vägande sju skålpund, låtit till
samtliga nationerna utgå proposition om förärande af ett guldur till
gardisten, som ridit kurir. Gulduret skulle ungefärligen hafva följande
inskription: Till gardisten N. N. för underrättelse om tillkomsten af
prinsen N. N., tacksamligen af studentkåren i Upsala. Förslaget
kantrade in genere till följd af sin ohjelpliga dumhet, och in specie
till följd af den anmärkning, som en viss student gjorde i en viss
nation: Om någon gåfva skall gifvas, så bör den efter omständigheterna
vara

lämplig, d. v. s. ett par nya ridbyxor åt gardisten och ett par kappar
hafre åt den värst handterade skjutskampen.

Som sagdt är, då orationen skulle hållas, infann jag mig på
Gustavianska auditorium, en ibland de förstkommande, och placerade mig
vid en pelare på den så kallade musikläktarn. Allting i rummet bar en
prägel af ålderdom -- ända från pukorna, öfver hvilka den gråhårige
kapellmästaren svor, efter "the förpannade kamle tjeflarne aldrig filla
schtämmorna", ända till sammetshimmeln öfver katedern, som hade
uthärdat anfallet af hundrade på hvarannan följande generationer af
mal, men nu syntes svigta under anfallet af den etthundradeförsta.
Småningom samlade sig åhörare, så att rummet blef fullt, och min blick
kunde, liksom öfver Enköpings kålåkrar, ila öfver ett fält af hufvuden,
som alla tillhörde den studerande ungdomen. Vivat, vigeat, floreat
tänkte jag, i synnerhet som den i flere år varit så sedlig, att
akademiens carcer kunnat utan olägenhet uthyras till en hökare, som
inrättat densamma till fläskmagasin.

Om en stund började det klämta i storklockan. Jag frågade en student,
som stod bredvid mig, om elden var lös. Nej, svarade han, men
professorskåren, som nu begifver sig från Consistorii sessionsrum till
Gustavianska auditorium. Herrar musici fattade genast sina
instrumenter, och stråkar harzades, notställare skrufvades och snus
annammades, allt i nödens skyndsamhet. Några sekunder förfloto,
kapellmästarens pinne lyftades högt i vädret och orkestern begynte.

Trallalej trallalej rallerallerej, tralle ralle tralle ralle tralle
rallerallerej, trailerallraraj, trarallrarej traralleralleraj --
traralle ralleri falleri, traralleri trarej rej rej.

Efter denna marsch, hvarom jag, så godt det med bokstäfver låter sig
göra, gifvit läsaren ett begrepp, tågade nu genom rummet en procession,
som förtjente målas af Hjalmar Mörners pensel.

1. Tvänne vaktmästare med silfverspiror, tjenstgörande som härolder och
klädda i tröjor, som varit moderna i kung Orres tid. Den siste, som
lagat dem, var drottning Kristinas hofskräddare.

2. Åldermannen för vetenskapernas skråmästare, gemenligen kallad
rektor. Denne man är alltid magnificus, d. v. s. ypperlig.

3. Samtlige mästarne, två och två. De införskrifva årligen och
oförtrutet från Tyskland, Frankrike och England den olja, hvarmed elden
på den svenska sanningens lampa underhålles. I medvetandet af denna
förtjenst höllo de sig så raka som halmstrån, i hvilkas ax intet korn
finnes.

4. Adjunkten, som skulle orera. Ett stycke af orationen framstack ur
bröstfickan, som fordomdags öronsnibben ur kung Midas' peruk.

5. Tvänne brandvakter med korsgevär. De stannade vid dörren.

Gubbarna, som voro vana vid musiken, marscherade bra allesammans, de
som hade podager och de som skulle få.

*

Rosendal.

Här får du se den största af alla Sveriges krukor. Till undvikande af
missförstånd bör jag tillkännagifva, att frågan icke är om någon
menniska, utan om en verklig kruka, förfärdigad af svensk porfyr.
Krukan är mycket, mycket stor, och man har sagt mig, att hon i forna
tider tillhört en jätte, på hvars bord hon fått tjenstgöra som saltkar.
Om samma jätte berättade man mig äfvenledes, att han brukat Gustaf
Adolfs-obelisken i Upsala till tandpetare. Men jag tror ej ett ord af
dessa historier. De äro sannolikt endast tillhopaljugna i afsigt att
kasta ett sken af löjlighet på de vördnadsbjudande monumenter, som
skola för kommande slägten bära vitne om Karl den fjortonde Johans
tidehvarf.

Det lilla huset, som står bredvid den stora krukan, är det kungliga
lustslottet Rosendal.

*

                                 Rosendal
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                      Fogelbergs Karl den trettonde

Fogelbergs Karl den trettonde.

(Ur Aftonbladet 1835).

I början af december förlidet år -- om jag ej mins orätt -- lästes i
tidningarna, att Hans Maj:t Konungen täcktes tillåta publiken, att på
vissa timmar se någonting, nämligen Karl den trettondes, H. M.
tillhöriga, staty i marmor, huggen af Fogelberg. Hans Maj:t har stora
förtjenster om svensk konst och svenska konstnärer. Högstdensamme
skänker dem sitt beskydd på ett sätt, som är honom värdigt att skänka,
och dem att emottaga det -- genom beställningar och inköp af konstverk.
Med dessa rojalistiska tänkesätt fattade jag kappa och hatt och begaf
mig med långa steg till gamla Kungsträdgården och Nya brunnssalongen,
der nämnda staty skulle enligt annonserna befinna sig.

Han stod der också, Karl af huset Holstein, i sällskap med de tre
Karlarne af huset Zweibrucken, huggna af Byström. Stackars
Zweibrückare! torde någon hafva tänkt, då han såg dem sammanstälda med
Holsteinaren i brunnssalongen. Stackars Holsteinare! torde samme någon
tänka, då han ser dem sammanstälda i Sveriges historia.

Jag anser ej vara olämpligt, att kasta en sido- och återblick på de
tvänne statyer af Karl den trettonde, som vi egde före den Fogelbergska
statyens ankomst.

Den ena, modellerad af Göthe och gjuten i brons, befinner sig i gamla
Kungsträdgården på en hög piedestal af granit och vaktas af 4 lejon och
en gardist. Den uppmärksamme åskådaren märker snart, att ironiens dämon
anfäktat artisten vid bildandet af modellen. Hvarför -- kunde man fråga
-- skulle benen annars vara så drygt tilltagna mot de öfre delarna af
kroppen, så bastanta att stå på, så oviga att gå med, om icke för att
symboliskt påpeka, att regenter i allmänhet icke äro vänner af det så
kallade "muvemanget". Hvarför -- kunde man ytterligare fråga -- skulle
det ankar, hvarpå konungen stödjer högra handen, skadadt från en viss
synpunkt, se ut som en skräddares pressjern, om icke för att förstulet

tillkännagifva, att en konstitution i hans tid blifvit sammanflickad på
skräddarevis, och att pressjernet behöfde föras af en mäktig, hand, om
fållarna skulle kunna jemnas och skarfvarna fördöljas.

Den andra statyn af Karl den trettonde är huggen i marmor af Byström
och befinner sig i det så kallade stenmuseum på kongl, slottet. Man
behöfver ej vara skarpsynt, för att finna ställningen sådan, som skulle
Musculus Sphincter hafva uppsagt den gamle konungen all tro och lydnad,
och följderna af nämnde Sphincters förräderi redan börjat att infinna
sig. Detta fel skymmer i betydlig mån arbetets förtjenster. Historisk
sanning är visserligen en god sak, men äfven den kan i vissa fall
drifvas för långt. Det skadar ej konstverket om konstnären idealiserar,
d. v. s. efterbildar sitt föremål, sådant det skulle varit, om icke --
för att nyttja ett uttryck af Ehrensvärd -- de små lagarna i naturen
lagt sig i vägen för de stora.

Herr Fogelbergs Karl den trettonde är af annat slag. Ställningen är
majestätisk och det hela ger ett stort och varaktigt intryck. Konungen
är förestäld i kröningsdrägt, lagerkransen på hufvudet, spiran i högra
handen och en pappersrulle -- till äfventyrs föreningsakten med Norge
-- i den venstra. Ser man på detaljerna, så finner man dem hvar för sig
så fulländade, att man ständigt frestas att tycka den vara vackrast,
som man för ögonblicket betraktar. Helst hvilar ögat på de nakna
partierna af kroppen -- plastikens egentliga fält -- som här äro endast
hufvudet och händerna, I anletsdragen ligger mildhet, kraft, lugn --
kort sagdt, konungslig värdighet, utan att likheten blifvit förnärmad.
Händerna äro en gammal mans, men så sköna, att de väl skulle kunna
försona en flinthård republikan med den kungliga
handkyssningsceremonien.

*

                          Jenny Lind i himmelen

Jenny Lind i himmelenUr Östgöta korrespondenten 1840..

Vi bekänna uppriktigt, atf vi på vägen till konserten sökte stålsätta
oss emot all förtjusning, dels med den tanken, att qvinnan är skapad
att föda barn och koka ölost, men ej att resa omkring och qvintilera,
dels tänkte möta den bifallsstorm, som uppkommit öfver allt, der M:ll
Lind låtit höra sig, med den anmärkningen, att folket springer efter
allt möjligt lappri — t. ex. när en kung är ute och reser. Men alla
dessa argumentationer voro nedsablade, då M:ll Lind sjungit en enda
passage. Vi voro lika hänryckta, som alla andra, och alldenstund vi
icke äro särdeles fyndiga, då det gäller att finna uttryck för våra
känslor, säga vi rent ut hvad vi tänkte, när vi hörde M:ll Lind sjunga,
nämligen att då hon en gång anländer till himmelriket, och de himmelska
härskarorna, med palmer i händer, uppstämma sina vanliga lofsånger,
utropar säkerligen vår Herre: Varen tysta, I kalfvar, jag vill höra
Jenny sjunga!

Hvadan kommer då denna hänryckning, som klämmer känslans essentia
qvinta äfven ur de torraste tårepåsar? Vi nödgas åter här använda en
bild, och den är till och med hemtad ur doktor Mårten Luthers lilla
katekes, med Svebilii förklaring, der det heter om döpelsen: “Vattnet
verkar det visserligen icke“. M:ll Lind besitter icke denna yttre
skönhet, som bländar ögat, och många finnas till äfventyrs, som sjunga
lika väl som hon; det är således icke rösten och utseendet, som
hänföra, utan det är “anden, som är med och när vattnet“, det är det
sanna uttryck af en skön själ, som hon alltid lägger i sitt föredrag.

*

                         Scen från österlandet

Scen från österlandetUr Östgöta korrespondenten 1839..

Den som ej närmare känner naturen af orientalisk despotism och dess
väsentliga olikhet med den europeiska, blir öfverraskad, då han
förnimmer, med hvilken frihet den ringaste innevånare i en persisk stad
yttrar sig öfver sina förmän och öfver sjelfva Schahens heliga person.
Hadschi Ibrahim, premierminister på den tid, då general Malkolm besökte
landet, berättade för engelsmännen följande, för att gifva dem begrepp
om hans landsmäns frimodighet.

Då Ibrahims broder, guvernör i Ispahan, hade lagt en utomordentlig
skatt på all rörelse, armbågade sig en fruktmånglare fram till stället,
der guvernören gaf offentlig audiens, och ropade, att han alldeles icke
vore i stånd att betala den pålagda taxan. Svaret blef: "Du måste
betala den eller lemna staden." -- "Jag kan icke betala," sade mannen
"och hvart skall jag taga vägen?" -- "Du kan resa till Schiras eller
till Kaschau, om dessa städer bättre behaga dig, än denna," sade
guvernören. "Er bror," svarade fruktmånglaren, "är guvernör i den ena
staden och er systerson i den andra; hvad hjelp har jag der att vänta?"
"Nå så kan du begifva dig till hofvet och klaga hos Schahen, om du tror
att jag gjort dig orätt." -- "Er bror, Hadschi, är premierminister,"
svarade mannen. "Så gå till helvete!" ropade guvernören, som blifvit
ond, "och oroa mig ej längre." -- "Der torde jag träffa er aflidne
fader," svarade fruktmånglaren, som ingalunda förlorat koncepterna.
Alla närvarande logo, och guvernören, som ej heller kunde hålla sig
allvarsam, bad honom gifva sig tillfreds och lofvade ställa allt till
rätta.

*

                       Rysslands och Sveriges vapen

Rysslands och Sveriges vapenUr Östgöta gazetten 1854 likaså näst
följande tre småbitar..

Ryssland har till vapen en örn, som i ena klon håller en jordglob och i
den andra en spira. Dermed är Rysslands makt symboliserad och hela
begreppet Ryssland uttömdt.

Sverige har till vapen ett lejon, som har ingenting i tassarna. Dermed
är visserligen Sveriges makt symboliserad, men icke hela begreppet
Sverige uttömdt.

På det att äfven det senare må kunna bli händelsen, föreslå vi följande
förändringar.

Lejonet skall hafva bränvinsredskapen i tre sina tassar. Med första
framtassen håller det pannan, med den andra hatten, och med första
baktassen håller det kylfatet. Men den andra baktassen skall lejonet
hafva ledig, för att dermed klå sig bakom öronen, nar det sent omsider
börjar besinna sitt försupna tillstånd.

*

Hur är det och hur går det med riksens ständer

Förra delen af frågan kunna vi ej besvara; ty hvarje gång vi försökt
att titta på nuvarande riksdag, har det gått oss, som det vanligen går,
då man ser på rifven pepparrot: tårarna hafva kommit oss i ögonen, och
svedan tvungit oss att gifva våra blickar en annan riktning,

Men på senare delen af frågan, eller: hur går det? -- kunna vi nog
gifva ett passabelt svar, med anledning af en gammal tafla, som vi
häromdagen händelsevis råkade få se.

Taflan föreställer de fyra riksstånden, en bonde, en borgare, en prest
och en adelsman.

Bonden säger -- eller föreställes säga; ty en lapp, hvarpå orden stå
skrifna, hänger ur munnen på honom, liksom på de öfriga, -- jag föder
eder alla.
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skrifna, hänger ur munnen på honom, liksom på de öfriga, -- jag föder
eder alla.Borgaren säger: jag kläder eder alla.

Presten säger: jag undervisar eder alla.

Adelsmannen säger: jag försvarar eder alla.

Men gent emot de fyra riksstånden står Hin Onde,, som utbreder sina
armar och med en outsägligt fryntlig uppsyn säger: Jag tager eder alla.

*

följetong.

Här visas enfaldeligen och i största korthet, huruledes en smakfull och
gedigen följetongs-artikel -- svenskt original, det begrips -- genomgår
åtskilliga nummer af en Stockholmstidning.

Just som solen gick upp, (Forts. n. g.) öppnade agronomen och
skomakaren Anders (Forts. n. g.) sin stugudörr. (Forts. n. g.) Han klef
ut i förstuguqvisten (Forts. n. g.) och bligade (Forts. n. g.) på
skyarna; (Forts. n. g.) ty han trodde sig (Forts. n. g.) kunna af deras
utseende sluta till den blifvande väderleken. (Forts. n. g.) Under
tiden (Forts. n. g.) satte sig en fluga (Forts. n. g.) på hans näsa;
(Forts. n. g.) men Anders (Forts. n. g.) lyfte på handen (Forts. n. g.)
och jagade bort flugan (Forts. n. g.) och sade: (Forts. n. g.) schas!
(Forts. och slut n. g.)

Derpå gick Anders in i sin stuga och satte sig att lappa skor. (Slut.)

*

                              En följetong

Borgaren säger: jag kläder eder alla.

Presten säger: jag undervisar eder alla.

Adelsmannen säger: jag försvarar eder alla.

Men gent emot de fyra riksstånden står Hin Onde,, som utbreder sina
armar och med en outsägligt fryntlig uppsyn säger: Jag tager eder alla.

*

följetong.

Här visas enfaldeligen och i största korthet, huruledes en smakfull och
gedigen följetongs-artikel -- svenskt original, det begrips -- genomgår
åtskilliga nummer af en Stockholmstidning.

Just som solen gick upp, (Forts. n. g.) öppnade agronomen och
skomakaren Anders (Forts. n. g.) sin stugudörr. (Forts. n. g.) Han klef
ut i förstuguqvisten (Forts. n. g.) och bligade (Forts. n. g.) på
skyarna; (Forts. n. g.) ty han trodde sig (Forts. n. g.) kunna af deras
utseende sluta till den blifvande väderleken. (Forts. n. g.) Under
tiden (Forts. n. g.) satte sig en fluga (Forts. n. g.) på hans näsa;
(Forts. n. g.) men Anders (Forts. n. g.) lyfte på handen (Forts. n. g.)
och jagade bort flugan (Forts. n. g.) och sade: (Forts. n. g.) schas!
(Forts. och slut n. g.)

Derpå gick Anders in i sin stuga och satte sig att lappa skor. (Slut.)

*

                                Kortspelet

Kortspelet.

Liksom det i svenska rimverser finnes ett ord, som alltid följer på
hjerta, nemligen smärta, så finnes i min simpla hvardagsprosa ett ord,
som alltid följer på kortspel, nemligen -- fyfan!

Fördenskull sade jag: kortspel -- fyfan!

Och likväl, tillade jag tyst och för mig sjelf, skulle äfven detta
föraktliga tidsfördrif kunna förädlas och blifva icke blott tolerabelt,
utan till och med berömligt, derest vederbörande ville lyssna till det
förslag, som jag för flera år sedan i stor välmening afgaf.
Bibelsällskaperna den tiden hade tillkännagifvit, att det väl lyckades
dem att få bibeln spridd, helst som exemplaren utdelades gratis, men
att det deremot vore ganska svårt att få den läst, särdeles af så
kalladt bättre och bildadt folk. Till afhjelpande af olyckan föreslog
jag då, att alla spelkortfabrikanter måtte åläggas att trycka bibeln på
sina fabrikater, ett eller två bibelspråk på hvarje kort. Derigenom,
sade jag, skall bibeln blifva lika allmänt spridd bland de bättre
klasserna, som kortleken, och äfven lika allmänt läst, enär spelarne,
som hafva sina ögon fästade på korten, ej gerna kunna undgå att med
detsamma studera bibelspråken. Då, fortfor jag med entusiasm, skall
mången Jöns, som genom spelandet försämrar sina affärer på jorden, få
godt tillfälle att förbättra dem i himlen, nemligen genom det samtidiga
läsandet och begrundandet af Guds heliga ord. Då skall mången i
religiöst hänseende liknöjd man, som aldrig brytt sig om att titta i
det gamla eller nya testamentet, innan årets slut hinna taga försvarlig
kännedom af åtminstone en evangelist och några af de mindre profeterna;
och hvad biskop Hedrén beträffar, så är jag säker på, att han, derest
försynen låter honom lefva ännu i tio år, skall på sin sotsäng kunna
skryta af att hafva spelat igenom bibeln från perm till perm minst
tjugo gånger.

*

        En liten lustresa, skildrad i bref till Wilhelm von Braun

Observationer på vandrande fot.

*

En liten lustresa,

Skildrad i bref till Wilhelm von BraunLustresan trycktes till en del
redan i tidskriften »Herr Lars» (1841) samt utkom i broschyrform 1848..

Företal.

Dessa bref skrefvos för flera år sedan, i Karl Johans tid, och voro ej
ämnade att läsas af någon annan än den, till hvilken de blifvit stälda.
Omständigheter hafva föranledt mig att, tid efter annan, offentliggöra
ett par fragmenter och nu ändtligen det hela. Bland dessa
omständigheter må man likväl ej räkna ärelystnaden. Till att anfäktas
af denna passion är jag på samma gång för stolt och för ödmjuk: med
jordens lysmaskar vill jag icke, och med himlens stjernor kan jag icke
skina i kapp. Lyckligtvis finnes ett annat motiv, söm kan förleda en
man att låta trycka, hvad han skrifvit. För att ej tala i alldeles
beslöjade ordalag, får jag tillkännagifva, att författarskap väl ännu
ej upphört att vara tempeltjenst, såsom det fordom var; men att det
dock har partielt nedsjunkit till ett näringsfång, hvadan det kan
föreställas under bilden af en hungrig vestal, som står och kokar
välling eller annan mat vid den heliga elden på gudinnans altare.

Föregående förklaring har jag egentligen afgifvit för att afväpna
kritici, och den synes mig för ett slikt ändamål särdeles lämplig.
Imellertid är det ändå möjligt, att jagblir angripen -- och ske Guds
vilje! Angripes jag med en estetisk värja eller sabel, skall jag stanna
och fäkta och ingalunda räkna för skam att falla. Sker angreppet åter
med den politiska harskramlan, ett vapen som nästan allmänt nyttjas af
publicisterna nu för tiden och som så förträffligt passar i mångens
hand, må man ursäkta mig, att jag täpper öronen till och flyr från
tornérbanan.

Stockholm den 1 maj 1848.

P.

P. S. till vännerna i Östergötland. -- Käre bröder! Jag vill för eder
ingalunda fördölja, att vi häruppe i hufvudstaden en lång tid skrifvit
LindJenny Lind, hemkommen från utlandet, var vid denna tid föremål för
ständiga hyllningar. Utg. med stora bokstäfver och Gud med små, samt
att allt annat gått i proportion derefter -- riksdagen inberäknad, om
hvilken jag framdeles ej skall underlåta att uttala mina menlösa
tankar.

Densamme.

Första brefvet.

Min vän!

Den resebeskrifning, jag lofvat dig, i vedergällning för den, du gifvit
mig, kryper nu ändtligen fram ur sitt äggskal. Haf undseende med den
arma kycklingen och fordra ej, att han skall vara en örn eller en
näktergal. Han måste ju brås på den fogel, han härstammar ifrån.

Till saken!

Hösten 1838 stiftades i Linköping af några dels unga, dels ännu ej
lastgamla män, bland hvilka funnos flera än en sångare, sällskapet
"Orfei vänner". Sällskapets ändamål var att sjunga Bellman och höra
honom sjungas. Att dervid vankades ett godt accompagnement af punsch
och af musikaliska instrumenter, torde väl knappast behöfva
nämnas.Sällskapet sammanträdde i början hvar fjortonde dag: men när
nöjet förlorat nyhetens behag, blott en gång i månaden. Andra
förlamande orsaker tillkommo sedan -- såsom att två nya ledamöter, herr
Crethi och herr Plethi, introducerades -- och tiden emellan hvart
sammanträde blef allt längre och längre, först två månader, så tre, så
fyra. Ändtligen sammanträdde sällskapet ej alls. Derhän hade det kommit
i medlet af sommaren 1840.

Då tänkte ett luminöst hufvud, att sällskapet, som aflidit i staden,
kunde på landet uppväckas till nytt lif. En anteckningslista
kringsändes till ledamöterna, med uppmaning att sammanträda vid BergDen
bekanta kanalstationen med de många slussarne.. Förslaget vann bifall
och de flesta antecknade sig. Ångbåten Ormen Långe hyrdes att föra
sällskapet bort och hem. Egaren till Berg, löjtnant K, lofvade att,
till sällskapets herbergerande, bygga en stor löfsal. En af de sista
dagarne i juli månad bestämdes till resdag och färden skulle börja
klockan elfva förmiddagen.

Äfven jag var en af dem, som antecknat sig, och jag trodde i min
menlöshet, att jag skulle få segla till Berg, jag som de andra. Men
hör, hvad som hände.

Samma dag, som resan skulle ske, vaknade jag helt tidigt på morgonen
och -- efter gammal vana -- somnade jag in på nytt igen; hvilket länder
mig till skam. Deremot länder mig till heder, att när jag vaknat för
andra gången -- hvilket också skedde efter gammal vana -- var jag så
vaken, att jag skulle kunnat uthärda de svåraste vakenhetsprof, t. ex.
läsa en viss prelats predikningar utan att somna.

Sedan låg jag helt stilla och undrade hvad klockan månde vara.

Det lilla dussinur, som lyckans frikostighet mig förlänat, kunde ej
gifva mig någon upplysning derom, emedan det var borta hos urmakaren
för att lagas; och det zoologiska ur, som jag sjelf konstruerat, kunde
ej heller begagnas, emedan det var långt ifrån färdigt. Här frågar du
billigtvis, hvad ett zoologiskt ur är för ett instrument, och jag
frågar tillbaka: har du någonsin läst företalet till Hoffmans Flora? Om
du det har och mins, hvad det innhåller, så vet du, att Linné i fordna
dagar konstruerade ett såkalladt botaniskt ur. Denne store
naturforskare eller "siare" -- som han heter på Upsalaspråket --
observerade nämligen, att vissa blommor om förmiddagen öppna sina
kronor på gifven timme och åter på gifven timme sluta dem tillsamman om
eftermiddagen. På grund af denna observation konstruerade den store
Linné ett ur, hvars visare voro blommor, och som derför fick namn af
blomsteruret eller det botaniska. Sammalunda har i nyare tider den
store P. -- d. v. s. undertecknad -- på grund af sina iakttagelser inom
den animaliska naturens område konstruerat ett ur, som bör heta det
zoologiska eller kreatursuret, emedan dess visare äro menniskor och
andra kreatur.

Första väckelsen till detta företag fick jag af min hederlige husvärd.
Denne ärans man hade för sed, att tidigt på morgnarna låta sig
ljudeligen förnimmas -- vi vilja antaga att han nös -- och det med
sådan kraft, att huset bäfvade på sina grundvalar och alla dess hjon
eller invånare vaknade. Med förvåning märkte jag omsider, att händelsen
alltid hände på samma tid; klockan var alltid tre qvart på fyra.

När jag närmare tänkte på saken, föll det mig in? att ett zoologiskt ur
skulle kunna konstrueras, rätt så väl som ett botaniskt. Jag beslöt att
våga ett försök och började till den ändan anställa observationer.

Som hvar och en är sig sjelf närmast, gjorde jag det första rönet på
min egen värda person. Sedan åratal tillbaka -- ja ända sedan min
studenttid -- hade jag märkt, att jag alltid, när det led mot aftonen,
kände en viss längtan, hvars föremål i början var sväfvande och
formlöst, nästan som ett moln, men slutligen antog bestämd gestalt och
uppenbarade sig i skepnaden af en smörgås med salt kött och senap.
Sanningen till heder må erkännas, att nämnda smörgås var plaserad
mellan en sup och en toddy, liksom vår Herre och frälsare mellan två
ogerningsmän. När jag nu observerade tiden, fann jag med synnerlig
fägnad, att äfven denna kasus timade regelmässigt: klockan var alltid
precist sex på aftonen.

Men vidare i texten!

Nere på gården i en flygelbygnad bodde, hvar för sig, ett par gummor
med titeln madam, den de också i fullt mått förtjente. Som du vet, har
ordet madam den egenskapen att vara sig likt, antingen det läses
rättframeller bakfram, och de båda gummorna hade också den egenskapen
att vara sig lika, d. v. s. att träta hvareviga dag, antingen de hade
skäl eller icke. Understudom hände sig äfven, att de följde den
engelska maximen: "from sounds to things!" -- från ord till sak! -- och
flögo hvarandra i lufven. Ljudet eller -- rättare sagdt -- oljudet af
dessa bataljer trängde alltid upp till mina vindsrum, och det föll mig
in att undersöka, om icke de två amazonerna skulle kunna begagnas vid
konstruktionen af mitt zoologiska ur. Undersökningens resultat blef,
att trätorna vät ej skedde på gifvet timslag, men regelmässigt nog
ändå; ty de af hördes aldrig tidigare än half tio och aldrig senare än
en qvart på elfva förmiddagen.

Längre hade jag den tiden ej hunnit på konstruktionen af mitt
zoologiska ur, och det var mig således till ingen nytta för tillfället.
Det kunde ej nu besvara min fråga: hvad är klockan? Huru vigtigt ett
svar på denna fråga dock skulle vara för mig, kan du sluta deraf, att
på detsammas beskaffenhet berodde, om jag borde stiga upp och arbeta
eller ännu finge ligga och latas. Jag sväfvade i en förfärlig oro.

Lyckligtvis skulle denna oro om några ögonblick häfvas. Den gamle
rödnäsige vaktmästaren Pettersson -- bland tjugo svenska vaktmästare
heta tolf alltid Pettersson; de andra åtta heta Bergström -- inträdde
med ett blårutigt knyte i handen. På tillfrågan hvad klockan vore,
svarade han: den är half nio. Sedan framtog han ur knytet en lunta af
tidningar, nyss ankomna från Stockholm, räckte mig den, gjorde sin
vaktmästarekomplimang och gick.

Jag har ej hjerta att låta denna figur försvinna från taflan, innan jag
omtalat, -- hvad del han har i den märkligaste liknelse, jag i mitt lif
inventerat. Se här i korthet historien derom.

Det var om sommaren 1838. Konung Karl Johan, alltid stor och dråplig,
visade sig större och dråpligare än någonsin. Hela nationen var
förtjust och jag äfvenledes. I öfvermåttet af min hänryckning beslöt
jag att till högstdensammes ära dikta en ode. Och som tid och rum
ingalunda, äro likgiltiga vid poetiska företag, satte jag mig en vacker
morgon ned att dikta under en af de lummiga lindar, som beskugga
promenadplatsen vid domkyrkan."O du, som," -- så började jag; ty jag
visste, att redbara oden alltid börjas så -- "o du, som från simpel
gascognare småningom stigit till Skandinaviens konung! Ej finnes i hela
den omätliga skapelsen något dig simile aut secundum, om icke
tilläfventyrs -- -- --".

Här kom jag af mig, emedan jag i hast ej kunde hitta någon passande
liknelse. Väl satte jag sporrarna i hippogryfens sidor, men förgäfves.
Han stegrade sig och ville ej ur fläcken. Redan stod författaresvetten
i täta droppar på min panna. Se! då kom, liksom framkallad af någon
gynsam gudamakt, den gamle rödnäsige Petterson mig till hjelp. Gubben,
som tidigt var ute och larfvade i sina vaktmästarärender, passerade
förbi bänken, der jag satt -- och genast var liknelsen hittad.

"Ej finnes" -- så återtog och slutade jag meningen -- "i hela den
omätliga skapelsen något dig simile aut secundum, om icke tilläfventyrs
en supares näsa, hvilken är helt hvit, när hon först instickes i
verlden -- och ingen anar, att hon med tiden skall bära purpurn."

Var icke detta en desperat liknelse, eller hur? Dock nog derom!

Sedan jag ändtligen fått veta, hvad klockan var, uppgjorde jag min
lefnadsplan så här. Tidningarna skulle jag läsa på sängen, och dermed
fortfara tills käringarna började träta. Då skulle jag stiga upp, kläda
mig och begifva mig till Nyqvarn Namnet på Linköpings hamn. , der
ångbåten väntade, för att med mig och det öfriga herrskapet afgå till
Berg.

Den gunstbenägne läsaren -- d. v. s. konungens trotjenare och Apollos
troman, löjtnanten och skalden herr Wilhelm von Braun -- lärer utan
tvifvel inse, att denna plan var en mycket förnuftig plan. Också satte
jag den genast i verket. Jag fattade Aftonbladet och började flyktigt
ögna deri. Efter något ögnande träffade jag en lockande rubrik, tog då
en beqvämare ställning i sängen och läste sedan med all skälig
uppmärksamhet.

När jag läst en stund, blef jag arg.

När jag läst en stund till, blef jag mycket argare.

När jag läst en stund till, blef jag alldeles rasande, slängde
själaspisen -- d. v. s. Aftonbladet -- ifrån mig, sprang upp ur sängen
samt började, i bara skjortan och underde djupaste bugningar, hålla tal
till en på golfvet stående stöfvelknekt. Hade mina med "högre bildning"
utrustade Linköpingsvänner fått se mig i denna belägenhet, skulle de
hållit mig för komplett galen, och icke för endast half galen, såsom nu
är händelsen. Mitt tal till stöfvelknekten var af följande lydelse:

"Vördnadsvärde herr stöfvelknekt!

Ni undrar utan tvifvel, mera än en stöfvelknekt någonsin undrat, huru
det kommer sig, att jag kallar er för herre och vördnadsvärd. Se här
nyckeln till gåtan!

Helt nyss låg jag och läste konstitutionsutskottets förslag till en
förändrad representation och förnam deraf, att en svensk man, som skall
kunna välja och väljas till representant, bör besitta åtminstone 250
rdrs egendom. Nyfiken att få veta min plats i samhället, derest detta
förslag skulle bli antaget till gällande lag, företog jag mig att
hopsummera värdet af mina tillhörigheter. Ack! det steg ej, äfven efter
inköpspris beräknadt, till mera än 249 rdr och 36 sk. Himmel och
helvete! ropade jag då -- ty jag är en grobian, som aldrig väger mina
uttryck -- skall en lumpen tolfskilling hindra mig från utöfningen af
den heligaste, den oförytterligaste rättighet!

Då nalkades minnets genius min bädd, rörde sakta vid mina lockar och
hviskade: du har glömt att räkna stöfvelknekten: räkna äfven "honom, så
har du summan full.

Derför, vördnadsvärde herr stöfvelknekt! -- som kostar mig tolf
skillingar -- derför står jag nu här och orerar och komplimenterar och
kallar dig för herre och vördnadsvärd. Mindre kan jag väl icke göra,
enär det är du allena, som räddar mig från nesan att uteslutas ur
samhället och menskligheten. Du allena! Ty vore jag vis som Salomo,
ädel som Saladin, tapper som Richard Lejonhjerta, o. s. v. så skulle
dock allt detta tillsammantaget ej kunna göra mig till menniska och
medborgare. Men det kan du, vördnadsvärde herr stöfvelknekt, som kostar
mig tolf skillingar! Ära vare dig, ära vare det högsinnade, det
djuptänkande konstitutionsutskottet!

Dixi!"

I denna oration urladdade jag min harm öfver det usla
representationsförslaget. Men sedan harmen var urladdad, återstod en
bitter sorg i min själ, liksom en vidrigdryck återstår i en flaska
sodavatten, sedan kolsyran fräst bort derur. Jag sörjde öfver att fan
tar fäderneslandet och icke dess reformatorer. Jag sörjde öfver att
dessa, som börjat med "parturmnt montes" eller maximen "rättvisa åt
alla", slutat med "nascitur ridiculus mus" eller maximen "rättvisa
endast åt penningen". Jag sörjde, så att jag suckade; och suckande
började jag min klädsel. Med en suck drog jag på mig stöflarna, med en
suck byxorna; med en suck -- är det icke bra rörande? -- grep jag efter
mina hängslen, då -- knack, knack, knack -- en knackning hördes på
rutan.

Jag såg mig om och märkte, att en qvist af det utanför fönstret stående
päronträdet slog emot glaset. Det var ej vinden, som satte qvisten i
rörelse -- ty full stillhet rådde i atmosferen -- utan en liten sparf,
som satt der och gungade. Han tittade helt fryntligt på mig och nickade
god morgon ett par tre gånger. Sedan tilltalade han mig på fogelspråket
och sade: tirlirili!

Såsom skald, måste du hafva fogelspråket på dina fem fingrar och
således vet du, att tirlirili är ett mycket innehållsrikt ord. Du vet,
att det för det första innehåller en jubelsång öfver naturens skönhet;
för det andra ett bevis att lifvets fröjder mer än tiodubbelt motväga
dess vidrigheter, och för det tredje en uppmaning till njutning och
till tacksamhet mot försynen. Likaledes vet du, att denna jubelsång är
så hänförande, detta bevis så öfvertygande, denna uppmaning så
lockande, att endast en stock eller en gråsten kan motstå dem. Men jag
är icke en stock eller en gråsten; också motstod jag dem icke. Till
följd af "tirlirili" skickade jag min sorg och hennes mamma, politiken,
åt fanders samt önskade det värda paret en lycklig resa.

Den lilla sparfven flög sin kos, sedan han, för bättre minnes skull,
sagt tirlirili ett par gånger till. Onekligen hade han gjort mig en
stor tjenst; ty han hade återgifvit mig humöret. Måhända hade han gjort
det af tacksamhet. Jag påminner mig, att härom året några dussin
sparfvar en smällkall vinterdag slogo, sig ned på planen vid huset, der
jag bodde, samt sutto der helt tysta och modfällda. Jag strödde då ut
ett par näfvar korn för deras räkning, och det blef åter lif i skaran.
Måhända var det någon af de sparfvar, jag då matade, som nu velat göra
mig enåtertjenst. Måhända! Tacksamheten är visserligen en dygd, som
börjar bli sällsynt bland menniskor; men -- hvarför just skära hela
skapelsen öfver en kam? -- den torde ännu vara i svang bland sparfvar.

Sedan jag med gladt mod fulländat min klädsel, stälde jag några frågor
till mig sjelf och besvarade dem äfven. Första frågan: hvad vill du nu
sysselsätta dig med? Svar det vet jag icke. Andra frågan: vill du
fortsätta att läsa avisorna? Svar: nej, ty min själ kan ånyo råka i
uppror, och jag vågar ej lita på, att en sparf skall ånyo infinna sig
för att stilla det. Tredje frågan: vill du sätta dig ned och arbeta?
Svar: nej, ty -- ty -- lika mycket, jag vill det icke. Fjerde frågan:
vill du spatsera af och an på golfvet; tills madamerna börja sin träta
och dymedelst gifva dig signal till uppbrott? Svar: ja. För den skull
spatserade jag af och an på golfvet, jag spatserade både länge och väl;
men inga madamer och ingen träta hördes af. Slutligen fann jag
spatserandet tråkigt och tänkte: det skadar ju icke, att komma en qvart
för tidigt till ångbåten. Derpå satte jag mössan på hufvudet, försåg
mig i hast med lämpliga reseförnödenheter, och tågade af.

Jag hade ej hunnit mer än öfver halfva vinden, då jag nerifrån
förstugan hörde ett läte, som hvarken med ord eller bokstäfver låter
sig fullständigt betecknas. Ett ungefärligt begrepp derom kan man dock
få, om man försöker att med halföppen mun messa den svenska vokalserien
a e i o u y å ä ö. Kort och godt: det var någon, som tjöt dernere, och
denne någon var ingen annan än min vän Anton, som mötte mig med tårar i
ögonen och en ruinerad dansmästare i handen.

Jag får upplysa, att min vän Anton var en fyraårig medborgare och son
till värden i huset. Min vänskap förvärfvade han en gång, då jag såg
honom skratta min värds hushållerska midt i ansigtet, emedan hon
försökte att skrämma honom för busen. Antons tillgifvenhet för mig
berodde deremot på helt andra omständigheter. Den väcktes först af en
karamell, stegrades sedan betydligt med ett par äpplen och hann
ändtligen sin kulminationspunkt genom en dansmästare af papp. Denne
hade jag med egen hand tillklippt, målat honom med alla regnbågens
färger, gifvit honom namnet Piruettenfelt, samt så inrättat honom, att
han sprattlade med benen, då man ryckte på en dememellan nedhängande
tråd. Allt sedan voro Anton och jag de såtaste vänner i verlden; och
uppstod någon oenighet oss emellan, så bilades den lätt med russin och
mandlar, och rörde för öfrigt aldrig något vigtigare ämne, an
mensklighetens förpligtelse att hålla sig ren om näsan, den Anton väl
teoretiskt erkände, men stundom brukade praktiskt uraktlåta för
beqvämlighets skull.

"Hur är det fatt, lille Anton?" frågade jag. Anton svarade: "a e i --
Fidella, den gemena räckan, har -- o u y -- bitit bägge benen af min
dansmästare -- å ä ö."

"Kanhända," sade jag, "har dansmästaren varit obeskedlig emot Fidella?"

Anton svarade: "a e i -- han sparkade henne på nosen och -- o u y --"

"Ja, det är ju, som jag alltid har sagt," inföll jag. "Piruettenfelt
dansar visserligen rätt bra; men karlen har hvarken moral eller
kristendom."

Anton svarade: "a e i -- han rådde icke för att -- o u y -- han
sparkade henne; ty det var jag, som ryckte på tråden -- å ä ö."

De båda kamraternas missöden rörde mitt medlidsamma hjerta. Jag beslöt
att genast lyfta sorgens börda från Antons skuldror och göra ett par
nya ben åt Piruttenfelt, hvilken, såsom dansmästare betraktad,
svårligen kunde vara sådana förutan. Tid hade jag ju, åtminstone tills
madam-disputationen började. "Gif dig tillfreds, bror Anton!" sade jag.
"Skadan skall snart bli afhjelpt." Och åtföljd af Anton, som aftorkade
sina tårar, gick jag tillbaka till mina rum samt började der att, med
saxen i handen, bearbeta ett stycke segt papper.

Jag mins ej, om det var högra eller venstra benet, jag klippte på, då
Anton öfverraskade mig med den naiva frågan: "hur skall man bära sig åt
för att göra menniskoslägtet lyckligt?"

Jag föll i skratt. Hvilka jätteplaner, tänkte jag, som hvälfva sig i
pygméers hufvuden! Men jag hade snarare bort falla i gråt; jag hade
snarare bort tänka på den bedröfliga förändring, som menniskan lider
med åren. Endast ett barn kan vara ädelt nog att på fullt allvar göra
en sådan fråga som den nyssnämnda. En fullvuxen menniska är deremot en
fullvuxen egoist och frågar blott: hur skall man göra sitt jag
lyckligt? Och, till råga på eländet,menar hon ofta med sitt jag ej
annat, än sin lymmelaktiga kropp. Stackars homo! Du undergår samma
metamorfoser, som insekterna, men i omvänd ordning. Du börjar med att
vara fjäril och slutar med att vara kålmask.

När Piruettenfelts nya ben voro tillklippta och på lämpligt sätt
fastade vid kroppen, skulle de också målas, för att i ingen måtto vara
sämre än de gamla. Jag framtog derföre penslar och en färglåda och grep
verket an. Att jag målade illa, förstås af sig sjelft -- ty docti viri
male pingunt -- men jag målade dock Anton till nöjes. När allt var
färdigt, mottog han under höga jubelrop sin dansmästare ur mina händer
och lät honom genast dansa. Med korslagda armar satt jag och såg på och
gladde mig åt Antons glädje.

Jag hade ej inånga ögonblick suttit så, innan dörren öppnades och min
städerska inträdde. Hon bar i handen ett instrument, som Satan
uppfunnit att plåga läskarlar med. I dagligt tal kallas det qvast och
nyttjas -- som vi gunås få erfara -- att flytta dammet från golfvet,
der det ingen förargelse gör, till bokhyllor och skrifbord, der det är
alldeles odrägligt. När hon blef mig varse -- och det gjorde hon genast
-- stannade hon tvärt och gapade bålt och sade aldrig ett ord. Det är
menniskors sed att så göra, när de bli mycket förvånade, och jag
hvarken kan eller vill förmena dem det; jag bara undrar deröfver. Bland
alla mimiska hieroglyfer finnes väl ingen befängdare än den, som
uttrycker förvåning. Att man nickar, då man vill tillkännage bifall,
eller runkar på hufvudet, då man vill tillkännage misshag, är
visserligen också oförklarligt; dock innebär det ingen motsägelse. Men
att gapa och tiga på samma gång, att ställa språksamhetens portar på
vid gafvel, liksom skulle ett helt regemente af ord vara i anmarsch,
och ändå ej komma fram med en enda bokstaf, det är och förblir
orimligt.

När jag tyckte att hon kunde ha gapat nog, frågade jag: "hvad fan gapar
hon efter?"

Svaret blef: "kors, att magistern sitter här ännu!"

"Hur så?" frågade jag.

"Ämnar sig magistern att resa med ångbåten till Berg i dag?" frågade
hon tillbaka.

"Ja visst!" svarade jag."Nej, det låter nog magistern bli!" sade hon.
"Icke med menniskoben och knappast med fogelvingar kan någon hinna till
Nyqvarn, innan kaptenen sätter båten i gång. Klockan är elfva slagen."

"Det är omöjligt," svarade" jag. "Madamerna här nere på gården hafva ej
trätt ännu, och det göra de aldrig senare, än en qvart på elfva."

"I dag kunde ingen träta bli af," sade min städerska. "Madam Qvarnström
har fått ondt i halsen och förmår icke träta -- stackars menniska!"

I samma ögonblick hördes ett aflägset kanonskott. Det var påtaligen
signalen till Ormen Långes afresa. Jag insåg att min städerska hade
rätt; jag insåg att jag hade försinkat mig.

Med denna insigt följde ett halft dussin eder i släptåg. "O satan och
helvete!" utropade jag. "Här sitter jag nu med långa näsan, emedan de
fördömda käringarnas träta har uteblifvit. Och just i dag skulle den
uteblifva! Alla andra dagar har den inträffat och varit mig till
besvär, emedan den stört mig i min läsning. Men i dag, den enda gång,
då den kunnat vara mig till gagn, det enda tillfälle, då buteljen
kunnat gifva mig vin i stället för malörtsdroppar, i dag skulle den
uteblifva -- hvilken förbannad otur!"

"Ja nog är det otur," sade min städerska, som började förstå
sammanhanget.

"Ja, en stor, en fullväxt otur," fortsatte jag. "Andra oturer äro bara
barnungar, som böra kalla min otur för farbror. O satan och helvete!"

Dock svor jag icke blott; jag längtade äfven: jag längtade att få vara
med vid Berg. Hittills hade jag betraktat denna förlustelse med
tämligen likgiltiga ögon; men nu, då den ville gå mig ur händerna,
uppkom en stark åtrå derefter. Häruti bråddes jag sannolikt på våra
första föräldrar Adam och Eva, som visst icke skulle velat äta af
kunskapens träd på godt och ondt, derest det ej varit dem så strängt
förbjudet. Till trots af min otur föresatte jag mig att deltaga i
samqvämet vid Berg.

Men hur skulle jag komma dit? Segla var ej att tänka på; jag måste
antingen åka eller gå. Utan att länge besinna mig, valde jag det
senare, emedan den som går, är mindre beroende, än den, som åker. Ack!
intet i verldenskattar jag så högt, som oberoendet. Visserligen sätter
jag stort värde på vänskap, poesi, stufvade kräftstjertar o. s. v., men
oberoendet innehar dock sjelfva högsätet i mitt hjerta. Skada, att det
aldrig kan fullkomligt vinnas. Nej, aldrig fullkomligt! Ty äfven om man
gjort sig oberoende af allt annat, är man likväl på sistone beroende af
sig sjelf, således icke fullkomligt oberoende.

Sedan jag tagit afsked af städerskan och Anton, begaf jag mig åstad för
andra gången och fick -- underligt nog -- utan att mötas af något
hinder, komma ned på gatan. Derpå gick jag till ett frukostställe,
emedan jag kände mig hungrig. Skälet var visserligen trivialt, men jag
hade intet bättre till hands.

På frukoststället förtärde jag kaffe och hvetebröd, hvilka smakade mig
förträffligt, särdeles som de framburos af en ung och vacker flicka.
Andra behag att förtiga, var hon smal om lifvet som ett timglas. O, de
sköna qvinnorna med sina smala lif! De likna timglas och äro likväl
motsatsen af timglas; ty timglasen påminna oss om tid och evighet, men
qvinnorna komma oss att glömma bäggedera.

Efter slutad frukost stälde jag min kosa till Humlebergstullen. Vägen
gick förbi ett hus, der ordet "Lånbibliotek" prunkade i guld på en stor
svart tafla, och jag fann för godt att stiga in. Händelser kunna
inträffa, tänkte jag, då det behöfs att ha en bok att läsa. En sådan
händelse är t. ex. att ens egna tankar tryta. Väl brukar man då i
Sverige icke läsa, utan skrifva en bok; emeller tid -- --. Nog af, jag
steg in och begärde att få låna Ehrensvärds skrifter.

Ehrensvärd är min synnerliga favorit. Han var en man, som icke blott
tänkte, hvilket är ovanligt nog, utan äfven tänkte tankar, hvilket ar
ännu ovanligare. Många ovanligheter dessutom träffas hos Ehrensvärd.
Ovanligt var, att han förenade börd och författarskap, som är ett
ofrälse yrke. Man påminne sig, att icke sidenlump, utan blott linnelump
nyttjas till papper. Ovanligt var, att han egde både snille och guld;
ty försynen utsår merendels det förra med högra och det senare med
venstra handen, så att håfvorna falla långt ifrån hvarandra och sällan
uppfiskas af en och samma person. Ovanligt var, att han skref så litet.
Måhända står det i sammanhang med detfenomen, som man observerat, att
ju större kapacitet ett djur har till upprätthållande af sin existens,
dess mindre är dess afvelsamhet, och tvärtom. Lejoninnan föder en unge;
i flugan har man funnit tolftusen ägg. Ovanlig var äfven motsägelsen
mellan mannens antika sinnelag och det sekel, hvari han lefde. Kroppar
och själar gingo den tiden med halskrås, kortbyxor och skospänne, och
Ehrensvärds kropp gjorde så med; men hans själ klädde sig i toga och
sandaler. För en och annan bland dessa ovanligheter har Ehrensvärd
blifvit min favorit.

Jag fick boken, stoppade den i fickan och fortsatte min väg till
Humlebergstullen. Derunder hände mig, hvad som ofta brukar hända mig
och andra menniskor, nämligen ingenting, och dervid tänkte jag, hvad
som jag och andra menniskor ofta bruka tänka, nämligen ingenting.

Och nu farväl! Mitt nästa bref kommer att börjas med "puh"! Så mycket
du vet det.

Andra brefvet.

Puh! sade jag, när jag hunnit utom Humleborgstullen, der ingen humle
växer, intet berg finnes och ingen tull erlägges. Puh! sade jag, när
jag hunnit förbi stadens påle, en af rättvisans grundpelare, hvarest
man spöar dem, som stulit mindre än tusen riksdaler. Puh! sade jag, när
jag hunnit förbi logarna. Sådana bygnader finnas till stor myckenhet
utanför stadens alla tullar och äro ett slags skyltar, hvilka med
rörande uppriktighet annoncera, att staden hufvudsakligen lefver af
landtbruk.

I dessa trenne "puh!" uttömde jag de sista portionerna småstadsluft,
som fanns i mina lungor, insöp en god portion landtluft i stället och
tackade min Gud för det jag var på landet.

Häraf bör du ej draga den slutsatsen, att jag finner Linköping tråkigt.
Tvärtom! Linköping är lilla Stockholm, och Stockholm är lilla Paris,
och Paris är lilla himmelriket. Hur kan det vara annat än roligt i
Linköping? Men jag föredrager landet framför alla städer i verlden.
Kanske kommer det sig deraf, att jag tillbragt min barndom på
landet.Sedan jag sagt mina "puh!" och tackat min Gud, stoppade jag min
pipa. Sedan jag stoppat den, tände jag den; sedan jag tändt den,
började jag röka. Hvad röka är för ett ypperligt nöje; ett nöje, som
representerar alla jordiska nöjen! I rök består det, utan eld kommer
det ej i gång och aska är slutresultatet.

Jag erkänner, att det var en oartighet mot de vid landsvägen växande
blomstren, att jag rökade i deras grannskap och sålunda föredrog
tobaksångan för blomsterångan. Men jag vill godtgöra mitt fel och för
en af dessa blommors räkning, nämligen för dens, som växte talrikast --
ty äfven jag bär ett slags aktning för pluraliteten -- anställa en
process med "blommornas skald", herr Atterbom. Hvarför -- frågar jag
således -- har ej herr Atterbom, som besjungit så många blommor, äfven
besjungit prestnackan? Denna orakelblomma förtjenar visserligen sin
egen visa långt bättre än de andra. Eller vet ej herr Atterbom, att
Östergötlands flickor, hans egna landsmaninnor, rådfråga prestnackan i
sina hjertans ömmaste angelägenheter! -- När skall jag bli gift? Hvem
får jag till man? Älskar han mig uppriktigt? På dessa frågor har
prestnackan från urminnes tider svarat östgötaflickorna. Att lemna en
så förtjent blomma obesjungen, är bra obeskedligt. Fy baj, herr
Atterbom!

Icke vet jag, hvad skalden kommer att svara; men jag förmodar, att han
blir ond, ruskar sina lockar med bägge händerna och utbrister: jag ger
alla blommor och all poesi djefvulen -- och dertill har jag mina
randiga skäl. Tiden med sin såkallade vetenskapliga bildning har
förvandlat all poesi i naturen till en torr, snusförnuftig,
kälkborgerlig träprosa. Sjunger jag om lysmasken och i praktfulla
verser tyder, huru han fått sin lysförmåga deraf, att evangelisten
Johannes fordom vidrörde hans stamfader med sina heliga fingrar, så
kommer en lymmel till entomolog och påstår, att ljuset härrör af brunst
och tillhör egentligen honorna, som dymedelst visa hanarna vägen.
Sjunger jag om huru småbarnen le i sömnen, emedan de tjusas af
himmelska syner, af umgänget med silfvervingade englar, så kommer en
förstockad medikus, klappar mig på axeln och hviskar försmädligt i mitt
öra: med leendet har det nog sin riktighet; men fenomenet härleder sig
ickefrån englar, utan från mag-ref. -- Djefvulen må vara poet nu för
tiden!

Om herr Atterbom svarar mig sej, grundligt, afstår jag från all vidare
process med honom, prestnackorna måga derom säga, hvad de behaga. Ja,
jag går ännu längre: jag af beder mitt förhastade klander och beklagar,
att skaldens bana på jorden skall vara så fullsådd af törnen, helst
himmelen nu mera lemnar så ringa utsigt till en reparatio damni. I
forna tider, då den hedniske guden Jupiter lefde, belönades en stor, af
lifvets vidrigheter förföljd man dermed, att han efter döden upptogs
bland stjernornas antal. Lefde Jupiter ännu, skulle han utan tvifvel,
och på giltiga skäl, låta herr Atterbom, efter slutadt jordlif,
framtindra som en ny stjerna i lyrans konstellation eller svanens. Men
Jupiter är död, stendöd. De arma gudarne hafva också ett beklagligt
öde: de upphöra att existera, när menniskorna upphöra att tro på deras
existens.

Det är nu tid, att jag gör dig bekant med terrängen, på hvilken jag
befann mig. Det var en flik af den stora östgötaslätten, som i solsken
och vid godt lynne må kallas "campagna felice", men som i ruskväder och
vid klent humör bör hålla till godo att heta spanmålsöknen.
Ursprungligen lät vår Herre skog växa derstädes; men Anders,
östgötaböndernas stamfader, tyckte att det var dumt gjordt, högg ned
skogen och sådde ätbara ting i stället. Nu ser man hans ättling i
sextionde led klifva sina dryga och dugtiga husbondesteg mellan de
bugande sädesaxen. Han är en stark, redlig och klok man. För öfrigt
hafva skickliga fysionomister på hans ansigte läst följande tänkespråk:
"den som har ärter och fläsk och fårskinnspels, kan se ned på en verld
och förakta densamma".

Så långt om slätten i allmänhet; nu några ord om den ofvannämnde fliken
i synnerhet.

Den begränsas i söder af en flock tillbakaträngda urfödingar, tall,
gran, ek och björk, i norr deremot af Roxen, som är en ful bengel till
sjö. Der finnes ej tecken till holmar eller öar, hvilka dock äro lika
nödvändiga för en sjö, som vill kallas vacker, som episoder äro det för
en episk dikt med samma anspråk. Men om Roxen utmärker sig för sin
fulhet, så utmärker han sig deremot för sin nytta; ty han utgör en
respektabel länk i Göta kanalkedja. O nytta och fulhet! I vårt nordiska
klimat ären I alltförofta sammanvuxna, liksom de siamesiska
tvillingarna! -- Mellan Linköping och Vreta kloster genomskäres slätten
af en rak -- stundom krokig -- landsväg, på bägge sidor garnerad med
pilar, dem slättbonden planterat, måhända i den berömliga afsigt, att
han och hans barn och barnabarn ej måtte alldeles glömma, hur trän se
ut. I början af sommaren har denna slätt sina små behag. Den, som
tycker om lyrik, kan der få höra lärkorna sjunga. Den, som har böjelse
för solidare nöjen, kan fa höra åkerskärrorna, som ligga här och der
bland säden och recensera lärkornas sånger.

Nu känner du lokalen. Jag fortsätter derföre berättelsen om min
vandring.

Bäst jag gick, mötte jag en kalesch med tre hästar tör. Den innehöll,
kusken oberäknad, en herre med fru, en gosse och en kammarjungfru. Att
de, som sutto i framsätet voro äkta makar, slutar jag deraf, att de
gjort halft höger och venster sväng ifrån hvarandra, så att den ena såg
åt norr och den andra åt sydost. Askar och koffertar förutan all ända
stodo framme och bak, och på vagnsdörren prunkade en vapensköld med
friherrlig krona.

Herr baronen -- ty baron måste han enligt vagnsdörrens vitnesmål kallas
-- var en mycket lång och smal man, baronessan deremot en »liten och
knubbig Evadotter. Äktenskap, der den ena kontrahenten är lång, som en
humlestång, och den andra trind och kort, som ett kägelklot, höra ej
till undantagen, utan till regeln. Mången har anmärkt detta före mig,
men ingen har före mig lyckats att utforska orsaken, hvilken är ingen
annan, än Guds böjelse för republikanismen. Om de långa ideligen
förmälde sig med de långa, och de korta med de korta, skulle å ena
sidan uppkomma ett jätteslägte, samt å den andra ett dvergslägte, af
hvilka det förra snart skulle kufva det senare. Men sådant har Gud ej
velat tillåta. Derföre inplantade han i de långas hjertan en
oemotståndlig längtan efter de korta, och i de kortas en oemotståndlig
längtan efter de långa; på det att menniskoafveln må hafva billiga
dimensioner och hålla sig jemnhög. Från begreppet jemnhög är blott ett
tuppfjät till begreppet jemnlik och, när man väl hunnit dit, befinner
man sig i medelpunkten för begreppet republik.Tänk att Gud sjelf skall
vara republikanskt sinnad! Dock böra du och jag och andra goda
rojalister ej deraf taga oss någon förskräckelse. Hans majestät
kejsaren af Ryssland har lofvat att upprätthålla den monarkiska
principen, och således kunna vi vara lugna.

Du undrar du, att jag, som nu haft tillfälle att orda om en baron, ej
alls begagnat det till att predika korståg emot vår adel. För några år
sedan skulle jag nog hafva så gjort. Du har kanhända hört omtalas, huru
jag en gång i Aftonbladets byrå uppgjorde förslag till en
reciprocitetslag i afseende på frälse och ofrälse män. "Om adelsman gör
falskt mynt" -- yttrade jag -- "så dömer man honom först från
adelskapet, hoc est, man gör honom till ofrälse och hänger honom sedan;
följaktligen bör ock ofrälse man, som beträdes med samma brott, först
adlas och sedan hängas." Så tänkte och talade jag för flera år sedan,

-- »calidus juventa, consule Planco» --

d. v. s. i min glödande ungdom, då jag hörde till herr Lars Hjertas
följe. Sedan dess har jag sett mången sol gå upp och ned, lefvat mången
dag och natt. På det sättet blir man småningom äldre, och när åldren
tilltager, aftager lusten att omskapa verlden. Man upphör att vara
praktisk och blir i stället contemplatif; inan vill ej mera bestämma,
hur det eller det bör vara, utan nöjer sig med att veta, hur det eller
det är. Skulle jag nu yttra mig om svenska adeln, inskränkte jag mig
till att meddela en mycket enkel och oförgriplig observation. Jag
skulle säga, att vår adel har alla kännetecken af genus adel, och att
den utgör ett särskildt species endast derigenom, att den har så mycket
guld och silfver i sina namn och så litet i sina fickorGenomgår man
svenska adelskatalogen, träffar man följande namn med silfver uti:
Silfverax, Silfverbjelke, Silfverbrand, Silfverböjel, Silfvercrantz,
Silfvercreutz, Silfvercrona, Silfvergren, Silfverharnesk, Silfverhjelm,
Silfverkloo, Silfverlod, Silfverlåås, Silfverpatron, Silfversköld,
Silfverskog, Silfversparre, Silfverspåre, Silfverstedt, Silfverstjerna,
Silfverstolpe, Silverstråle, Silfverström, Silfversvan, Silfversvärd.

Ännu flera finnas med guld uti, nemligen: Gyllenadler, Gyllenankar,
Gyllenax, Gyllenberg, Gyllenborg, Gyllenbjelke, Gyllenbreider,
Gyllenbåga, Gyllenbåt, Gyllenböjel, Gyllenbring, Gyllenbog,
Gyllencrantz, Gyllencartow, Gyllencaschet, Gyllencornet, Gyllencreutz,
Gyllencrona, Gyllenecker, Gyllenfalk, Gyllenfelt, Gyllenflycht,
Gyllenflögh, Gyllengahm, Gyllengranat, Gyllengren, Gyllengrip,
Gyllenhaal, Gyllenhammar, Gyllenharnesk, Gyllenhjelm, Gyllenhjerta,
Gyllenhoff, Gyllenholm, Gyllenhorn, Gyllenhöök, Gyllenkloo, Gyllenkrok,
Gyllenlod, Gyllenmärs, Gyllenniroth, Gyllenpalm, Gyllenpamp,
Gyllenpatron, Gyllenpistol, Gyllenqvist, Gyllenram, Gyllenroos,
Gyllenrooth, Gyllenschmidt, Gyllenskjepp, Gyllenskjöld, Gyllenskog,
Gyllenskruf, Gyllenspak, Gyllensparre, Gyllenspetz, Gyllenspång,
Gyllenstake, Gyllenstam, Gyllenstedt, Gyllenstjerna, Gylleasting,
Gyllenstolpe, Gyllenstorm, Gyllenstråhle, Gyllenström, Gyllenståhl,
Gyllensvahn, Gyllensvärd, Gyllentorner, Gyllentrost, Gyllenållon,
Gyllenär. .Innan vi lemna baronen och hans medfölje ur sigte, torde jag
böra tillkännagifva, att de sannolikt befunno sig på hemvägen, efter
slutad brunnsdrickning vid Medevi. Jag förstår icke, hvad så mycket
folk besöker brunnar efter. De friska hafva kanske sina skäl att resa
dit; men de sjuka? -- Herrar brunnsintendenter bruka alltid omtala de
fall, då brunnskuren lyckats; men brukade de i stället omtala de fall,
då den icke lyckats, skulle trafiken bli betydligt mindre. Likaså
skulle högst få menniskor spela på lotteri, om lotterikollektörerna, i
stället för att annonsera de fem numror, som kommit ut, annonserade de
åttiofem, som icke kommit ut.

Håhå! nu sitter jag här och förhäfver mig öfver helsobrunnar och
nummerlotterier, och likväl har jag sjelf druckit brunn och sjelf en
gång vågat min sista plåt på nummer 77, emedan jag om natten hade drömt
om ett par gamla stöflar.

Sedan jag spatserat en god stund på den dammiga vägen och rökt
åtskilliga pipor, kände jag mig törstig. De lärda, tänkte jag, måga
öfverlägga om min rättighet att vara det, liksom de öfverlägga om
nationernas rättighet till frihet. Under tiden taga sig nationerna
stundom den friheten att taga sig friheten, och under tiden vill äfven
jag taga mig den friheten att gå in och dricka i närmsta torp.

Icke utan besvär kunde jag komma in i torpet; ty en sugga hade placerat
sig framför dörren till förstugan. Hon låg der och gaf sina grisar di,
utan tvifvel i moderlig förhoppning, att de skulle bli stora svin med
tiden. Inkommen i stugan, såg jag en qvinna, som efter förmåga sökte
att motarbeta ett dylikt resultat, hvad hennes egen afföda angick. Det
var torparhustrun, som med riset i handen agade sin son, en gosse om
sex till sju års ålder."Guds fred,!" sade jag. ^Gud signe!" svarade
hon. Sådana äro allmogens helsningstermer. Vi herrskapsmenniskor säga,
som du vet, "ödmjuka tjenare!" då vi komma, och "ödmjuka tjenare!" då
vi gå. Vi börja och sluta våra samqväm med en och samma slippriga lögn.
Och hvad som ligger mellan slut- och begynnelsepunkten är oftare
krokigt än rakt; hvadan vårt sällskapslif kan, med lika mycket skäl som
evigheten, liknas vid en orm, som biter sig i stjerten.

"Gud signe!" svarade hustrun och slutade bestraffningen. Skygg för en
främmande herres närvaro, hastade hon att upphjelpa gossens byxor,
aftorka hans tårar, putsa hans näsa och tilltala honom med några
uppmuntrande ord. Bland annat sade hon: "låt bli att regera, Karl Johan
lille, så slipper du ris!"

Gossen hette således Karl Johan. Det ringare folket i Sverige vill
gerna vara med kronan förenadt genom något angenämare band, än kronans
debetsedel, och uppkallar derför ofta sina barn efter den, som bär
kronan. Epitetet "lille" behöfver ingen ursäkt, och hvad ordet "regera"
angår, nyttjade hustrun det i den bland svenska allmogen gängse
bemärkelsen. Der betyder det i allmänhet att bära sig bångstyrigt åt.
När ordet först erhöll en så olycklig karakter, känner jag icke. Aldrig
måtte det hafva skett i vår nu "regerande" konungs tid!

Jag bad hustrun om ett glas vatten. Sedan jag fått det och tömt det,
fortsatte jag min vandring.

Då jag gått ett stycke väg, mötte jag en tjuf, med thy åtföljande
handklofvar och black och gevaldiger. Han kom förmodligen ifrån
Sjögestad tingställe, der extra ransakning blifvit hållen öfver några
hans tillgrepp inom Gullbergs härad. Jag vill ej neka till att jag tog
af mig mössan för tjufven; men jag nekar till att det skedde af ironi.
Det hade ju varit ytterst gement att håna en värnlös stackare, kring
hvars armar och ben lagen redan spänt sina jernklor. Min helsning
skedde af helt annan orsak.

Jag har nämligen mina egna funderingar om ett och annat. Så t. ex. tror
jag, att jorden hvälfver sig ej blott kring en materiel, utan äfven
omkring en andlig sol. Om hennes bana kring den materiela solen skall
förblifva i orubbadt skick, fordras bland annat, att hennes massa
förblifver den samma, utan tillökning och utan förminskning.Månne ej en
sådan naturlag äfven gäller for hennes bana omkring den andliga solen?
Månne det qvantum af dumhet och elakhet, som ursprungligen tillkommer
planeten, skulle kunna förändras utan vådliga, ja rent af förstörande
följder? Jag tror det icke. Antagom nu för ert ögonblick, att sju
gånger sjuhundratusen skeppund dumhet, så ock sju gånger sjuhundratusen
skeppund elakhet, allt ifrån skapelsedagen tillhöra jorden, och att
denna endast bebos af sjuhundratusen menniskor. Utan att fördjupa oss i
en krånglig aritmetiks labyrinter, inse vi genast, att hvarje menniska
borde, så vidt fördelningen skedde jemnt, hafva på sin lott sju
skeppund dumhet och sju skeppund elakhet. Sker åter fördelningen
ojemnt, så att t. ex. på hvar sjunde menniskas skuldror läggas
fyrationio skeppund dumhet och fyrationio skeppund elakhet, så kunna de
återstående sexhundratusen menniskorna göra anspråk på att anses för
hederligt och förståndigt folk. Men yfvas böra de icke deröfver, utan
alltid påminna sig, att deras sämre lottade likar äro martyrer för
deras skull, och att de hafva dem att tacka för både sitt förstånd och
sin ärlighet.

Nu vet du, hvarför jag tog af mig mössan för tjufven.

Min väg gick -- välförståendes medelst en bro -- öfver Svartåns utlopp
i Roxen. Om denna Svartå veta våra geografer rätt intet att förtälja,
och likväl har hon både många och stora förtjenster. Bland dessa må
exempelvis anföras, att vattnet deri är lika så vått -- hvilket, hvad
vatten angår, är en ganska väsendtlig sak -- som någonsin i Klarelfven
eller Dalelfven eller andra förnäma strömmar. Men hvad som synnerligen
höjer henne i mina -- d. v. s. i en "fantasts" -- ögon är, att de
måhända ädlaste trän i Sverige växa på hennes strand.

Och hvilka äro då dessa "måhända ädlaste trän i Sverige"? frågar du,
eller -- rättare sagdt -- jag, för att få berättelsen i gång, låter dig
fråga så. De äro, svarar jag, tallar. Simpla tallar! utropar du. -- Ja,
min vän, simpla tallar; men när du förnummit historien om deras
härkomst, skall du ej mer kalla dem simpla.

På Solberga gård, som ligger vid Svartån, bodde i konung Sigismunds tid
en enkefru, som varit konungens amma. Då fejden utbröt emellan honom
och hans farbroder hertig Karl, hade enkans son tagit sin dibroders,
konungens, parti och måste derför, liksom många andra, begifva sigi
landsflykt till Polen. Men enkan, som på gamla dagar . gerna ville
hafva sin son hemma, utverkade omsider af hertigen, att han skulle få
återkomma och vistas i Sverige, åtminstone tills hon -- såsom orden
föllo sig -- "hunnit skörda, hvad hon det året sådde vid Solberga".
Sonen återkom, vistades hos modren och qvardröjde der, äfven sedan
skördetiden var tilländalupen. Då ankommo hertigens sändebud till
Solberga för att gripa honom. Men enkan återskickade dem med den
helsningen, "att hon ännu ej hunnit skörda, hvad hon det året hade
sått; ty hon hade ej sått annat än -- tallfrön".

Från dessa tallfrön härstammar Solberga ståtliga tallpark; den växer på
Svartåns strand. -- Och så var det med den saken --, såsom Herodot
brukar säga.

Då jag vandrat ett stycke till, väcktes min uppmärksamhet af en oxe,
som stod på andra sidan om gärdesgården vid landsvägen. Han var svart
till färgen och hade en hvit bläs i bringan, ungefår så stor som
nordstjerneorden kraschan. Lägger du härtill grundligheten i hans
uppsyn, skall du finna det naturligt, att jag, med min lättsinniga
fantasi, tog honom för en biskop, som stod och tänkte på riksdagens
angelägenheter. Jag måste -- föll det mig in -- begagna tillfället att
få höra hans mening om den angelägenhet, som synes mig angelägnast
bland dem alla. Jag närmade mig derför ännu ett par steg, aftog mössan,
bugade mig och sade: hvad tänker ers högvördighet om tryckfriheten?

Muu, svarade oxen.

Ja, sade jag med sorgsen röst, så tänker äfven biskopen i Linköping, så
tänka tilläfventyrs flera biskopar, och jag beklagar, att jag ej kan
vara af samma mening. Dock bör ers högvördighet ej derföre tro, att jag
är en komplett rabulist. Visserligen vill jag att riksuret skall gå och
icke stå. Men då det behöfver ställas efter solen, eller -- för att
tala tidningsspråket -- då reformernas tid är inne, tror jag
helsosammast vara, att med beskedliga fingrar vrida minutvisaren. Då
följer timvisaren med och uret skadas icke. Att deremot omedelbart
vrida timvisaren, och det sedan man dragit jernhandskar på, synes mig
bra obetänksamt och vådligt.

Men lemnom detta ämne, fortfor jag, och företagom ett annat, der vi
utan tvifvel sympatisera, herr biskopensåsom prest, och jag såsom
prestson -- ty blodet är, man såge hvad man vill, dock alltid tjockare
än vattnet. -- Hvad skola vi göra för att upphjelpa vår statskyrkas
sjunkande anseende? Den attackeras ju dagligen, icke blott
demonstrando, utan äfven ridendo. Nyligen hörde jag en lymmel helt
öppet yttra: "att vår biskopliga statskyrka, betraktad som en
incarnation af kristendomens idé, påminner om Sokrates, hvilken, såsom
man vet, hade en engels själ i en apas kropp,"

Muu -- muu -- muu -- ropade oxen.

Ja, sade jag, det är verkligen något att böla öfver, herr biskop!
Imellertid -- --

Här afbröts jag af ett högljudt skratt bakom mig. Det var ett "hahaha!"
i veritabel annandag-jul-bas, och jag trodde straxt, att det ej kunde
härröra från någon annan, än en af mina bekanta, ålderman Z. Då jag
vände mig om, fann jag min tro bekräftad.

Åldermannen stod der verkligen lifslefvande framför mig. Han stod i en
stor hökärra, hvars alla sidor voro genomflätade med löfrika
björkqvistar och som derjemte hade ett hvälfdt tak af samma grönskande
materia. I dylika åkdon bruka stadsboarna, med sina familjer och
matsäckskorgar, ofta göra små lustresor än till ett, än till ett annat
vackert landtställe i stadens grannskap. Min ålderman, hvilken, liksom
Geijers Viking, funnit "stugan för trång", hade rest sig upp och med
sitt hufvud genombrutit taket.

Hvad sjutton dj--, sade han, har du för oafgjorda affärer med oxen?

Vi konversera i politik och kyrkohistoria, svarade jag.

Det skulle kunna bli många skona biffstekar af den der, yttrade
åldermannen med en kännares ton och uppsyn. Dock måste köttet först
behörigen bultas. -- Sedan frågade han: hvart ärnar du dig?

Till Berg, svarade jag, dit "Orfei Vänner" anlända vid middagstiden på
ångfartyget Ormen Långe, bäfvande med sig hvarjehanda instrumenter och
strängaspel, desslikes Fredmans Sånger och Epistlar, desslikes några
kannor oförstånd eller punsch, eller hvad det heter. Till dem tänker
jag sälla mig och sedermera med dem sjöledes återvända till staden.För
sjutton dj--! utropade åldermannen, du kan rätt så väl följa med oss
till Malforss och derifrån med oss hem igen.

Ja, gör det! ropade en beskedlig fruntimmersröst, hvars egarinna var
gömd af löfhvalfvet.

Jag skulle alltför gerna hafva det nöjet, svarade jag, men jag har
föresatt mig att göra en stor resa, en resa som förtjenar att
beskrifvas, och derför måste den ske både till lands och sjöss. Jag
måste nödvändigt om bord på Ormen Långe.

Kom så gerna ombord i vår hökärra, sade åldermannen. Godt rum finnes
der för oss alla, och skulle du och mina långskankade pojkar också
sammanfläta benen ända till förvexling, kan nog jag med ett par
käpprapp ställa i hast så till, att hvar och en återfinner! sina. Följ
oss till Malforss, ät der middag med oss och gäck sedan till Orfei
Vänner eller hvart sjutton dj--

Jag ämnar dröja vid Vreta Kloster för att bese kyrkan och
kungagrafvarna, svarade jag.

Hvad sjutton dj-- skall du i det gamla nästet? ropade åldermannen.
Likaså gerna skulle jag vilja trefva mig fram på krokvägarna i ett
maskstunget äpple.

Jag har helt nyss, svarade jag, ja knappast för tio minuter sedan, fått
i mitt hufvud, att jag borde begagna tillfället och bese Yreta Kloster.
Vore jag ej en väderhane, om jag nu redan ändrade föresats?

Nå så kom efter då till fots, efter du ej vill åka, sade åldermannen.
Men skynda dig; ty annars äta jag och pojkarna upp alltsamman. Ta mej
sjutton dj--, göra vi icke!

Eh bien! jag skall komma efter och taga min middag med dig, svarade
jag. Och nu farväl!

Hökärran, med min ålderman och hans följeslagare, rullade bort i en sky
af damm. Hans närmare bekantskap får du göra, så fort jag i min
resbeskrifning hinner till middagen vid Malforss. För närvarande
inskränker jag mig till den notisen, att han är en man med öfvermåttan
stor kropp, så att ett halft dussin själar, eller ett helt -- om de ej
äro större, än vanliga småstadssjälar -- skulle deri kunna ha godt
svängrum. Förmodligen har hans moder, under sitt bäfvande tillstånd,
gått och tänkt på kolossen på Rhodus, och sonens dimensioner derför
blifvitså kolossala. Vare dermed huru som helst. Fruntimmer i dylik
belägenhet kunna aldrig vara nog försigtiga.

Utan vidare äfventyr kom jag till Vreta Kloster, der gick jag in hos
klockarens och anmälde min önskan att bese kyrkan. Han sjelf var ej
tillstädes, men en gammal gumma steg upp från sin surrande spinnråck
och lofvade att snart söka rätt på "kära far". Under tiden" gick jag in
på kyrkogården och utsträckte der, med en grafkulle till hufvudgärd,
min trötta lekamen.

Tredje brefvet.

I den belägenhet, du sist såg mig, nämligen liggande utsträckt med en
grafkulle till hufvudgärd, återfinner du mig nu. Tilläggas bör, att jag
låg och hade hvarjehanda tankar; ty "vid allt, hvad man gör och
förnimmer, bör man tänka något, min lilla vän!"

De sista orden äro försedda med citationstecken; också äro de citerade
efter en herre, som jag lärde känna i min späda barndom, och som min
fars tjenstefolk sade vara en förläst student. Der jag nu låg, påminde
jag mig honom. Hur det kom sig, vet jag icke; nog af, jag påminde mig
honom och hans nyss anförda maxim, och i anledning deraf gaf jag mig
den frågan: hvad bör man tänka, när man lifslefvande ligger på en
kyrkogård och har en grafkulle till hufvudgärd?

Jo, svarade jag mig, man bör i allmänhet tänka: "på jorden är strid; i
jorden är frid". Och skulle man händelsevis vara, liksom jag, bra
fattig och sex fot lång, så bör man derjemte tänka så här: efter döden
blir jag, som nu ej eger en qvadratfot jord, långt större jordegare, än
någon, som eger flera qvadratmil, men som är kortare till växten.
Påtagligen måste det åtgå mera jord till en graf åt mig, än till en åt
honom.

Skulle man äfvenledes vara, liksom jag, beskyld för bitterhet, så bör
man derjemte tänka så här: efter döden, så snart förgängelsen börjat
sitt stilla, men säkra värf, skall en del af mitt stoft uppspira i gräs
och blommor. Till dessa blommor skola bien flyga och suga honung; och
honung är en söt materia. Sedan kan man icke med fogpåstå, att allt,
som härrör från mig, smakar bittert och beskt.

Och dermed slut på mina kyrkogårdstankar!

Efter en stund kom klockaren med kyrkonycklarna. Det var en liten,
ålderstigen man, med ansigtet trindt och rödlätt, på tre sidor omgifvet
af hvitt hår och på den fjerde af en hvit halsduk, så att fysionomien i
sin helhet liknade ett förloradt ägg. Slamrande med nycklarna, frågade
han mycket klockarbelefvadt, om jag vore tillreds att följa honom. Och
jag reste mig upp och följde honom. Den största bland nycklarna isattes
och kringvreds, den tunga dörren knarrade på sina gångjern och om ett
par ögonblick befunno vi oss inne i kyrkan.

Detta är verkligen den forna klosterkyrkan, en af de äldsta bygnader i
riket, yttrade klockaren, medan jag stillatigande stod och betraktade
hvalf och pelare.

Här har jag nu ett lämpligt tillfälle att orda om kyrkans arkitektur;
men jag låter bli. Orsaken är den, att jag om arkitektur ej vet mera,
än hvad jag fått lära vid universitetet, nämligen att den är "en frusen
musik". Id est: när musik fryser, blir arkitektur deraf. Du finner utan
tvifvel, att denna idé ej riktigt förslår till grundval för en kritik
öfver bygnadskonstens alster. Imellertid är den ej helt och hållet
ofruktbar. Om den konseqvent utvecklas, inser man utan svårighet, att
våra skona kyrkor från medeltiden hafva uppkommit på det sättet, att
katolska hymner, sådana som "o sanctissima, o purissima &c.",
tillfrusit. Äfvenledes inser man, att flera af våra nyare bygnader
härröra från melodier, sådana som: "min far han var en Vestgöte, han
han".

Sedan jag tillräckligt betraktat hvalf och pelare, tog jag, under
klockarens auspicier, de så kallade kungagrafvarna i ögonsigte.

Dessa äro allesamman mycket lika hvarandra och bestå af släta,
fyrkantiga kalkstenshällar, något bredare i ena ändan, än i den andra.
Långs kanterna löpa inskriptioner i munkstil och på munklatin. Midt på
stenarna äro vapensköldar uthuggna, och öfver dem hänga kronor af
förgyldt jern.

Förgyldt jern! -- det kallar jag en lycklig tanke. Dessa kronor
beteckna verldslig makt ej endast genom sin form, utan äfven genom sin
materia. Guld och jern --korruption och våld -- se der krafter, som
beherrska verlden, alltid hafva beherrskat och alltid skola beherrska
den? om icke -- --

Jag höll på att skrifva: om icke i en aflägsen framtid, t. ex. några
millioner år härefter, skulle gå i fullbordan, hvad abbé De la Mennais
profetiskt yttrar i "En Troendes Ord". Jag ser -- säger han -- Satan,
som flyr, och Kristus, som kommer för att styra verlden.

Den första kungagraf, som jag besåg, var Inge Halstanssons. Stenen var
sprucken på snedden och klockaren sköt undan ena delen deraf -- så att
sprickan blef rymligare -- pekade sedan nedåt och sade: benen ligga på
botten och man kan räcka dem. Jag stack ned handen, fick tag i en
dödskalle, drog den upp i dagsljuset och betraktade den.

Sanningen att säga, såg. den ut, som en vanlig dödskalle -- t. ex. en
tiggares -- och troligen skulle jag, der jag nu stod och hvälfde den i
mina händer, hafva förr eller senare kommit på Hamletska betraktelser,
derest ej klockaren yttrat några ord, som gåfvo mina tankar en annan
riktning.

Här var en gång, sade klockaren, en professor, som också stod och
betraktade den der dödskallen; och när han en stund betraktat den,
yttrade han: Kung Inge måtte hafva varit en mycket beskedlig karl.

Den professorn, tänkte jag för mig sjelf, måtte hafva varit frenolog
och -- liksom alla frenologer -- "en mycket beskedlig karl".

Frenologi börjar blifva på modet. Förmodligen har du, så väl som jag,
hos åtskilliga af våra bekanta blifvit hugnad med åsynen af ett
gipshufvud, hvars hela cranium varit öfversålladt med ringformiga
inskärningar och dessa märkta med siffror. Bredvid hufvudet har legat
en liten bok, der den vettgirige kunnat inhemta, huru t. ex.
upphöjningen inom ringen med siffran 19 vore tjuf-organet, inom ringen
med siffran 12 musikanlaget, inom ringen med siffran 7 lokalsinnet o.
s. v.

Nu frågas: är frenologi en vetenskap eller icke? Jag svarar: det är
ännu för tidigt att yttra sig derom. Men skulle den framdeles lyckas
att bevisa, det ett nödvändigt -- icke ett tillfälligt -- sammanhang
eger rum emellan menniskans handlingar och hjernans såkallade organer,
så börden visst få heta vetenskap och derjemte blifva af stor social
betydelse. Man kan då undersöka de nyfödda barnens hufvudskålar och --
derest resultatet utfallet mindre fördelaktigt -- med godt samvete
hänga ungarna, långt innan de hunnit begå de brott, som förtjena
galgen. Att samhället dervid skall vinna ofantligt, ligger i öppen
dager.

Dödskallen lades tillbaka på sin plats, och vi begåfvo oss till en
annan kungagraf.

Här, sade klockaren, ligger Sune Sijk, väl icke en kung, men en herre
af kungaslägt och förmäld med en kungadotter, prinsessan Helena. Denna,
som af sin fader, Sverker den unge, var insatt till nunna här i
klostret, bortröfvades derifrån på ett mycket eget sätt. Sune och hans
följeslagare, klädda i hvita kläder, infunno sig en morgon vid
klosterporten, klappade på och sade sig vara englar, nedkomna från
himlen, för att dithemta den fromma systren Helena. Portvakterskan, som
var en enfaldig menniska -- hon kunde ej skilja mellan englar och
benglar -- släppte dem in; hvarefter de genast annammade prinsessan,
redo med henne sin kos och förde henne, icke just till himlen, men till
ett ställe, måhända likaså saligt, nämligen brudgemaket.

När klockaren slutat, yttrade jag: den der historien förtjente att
poetiskt behandlas.

Den har verkligen så blifvit, sade klockaren. Vi hafva derom en gammal
folkvisa, hvari det säges, att hvarendaste nunna stod med utsträckt
hals, tittade efter den bortilande systren och suckade:

»Gifve Gud Fader i himmelrik Att en engel toge så mig -- Medan man
sofver allena!»

Hm! sade jag; ty jag tyckte, att "hvarendaste" var för mycket
tilltaget. Nog fanns der väl ändå någon frostbiten lilja, någon
vingskjuten dufva, eller -- för att tala renare prosa -- någon qvinna,
"bedragen på drömmen om lifvet", som önskade qvarblifva inom klostrets
varma och läkande luftkrets. Vårt land lider -- i vår tid åtminstone --
ingen brist på sådana qvinnor; men det lider -- ty värr! -- brist på
kloster att sätta dem i. Den som haft tillfälle att skåda det dumma och
hjertlösa hån, hvarmedverlden vanligtvis behandlar dessa arma varelser,
skall tillgifva mig mitt "tyvärr!", så katolskt det än låter.

Klockaren förde mig derpå till en annan kungagraf och sade: här ligger
Ragvald Knaphöfde, -- som blef --

Men, han fick ej tid att förtälja, hvad Ragvald Knaphöfde blef, innan
jag afbröt honom och sade: i en så gammal och grafrik kyrka, som denna,
måste det spöka betydligt!

Vid dessa ord var klockaren hardt nära att släppa nycklarna: så
förvånad blef han. Och jag medger, att i ett upplyst tidehvarf, sådant
som vårt, då till och med skomakare finnas, som tvifla på Guds
existens, måste det förvåna, att hora en filosofie magister tro på
spöken.

Uppriktigt sagdt, vet jag ej, hvad jag bör tro. Men det vet jag, att
jag sjelf skall gå och spöka efter min död, ifall det är mig möjligt.
Hvarför skulle jag försaka det enda nöje, som under då varande
omständigheter kan stå mig till buds? Dock ämnar jag ingalunda att
spöka bullersamt och oregerligt, utan lugnt och resonabelt, komma
klockan tolf om natten och gå min väg klockan ett, såsom hyggliga och
väl uppfostrade spökens sed är. Den förste, som jag besöker, blir
troligtvis min vän, rektor K. i Linköping; ty jag lofvade honom det, då
vi en gång disputerade om tillvaron af spöken, hvilken han ifrigt
bestred och jag lika ifrigt försvarade. Och när jag väl fatt honom
vaken, skall jag tilltala honom och säga: borgens, broder K.! nu är jag
här för att, efter löfte, spöka lite grand och meddela dig nytt från
andeverlden". Och sedan fortsätter jag t. ex. så här: "i helvete,
broder K, står för närvarande mycket illa till. Hin onde sjelf vistas
beständigt på jorden och sysselsätter sig med politik, så att
smådjeflarna dernere hafva ingen, som ser efter dem. Följden är, att de
sköta sina sysslor vårdslöst och låta elden slockna under grytorna, der
de fördömda stekas. Kan sådant annat än gräma en from kristen?" -- Vare
sig nu, att jag säger detta eller något annat nytt, roligt skall det i
alla fall blifva att se, hvad färg brödren K. håller vid tillfallet.

Sedan klockaren småningom hemtat sig efter sin förvåningsattack,
ledsagade han mig till de öfriga kungagrafvarna och var allestädes
tillhands med en liten anmärkning eller berättelse. Stillatigande gick
jag och hörde på; blott en enda gång gjorde jag en fråga.Hur kommer det
sig, sade jag, att dessa grafstenar, som betäcka stoftet af personer,
hvilka lefvat i skilda tidehvarf, stundom med ett och ett halft sekels
mellanskof, äro hvarandra så lika, som hade de blifvit huggna efter
samma mönster och hitlagda på samma dag?

Det hafva de också, sade klockaren. Konung Johan den Tredje, under
hvars regering de ursprungliga minnesvårdarna redan voro förfallna
eller förstörda, lät hugga och hitlägga närvarande stenar i stället.

Vid denna underrättelse skulle en antiqvarius hafva suckat och suckat
djupt. Jag deremot tog saken kallt och sade: jaså.

Min kurs bland kungagrafvarna var nu absolverad; men det fanns en graf
till, som ej skäligen kunde förbigås. Den tillhör familjen Douglas och
är ett högt och ljust rum, afskildt från sjelfva kyrkan medelst tvenne
gallerportar af jern. Väggarna hänga fulla af halft förmultnade
sorgfanor och tio till tolf exemplar af det grefliga Douglas'ska
vapnet. På de sistnämnda hafva färgerna fläcktals bleknat och
förgyllningen bortfallit här och der. Midtpå golfvet står en svart,
trappformig ställning, besatt med kopparkistor, der ergen ej underlåtit
att infinna sig. Det hela har ett högvälboret och -- likasom allt
högvälboret -- något föråldradt utseende.

I kistan, som står öfverst, sade klockaren, ligger stamfadren. Han
härstammade sjelf från en urgammal och högtförnäm skotsk slägt, sökte
sin lycka under svenska fanor, anförde kavalleriet i slaget vid
Jankowitz och var den, som hufvudsakligast bidrog till segren. Man
anser honom för en af trettiåra krigets största hjeltar.

Så långt klockaren. I anledning af hans sista ord, d. v. s. i anledning
af ordet hjeltar, vill jag göra dig en fråga. När -- tror du -- blifva
hjeltar onödiga? Du svarar utan tvifvel: när krig blifva omöjliga. Och
-- frågar jag vidare -- när blifva krig omöjliga? Du svarar kanhända:
när menniskorna hunnit den grad af mensklighet, att de blygas för att
afgöra sina tvister med slagsmål. -- Ack, min bror, så långt hinna
menniskorna aldrig! Nyckeln till den eviga fredens tempel finnes -- om
den någonstädes finnes -- icke i moralens hand, men i
naturvetenskapens. Af denne unge titan, som ännu icke är på långt när
fullvuxen, kan man i en framtid vänta sig det otroliga. Mankan vänta
sig ett förstörelsemedel, så starkt, att slutföljden af ett krig två
folk emellan måste blifva -- icke det enas kufvande genom det andra,
utan bådas totala ruin. Och dermed är en evig freds nödvändighet
gifven. Farväl med krigen, farväl med hjeltarna!

Medan jag gick och såg mig omkring i grafkoret, påträffade jag i ett
hörn tvänne stora, mer än alnshöga ljusstakar af messing. Jag tog den
ena af dem och vägde den i handen.

Ja, sade klockaren, med en melankolisk brytning på rösten, tunga äro de
nog; dock voro deras företrädare ännu tyngre. Ursprungligen stodo här
två, lika så stora stakar af silfver; men en af de framlidna grefvarna
har låtit borttaga dem och hitsätta de här i stället.

Då tänkte jag något, som jag ej vet, om det bör utstyras med fråge-
eller utropstecken. Jag tänkte: står det så till med vår adel! Har
behofvet stigit så högt, eller hederskänslan sjunkit så djupt, att den
plundrar sina förfäders grafvar?

När besigtningen af Douglas'ska grafven var slutad och klockaren
igenlåst gallerportarna, frågade jag: finnes här då intet annat att
förevisa, än grafvar, grafvar, grafvar?

Åjo, svarade klockaren. Och derpå förde han mig till ett hvalf i
kyrkans nordvestra hörn, der en hop helgonbilder från klostertiden voro
magasinerade huller om buller.

Bland dessa befann sig äfven en Mariebild med ett Kristusbarn på armen.
Klockaren pekade derpå och sade: den der bilden satt fordom fastad vid
en pelare här i kyrkan, troddes då kunna göra underverk och tillbads af
den vidskepliga menigheten. En dag hade en bondflicka lagt sig på knä
för bilden och bad med sammanknäpta händer: "heliga Guds moder! Låt mig
få vår sockenskomakare till man. Jag håller honom så hjertligt kär. Han
är så vacker, så vacker. Heliga Guds moder! Låt mig få honom till man".
Flickan bad med hög röst, emedan hon trodde, att hon var ensam i kyrkan
och att intet menskligt öra hörde henne. Men kyrkvaktaren, som var en
klippare, stod dold bakom pelaren och beslöt att spela henne ett litet
spratt. Fördenskull gjorde han sin röst så fin och späd, att den skulle
kunna passera för jungfru Marias, och sade: "nehej! Du får honom inte.
Nehej!" Imellertid måtte han hafva gjort rösten alltför fin och späd;
ty flickan trodde,att det var Kristusbarnet, som svarat henne. Hon
reste sig upp och ropade i vredesmod: "tig, du pojke, och låt din mor
tala!"

Det var en rätt rolig historia, sade jag.

Ja, sade klockaren, det är den visst. Men somliga menniskor himla sig,
då de höra den. De äro så heliga; de afsky ett skämt, hvari ordet
Kristus förekommer.

Så heliga äro de just icke, tänkte jag för mig sjelf, de äro fastmera
"svaga i tron". Denna min tanke vill jag försöka -- om icke just att
bevisa -- åtminstone att belysa. Föreställom oss två personer, som
hafva hvar sitt krucifix. Båda krucifixerna äro gjutna i samma form,
men det ena af bergfmt silfver, det andra af vax. Det förra kan således
lindrigt glödgas, utan att taga skada; men det senare måste noga aktas
för elden, ty annars smälter det och förstöres. Ungefär så förhåller
det sig med personer af stark tro och af svag. De förra kunna, utan att
deras öfvertygelse dervid lider, fördraga ett skämt med heliga föremål;
de senare deremot icke, och derföre aja de sig, när löjets gnistor
spraka. -- Om rent af otrogna eller indifferenta personer är här icke
fråga; ty sådana "himla" sig icke. -- Märkligt synes mig vara, att
under medeltiden, då kristendomens dogmer hade långt fastare och
djupare rötter i mensklighetens hjertan, än nu, hörde religiösa farser,
snart sagdt, till ordningen för dagen.

En rätt rolig historia! sade jag ännu en gång. Men jag vill påminna
mig, att jag hört eller läst den förr.

Alltför möjligt, sade klockaren, litet stött, men här har händelsen
passerat. Och dervid lade han på ordet "här" samma tonvigt, som finnen
lade på ordet "mitt", då han talade om StockholmFörfattaren tycks här
syfta på det bekanta ordspråket: »det är mitt, sa' finn' om Stockholm».
Sättarens anm..

Bevars! sade jag, det betviflas icke. Kanhända finnes här i kyrkan
något mera till att se och undra på?

Nej, svarade klockaren, ingenting alls.

Då får jag tacka och taga farväl, sade jag. Och jag tog mitt farväl med
bugningar och tolfskillingar, två af hvardera slaget. Derpå sattes
benen i gång på nytt och min kosa styrdes till Malforss. Vägen gick
förbi Brunneby vackra herrgård och park, der jag stannade ett par
ögon-blick för att betrakta träden. Kors! mumlade jag, hvad de hafva
blifvit stora och löfrika sedan min skoltid, då jag första gången såg
dem. Och hvad jag sjelf, tillade jag med en suck, har sedan dess
blifvit stor och aflöfvad!... En stund derefter hade jag hunnit till
grinden vid ett torp, som heter Blåsvädret -- torp och menniskor heta
rätt underligt ibland -- och der hörde jag ett buller på något afstånd
bakom mig. Då jag tittade mig om, blef jag varse en enbetsvagn, hvaruti
satt någonting grått, som vid närmare påseende befanns vara en bonde
och -- vid ännu närmare påseende -- en bonde, som jag personligen
kände. Det förstås af sig sjelft, att jag öppnade grinden för honom och
helsade.

Bonden helsade igen och sade: så att herr magistern ar ute och
spatserar. -- Han var för artig till att säga: går. --

Ja, sade jag.

Hvart gäller resan? frågade han sedan.

Till Malforss, fader nämndeman, svarade jag.

Dit ärnar jag mig också, sade han. Mor skall ha ostgänge i öfvermorgon
och behöfver mjöl till kringlor och våfflor. Derför åker jag nu till
Malforss qvarn med några nypor hvete.

Lycksam resa, sade jag.

Åh! sade bonden, efter vi ärna oss till samma ställe, kunna vi ju göra
sällskap. Var så god och åk med mig!

Vid dessa ord makade han sig till venster i sätet. Då höllo tårarna på
att komma mig i ögonen: jag var hårdt nära att gråta af glädje, då jag
såg, att här i provinsen fanns någon behållen person, som tyckte sig
böra sitta till venster om en magister. Ack! en lagerkransad nran -- id
est: en magister -- har bland "les Ostrogoths" ej högre rang, än
sjelfva lagerkransen har bland kamfiokorten. Den gäller väl -- som du
torde veta -- mera än blaren och blompottan; men hussu är dock vid alla
tillfällen ojemförligt förnämare. Likaså förhåller det sig med en
magister i Östergötland. Han må derstädes fara, hvart han vill, så tar
han väl höger hand af betjenten och kammarpigan; men "hussu" är dock
vid alla tillfällen ojemförligt förnämare.

Var så god, sade bonden en gång till.Tack, fader nämndeman! svarade jag
och svängde mig upp i vagnen. Den sattes i gång och bonden, hvars
bondambition kräfde, att jag skulle få åka "hederligt", d. v. s. fort,
sparade ej piskan. Men antingen hade hästen ingen hästambition, eller
också föraktade han fjäsk. Nog af, han ville ej öka sin gång, ehuru han
fick rapp på rapp. Denna kollision mellan djuret och dess egare
slutades dock så, som kollisioner vanligen slutas, eller -- annorlunda
sagdt -- i enlighet med den mäktigare partens vilja: hästen afstod
omsider från solunk och beqvämde sig till traf. Vi skulle således inom
tio minuters förlopp hafva hunnit fram till Malforss, derest vi ej
blifvit sinkade en stund vid kanalbron, hvilken, då vi dit ankommo, var
uppvindad, emedan en skuta höll på att passera.

Att bonden och jag konverserade under vägen, kan du nog föreställa dig;
äfvensom att konversationen var sådan, som våra konversationer i
allmänhet äro. Skulle du vilja förvärfva dig en "intellektuel
åskådning" af dem, så se med uppmärksamhet på Fig. 1. Hvilka
krumbugter,

Fig. 1. Fig. 2. Fig. 3.

hvilka afsprång ifrån det ursprungliga ämnet!Men jag tycker ändå, att
figuren har för mycket sammanhang till att föreställa en konversation.
Sättarens anm. För att göra det oregelmässiga, som hör till karakteren
af en konversation, ännu mer i ögonen fallande medelst kontrasten, har
jag bifogat två andra figurer: den ena, Fig. 2, föreställande en
Euklidisk demonstration -- se huru rakt den går! --och den andra, Fig.
3, föreställande en svensk-akademisk oration -- se huru behagfullt den
följer Hogarthska skönhetslinien åt!

När bonden och jag kommit till Malforss, togo vi ett fryntligt afsked
af hvarandra och gingo hvar åt sitt håll i skäligen olika afsigt. Han
gick och sökte mjölnaren för att få sin fulla hvetepåse tömd; jag
deremot gick och sökte åldermannen för att fa min tomma mage fyld. --
Öfver allt här i verlden stöter man på kontraster!

Som åldermannens åkdon ej syntes till på hinsidan bron, som här går
öfver Motala ström, gjorde jag den slutsatsen, att han borde sökas på
andra sidan. Derföre begaf jag mig åstad öfver bron och träffade honom
midt på den. Välkommen! ropade han till mig. Jag är just ute och går
för att möta dig. Det är långt lidet på dagen och vårt middagsmål skola
vi ha i rappet. Men dessförinnan måste du en smula se dig omkring.

Derefter lade han sina stora händer -- jag hade så när skrifvit: labbar
-- bakifrån på mina skuldror och vred mig sakta omkring åt alla fyra
väderstrecken. Se hvilken forss! ropade han. I många forssar, som jag
sett, brusar böljan fram, som en vred och rasande yngling; här deremot,
som en glad, oskyldig och yster gosse. Och hvilka stränder sedan! Alla
slags trän, som kunna trifvas i vårt älskade Sverige, växa här huller
om buller bredvid hvarandra. Här är en riktig trädriksdag. Hvar skog,
hvar lund, hvar dunge har skickat hit sina ombud.

Sedan släppte åldermannen mina skuldror, tog mig under armen, började
spatsera bron framåt och yttrade -- men med dämpad stämma och mindre
entusiastiskt --: detta Malforss tycker jag ofantligt mycket om, bland
annat derför, att det är en bondgård och icke ett herresäte. Här finnes
ingen prunkande slottsbygnad; här finnas endast ett par qvarnar, en såg
och några simpla bondstugor. Vid vackra herresäten kan jag väl också
bli förtjust af de naturskönheter, som vankas; men känslan förbittras
genom en föreställning, som ovilkorligt smyger sig in i mitt hufvud.
Jag föreställer mig nämligen, att i slottsfönstren deruppe sitter någon
Hans Nåd eller Hennes Nåd, någon greflig mops eller friherrlig
papegoja, och nedskådar på mig med föraktets ögon, inbillande sig, att
skaparen format ofrälse folk af vanlig lera, utrörd med vatten,men
frälse folk deremot af äkta porslinslera och eau de Cologne.

Du gör adeln orätt, sade jag.

Nej, ta mej sjutton dj--! svarade åldermannen. Men, fortfor han, vi
vilja ej tänka derpå, utan på middagssupen, som väntar oss. Du har väl
icke -- här kastade han på mig en missnöjd blick -- sällat dig till
nykterhetsfantasternas skara?

Jag svarade: äfven mina hätskaste fiender kunna ej göra mig den
beskyllningen.

Godt! sade åldermannen. Nykterhetsfantaster kan jag ej tåla. Jag har
sjelf varit ute för sådana. Den förste var en prest, som fördömde mitt
måttliga supande -- af bibliska skäl, förstår sig. Men jag svarade
honom, jag, med likaså bibliska skäl och sade: om Kristus velat förmena
menniskorna njutningen af spirituösa drycker, skulle han vid bröllopet
i Kana hafva förvandlat vinet till vatten; men nu gjorde han tvärtom:
han förvandlade vattnet till vin.

Den andre var en läkare, fortfor åldermannen. Det var under en sjukdom,
som jag hade och då jag behöfde hans hjelp. "Genom att bortlägga bruket
af spirituösa drycker", sade herr doktorn en gång, då han satt vid min
sjuksäng, "kan man förlänga sitt lif, åtminstone ett tiotal af år". --
Herr doktor! svarade jag, jag ville hellre lefva som en menniska i tio
år, än som en hund i tjugo.

Du är aldrig svarslös, yttrade jag.

Nej aldrig, sade åldermannen, men bäst svarar jag min hustru, om hon
någon gång börjar qvintilera i samma tonart.

Nå, hvad svarar du då? frågade jag, icke utan en viss släng af
nyfikenhet.

Jo, sade åldermannen, jag svarar: "tyst qvinna!" och mera behöfs icke.

Under detta samtal nalkades vi allt mera och mera den plats, der
middagsbordet var dukadt. Det stod på stranden af strömmen, i skuggan
af några lummiga alar. Vid vår framkomst dit helsades vi af
åldermannens fru, ett äldre, hyggligt fruntimmer i hemväfd klädning,
samt af tvänne vackra och -- att döma efter utseendet -- starka
ynglingar, åldermannens söner, den ene gesäll, den andre gymnasist. Om
de två sistnämnda har jag ej mer att förtälja, än att de, under hela
tiden af vår sammanvaro,bokstafligen följde den mamsell-Bremerska
sällskapsmaximen för ungt manfolk: "var snygg, trygg och höflig!"

Deremot har jag ett och annat att säga om de öfriga personerna och vår
gemensamma måltid; men jag sparar alltsammans till nästa gång. För
närvarande är jag trött, papperet slut och ljuset så godt som
nedbrunnet. -- Godnatt!

Fjerde brefvet.

Ack om jag vore en af Sveriges tolftusen största, ännu lefvande
skalder! Då skulle jag skrifva vers, jag skulle i klangfulla hexametrar
besjunga min middagsmåltid vid Malforss; och du och verlden finge
mottaga en ny idyll, en idyll, så förträfflig, att vittra
handelsbokhållare kunde med all heder räcka deri åt svärmiska
symamseller och säga: "jag bedyrar, min nådiga! det är en extra
superfin idyll af allra bästa primasortens utsöktaste qualité". Men --
jag måste, tyvärr, låta dessa gyllene drömmar fara; jag är icke alls
skald, ännu mindre en af "Sveriges tolftusen största", och "du och
verlden" måste fördenskull låta eder nöja med simpel prosa, hädanefter
som hittills.

Föreställ dig till en början, att jag och vederbörandesitta till bords
"i grönskande lund, vid brusande elf". Supen och smörgåsen äro redan
absolverade och sällskapet sysselsätter sig med första rätten, d. v. s.
med inlagd ål.

Då vi ätit ett par bitar, frågade mig åldermannen, om jag hört
historien om alungen och ålhustrun. Och, ehuru jag hört den väl ett
dussin gånger, nändes jag ej svara annat än nej; ty jag såg på
åldermannen, att han ville oändligt gerna berätta.

"Nå," sade han, "då skall jag ge dig besked om saken. En vacker dag kom
alungen löpande till ålhustrun, moder sin, och grät och skrek: nu draga
de far ur sjön! Ålhustrun tröstade honom och sade: gif dig tillfreds,
mitt barn, far kommer nog igen! Och alungen gaf sig tillfreds och
aflägsnade sig. Om en stund kom han åter till modren och grät och
skrek: nu koka de far! -- Gif dig tillfreds! svarade hon; far kommer
nog igen. Ålungen gaf sig ånyo tillfreds och aflägsnade sig. Om en
stund kom han åter till modren och grät och skrek: nu äta de far!
Ålhustrunsvarade, såsom tillförene: gif dig tillfreds, mitt barn! far
kommer nog igen. Men när ålungen kom tillbaka för fjerde gången och
grät och skrek: nu supa de på far! -- svarade ålhustrun med sorgsen
röst: gråt då, mitt barn! far kommer aldrig mera igen. -- Häraf ser
du," fortfor åldermannen, "huru nödvändigt det är att taga halfvan på
ålen; annars 'kommer den igen'."

Och halfvan togs.

Hvad jag besitter för en stilistisk talang! Kan man väl bättre påpeka
halfvans vigt och värde, än då man egnar henne en särskild rad?

Nästa rätten, som bjöds, bestod af smultron och grädd-mjölk. Den
smakade förträffligt oss allom, åldermannen undantagen, som den hvarken
smakade väl eller illa, emedan han ej förtärde något deraf, utan tog
sig i stället ett stort glas öl, sådant som det brygges i Linköping.
Medan vi åto, sysselsatte han sig med att mata och klappa sin hund, den
lurfvige Pan, hvilken, under ideliga hviftningar på svansen, stod och
såg på sin herre med dumma, ärliga och välvilliga ögon.

"Du är en hedersman, Pan!" sade åldermannen.

"Vacker hedersman!" sade åldermannens fru. "Han biter får, och vi ha
flera än en gång fått plikta för hans skull."

"Sannt nog," sade åldermannen och suckade. -- "Men," tillade han, "Pan
rår ej för det. Hans far i lifstiden bet får, hans mor äfvenledes;
farfar och farmor beto får, morfar och mormor likaså. Alla hans
förfäder ha bitit får. -- Stackars Pan! det är arfsynden, som grasserar
i kroppen på dig."

"Arfsynden!" utropade frun, förvånad. "Liksom en hund skulle kunna
hafva någon arfsynd!"

"Det ar alltför möjligt," sade jag, som fann för godt blanda mig i
samtalet, "att arfsynden är ett företräde, som tillkommer menniskan
allena, så att de simpla varelser, dem vi kalla djur, ej hafva någon
del deri. Jag är för litet bevandrad i teologien, för att kunna med
säkerhet afgöra frågan. Vare ock dermed huru som helst; arfsynden är i
alla fall en mycket intressant synd, särdeles för mig, emedan hon är
det enda, som jag har qvar af hvad jag ärft här i verlden."

"Ha ha ha!" dundrade åldermannen.Hans fru deremot sade ingenting; hon
fnös blott en eller två gånger.

Sedan fingo vi kall fågelstek med pressgurkor. Jag åt med strykande
matlust och af hörde under tiden en tvist, som -- Gud vet huru --
uppkom mellan åldermannen och hans fru, angående mankönets relativa
förträfflighet. När jag ätit och hört mig mätt, tog jag ordet och sade
-- något öfveriladt kanhända --:

"Mannen utmärker sig framför qvinnan egentligen genom sin skönhet".

"Sjutton dj--!" utropade åldermannen.

"Min Gud!" utropade hans fru.

"Låtom oss förstå hvarandra, mitt herrskap!" sade jag, sedan jag
betänksamt torkat mig om munnen. "Jag, för min del, tycker nog, i
likhet med alla andra karlar, att qvinnan är den vackraste; men jag
misstänker, att det är könsdriften, som besticker mitt omdöme till
hennes fördel. Ser jag mig omkring i naturen och betraktar de så
kallade djuren, så finner jag hannen ofta vackrare än honan. Tuppen t.
ex. visar sig vackrare än hönan, lejonet vackrare än lejoninnan.
Deremot träffar jag aldrig honan vackrare än hannen. Månne menniskan,
skapelsens slutsten och mästerstycke, kan vara ett undantag från
skapelsens allmänna lag? Svar: nej! Således måste mannen vara vackrare
än qvinnan, eller åtminstone lika så vacker, som hon. Quod erat
demonstrandum."

"Hm!" sade åldermannen.

Men hans fru fnös tre gånger, fattade derpå ett par tallrickar,
kringbjöd dem och sade med hvass röst: "behagar den skönare delen af
menniskoslägtet äta mandelbakelser med krusbärssylt?"

Omsider tog måltiden slut och vi reste oss upp från bordet. Derefter
utdelade åldermannen sina husfaderliga befallningar. Till sina söner
sade han: "pojkar! bären ett par vinbuteljer, ett par glas och en kork
skruf till lilla bersåen derborta, Der skola P. och jag slå oss ned
tills vidare. Sedan skolen I bära mat och dryck till drängen samt
tillse, att han sköter hästarna försvarligt. När detta är undangjordt,
kunnen I råda eder sjelfva. Förmodligen tagen I då edra metspön och
försöken er lycka med fiskarna i strömmen. Och hvarför icke? Nog låter
det tänka sig, att en och annan bland dem är så dum, att han napparpå
kroken. Till sin fru sade åldermannen: du, min gumma! skall skicka en
hederlig köttportion till drängen; ej heller får du pruta på hans andel
i ölet och bränvinet. Sedan må du packa in öfverlefvorna efter måltiden
och sedan -- för att sätta kronan på verket -- taga ditt kaffe, om du
kan skaffa dig tillträde till någon spisel att koka det i. Kaffe,"
utropade han och vände sig till mig, "kunna qvinfolken ej vara utan.
Nej, ta mej sjutton dj--! de det kunna."

"Min lilla, snälla, goda, hyggliga gubbe!" sade frun med en ton, hvari
den rådande sötman ej alldeles kunnat kufva besk- och syrligheten.

"Hvad befalls?" frågade åldermannen.

"Jag menar bara," sade frun med oförändrad ton, "att du skulle kunna
bortlägga de der sjutton, hvilka du så ofta begagnar. Dock icke straxt
och på en gång -- himlen bevare mig från ett sådant yrkande! Man har ju
exempel på, att stora och hastiga afbrott i gamla vanor vållat helsans
förlust -- utan piano och småningom. Du kan i morgon t. ex. använda
sexton, i öfvermorgon femton, dagen derpå fjorton o. s. v. På det
sättet minskas antalet för hvarje dag, och inom kort tid har ditt
svärjande alldeles upphört. Hvad jag då skall bli glad --"

"Tyst qvinna!" svarade åldermannen.

Han och jag begåfvo oss sedan till "lilla bersåen" och der mådde vi
förträffligt. Inga djupsinniga tankar besvärade oss; ty matsmältningen
är en sträng tullfiskal, som utan barmhertighet konfiskerar dylikt
kontraband. Ej heller gjorde obehagliga fantasier oss något men; ty ur
vinglaset sväljde vi frön till idel angenäma. På själarna gick således
ingen nöd, ännu mindre på kropparna. Dessa lågo sträckta i gräset och
kunde lata sig ad libitum. Alarna höllo sina gröna parasoller öfver
dem; friska, med blomsterdoft kryddade vindar uppvaktade deras näsor,
och Motala-strömmens sorl smekte musikaliskt deras öron.

Men all herrlighet hafver en ända. När första vinbuteljen var drucken,
suckade åldermannen och sade: "håhå!"

"Hur så?" frågade jag.

"I stället för svar gaf han mig en fråga: "Kan du säga mig," sade han,
"hvad Sverige har för gagn af sin förening med Norge?"Jag funderade en
god stund och svarade sedan: "nej, det kan jag -- Gud straffe mig! --
icke."

"Åtminstone," fortfor åldermannen, "borde denna förening lända oss till
lindring i afseende på första hufvudtiteln; derest ej så underligt
skulle vara, att en kung, som får en krona till, i och med detsamma får
en mage till, så att han behöfver äta mera än tillförene."

"Har kommer du," frågade» jag, "just nu på det der ämnet?"

"Åjo," svarade åldermannen, "jag tänkte på huru väl det vore, om en
flitig och ordentlig handtverkare kunde årligen bestå sig två glada
dagar, sådana som denna. Nu kan han det icke, utan måste nöja sig med
en, emedan kronoutlagorna äro för dryga. Och så tänkte jag på hur den
odrägliga skattebördan skulle lämpligast kunna minskas; och så --"

"Vi vilja hoppas på framtiden," yttrade jag. "När Oskar en gång blir
konung, blir också allting annorlunda och bättre. Om ej alla tecken
bedraga, skall han gifva sitt folk ett stort exempel af försakelse, den
första och sista af alla dygder, emedan den i sig inbegriper de öfriga.
Du skall få se, att hans första proposition till ständerna blir om
nedsättning af civillistan."

Medan jag yttrade detta, öfverlemnade jag mig derjemte åt ett nöje, som
jag räknar för ett bland de yppersta: jag låg på rygg och observerade
de på fästet framtågande molnen. Det moln, som jag nu fått särdeles i
sigte, var aflångt och liknade i början en kunglig spira; men när det
på några få minuter undergått de formförändringar, som höra till
molnens natur, företedde det bilden af en vanlig tandpetare.

Jag finner det olämpligt att skrifva mer om min vistelse vid Malforss.
Omständigheterna der blefvo allt mer och mer triviala, och en
framställning af dem skulle antingen blifva mer och mer trivial, eller
ock kräfva en större förmåga att koka soppa på spik, än den jag
besitter. För den skull inskränker jag mig till att notificera, det
jag, när solen tillryggalagt en god del af sin bana mot vester och
skuggorna börjat bli långa, tog afsked af min värd och värdinna, deras
bägge söner och hunden Pan, samt begaf mig å väg till Berg, der jag
hoppades träffa"Orfei vänner", ännu församlade in pleno och sysselsatta
med Bacchi dyrkan och Apollos.

Med tunga steg vandrade jag uppför backen vid Malforss -- tunga, ty
dels var backen brant, dels var jag sjelf efter det myckna gåendet,
ätandet, drickandet och pratandet trött vorden -- eller slapp, "som
bågens sträng vid slutet af en krigisk dag". Om några ögonblick rann en
orm öfver vägen framför mig. Jag visste väl, att sådant har, enligt
allmogens tro, något att betyda; men hvad mindes jag icke. Bäst jag
gick och grubblade derpå, väcktes jag ur mina grubblerier af ett
plötsligt rop bakom mig: "hör I! hör I!"

Jag vände mig om och såg en flicka, torftigt klädd och omkring tolf år
gammal. Hon betraktade mig uppmärksamt ett par ögonblick och sade
sedan:

"Hör I -- svärfar! -- har I sett någon sill."

"Nej, men en orm," svarade jag.

"Har I sett någon sill," återtog flickan, "så var det min. Jag lade den
för en stund sedan der nere i backen på en sten bredvid vägen, och nu
är den borta."

"Flicka! jag har sannerligen ej sett din sill," svarade jag vresigt.
Derpå fortsatte jag min väg och mumlade mellan tänderna: hon kallar mig
svärfar! Ordet låter gement, emedan det häntyder på en långt
framskriden ålder. I nära två års tid har jag ej vågat proponera
brorskål med någon yngre man, af fruktan att han skulle vilja säga
farbror; och nu måste jag smälta det vida svårare ordet: svärfar!

Så mumlade jag till att börja med, men strax derefter så här: kanske är
det ändå klokast, att jag ej längre spjernar emot udden, utan finner
mig vid att vara gubbe. Kanske ar det till och med tid, att jag gör
mitt testamente.

Sedan mumlade jag ej mera, utan tänkte helt tyst, med ett smålöje på
läpparna: jag arme man, göra mitt testamente! Hvad har jag väl att
testamentera bort? Hade jag i lifstiden skaffat mig en million, se det
vore en annan sak. Då kunde jag göra ett testamente och det sådant, att
föreställningen om de roligheter, som det skulle föranleda efter min
död, blefve mig till tröst och hugsvalelse på dödsbädden. Testamentet
komme nämligen att lyda så här: § 1. Min egendom gifver jag de
arfvingar, som sörja mig uppriktigt. § 2. Såsom sådana anser jag endast
dem,som gråta öfver mitt frånfälle. § 3. Arfvingarna böra för den skull
på dag och timme, som exsecutor testamenti utsätter, hos honom sig
infinna för att afhöra testamentet och sedan gråta. § 4. Gråtandet bör
ske inom första halftimmen, sedan testamentet blifvit med hög och
tydlig stämma uppläst. § 5. Exsecutor testamenti tillser, att
arfvingarna gråta ärligt och icke med pepparrot eller andra illistiga
medel locka tårarna ur sina ögon. § 6. Han tillser äfvenledes, att de
gråta inom första halftimmen; ty gråta de först inom andra, så sker det
troligen blott af förargelse öfver att de ej kunnat gråta inom första.
§ 7. Den arfvinge, som gråter först, får halfva egendomen; den, som
gråter dernäst, får en fjerdedel; den, som gråter dernäst, lar en
åttondedel o. s. v. Den, som ej gråter, vare arflös. § 8. All egendom,
som arfvingarna ej mäkta gråta sig till, skall skiftas i lika delar och
tillfalla de vitnen, som edligen intygat, att jag, då testamentet
upprättades, hade icke blott fri vilja, utan äfven -- och i synnerhet
-- sundt förnuft. § 9. Dock skall dess förinnan afdragas till arfvode
åt exsecutor testamenti en summa penningar, stor etc. etc. Nog skulle
medvetandet af att hafva gjort ett sådant testamente vederqvicka mig
betydligt under min dödskamp.

Men jag är långt ifrån millionär och af testamentet blir således intet.
I stället för dylikt gyckel lärer väl min, liksom många andras,
vederqvickelse på dödsbädden bli att konversera med en prest. Och jag
har ingenting deremot. Jag tycker rätt mycket om prester och allramest
om dem, som hafva godt hull, emedan sådana synas mig bäst qualificerade
att åskådliggöra fundamentalsatsen: ordet vardt kött.

Här anmärker du, att jag hellre bort gifva den fattiga flickan några
slantar till tröst öfver sillens förlust, än gå och göra ett utkast
till ett befängdt testamente. Bror, du har rätt! Sådant hade visst
varit mera moraliskt; men moralen kommer på sned, da man vill gälla för
ung och får heta svärfar.

När jag hunnit till den i ett af mina förra bref omnämnda kanalbron,
vek jag af ifrån landsvägen och tog, längs kanalbanken, en både kortare
och vackrare väg till Berg.

Men hvilken svensk kan vandra på stranden af Göta kanal, utan att förr
eller senare erinra sig Platen? Ickejag åtminstone. Bilderna af denne
providentiele man och af den tid, då han först lade sin lejonram i
dagen, tågade nu förbi mitt inre öga. Kriget hade gått olyckligt,
Finland var förloradt, och Sverige satt der, en sörjande enkling med
korslagda händer, plöröser och långhalsduk. Väl stämde poesien sin
harpa till tröst och sjöng en sång om forntida bragder och ära, om
nordstjernan och karlavagnen; men allt förgäfves. Pling-plingeli-plang
måtte stiga hur högt som helst från strängar af silfver, ja till och
med från strängar af gull, det hjelpte dock intet. Sverige satt, der
det satt, lika modstulet, lika bedröfvadt. Då framträdde prosan i
Plåtens skepnad och rullade upp en plankarta till Göta kanal. Detta
hade en förunderligt helsosam verkan. Nationen reste sig, slängde med
två sina pekfingrar tårarna ur ögonen, fattade spaden -- svärdet var
redan förloradt! -- och började gräfva. En skäggig män, särdeles fallen
för att göra reflexioner, strök sig dervid dm hakan och yttrade:
"Bättre är, att söka fridens eröfringar, än krigets! De förra torde
äfven -- vid närmare påseende -- befinnas ärofullare, än de senare".

Bäst jag nu,gick der och tänkte på Platen, ville mitt nyckfulla öde,
att jag skulle sammanträffa med en person af helt annat skaplynne,
nämligen med Tok-Måsse, allmänt känd i orten. Han satt på en sten vid
kanalens brädd och syntes grubbla -- hufvudet i handen, armbågen på
knäet -- och märkte mig icke, ehuru jag kommit honom helt nära och
stannat bredvid honom. Efter en liten stunds förlopp hörde jag honom
sucka och tala högt för sig sjelf. "Ack," sade han, "om jag hade ett
lass med guld, perlor och ädla stenar, så stort som åtta hästar orka
draga!"

Derpå teg han några ögonblick, suckade sedan ånyo och sade: "Ack, om
jag hade ett par hundrade riksdaler!"

Äter uppstod en paus, hvarefter jag hörde Måsse sucka för tredje gången
och säga: "Ack, om jag hade litet ost och bröd!"

Denna klimax eller -- rättare sagdt -- vestgöteklimax roade mig
betydligt och jag tyckte, att auktor borde efter omständigheterna
belönas. "Hederlige Måsse," sade jag och klappade honom på axeln, "här
står någon, som gerna vill ge dig litet ost och bröd."

Måsse spratt till, sprang upp, sträckte ut handen och sade: "nå, så tag
hit då!""Haf icke så brådtom," svarade jag. "Nyssnämnda matvaror brukar
jag ej bära på mig; men de finnas till köps vid närmsta gästgifvargård,
dit jag nu står på väg. Gör mig sällskap till Berg, så skall du få ditt
lystmäte fullt."

"Nå, så kom då!" sade Måsse och vandrade åstad med steg, ingalunda för
små eller för långsamma. Sin fiol med dertill hörande stråke bar han
under ena armen; den andra slängde, som kläppen i en storklocka vid
sammanringningen. Jag följde honom efter på ett par alnars afstånd.

Några underrättelser om Tok-Måsse torde här vara på sin plats. Jag får
derför säga dig, att han egentligen är dagdrifvare; men som det yrket
hvarken föder eller kläder sin man, har han derjemte slagit sig på att
vara tokig, hvilken binäring bär sig bra, så att han lefver deraf. Dag
ut och dag in vandrar han från gård till gård, från by till by,
allestädes ett föremål för gyckel och välgörenhet. Klok skulle han när
som helst kunna bli, ifall han sjelf behagade. Men Måsse är för klok
till att bli klok. Han inser, att då skulle det lycksaliga
vagabondlifvet upphöra och det olycksaliga arbetet vidtaga i stället.
På sätt och vis betalar han de allmoso, han få, med sagor, visor och
polskor. Hvad gyckel angår, betalar han det med tredubbelt och ännu
gröfre gyckel. Om hans politiska åsigter känner jag ingenting; men jag
förmodar, att han anser fiskaler oeh länsmän för mycket onödiga
utväxter på samhällskroppen. -- -- --

Under tiden erinrade jag mig, att Måsse kunde sagor, och genast vaknade
min lust att höra sådana berättas. Denna lust har jag qvar ifrån min
barndom. Jag minnes, huru jag, en fyraårig gosse, satt hela de långa
vinterqvällarna vid min mormors fötter och lyssnade på hennes sagor.
Brasan flammade, spinnrocken surrade och utanför, i den närbelägna
skogen, skakade furorna sina snöiga grenar. Gumman brukade utfäta sig
att, när aftonen kom, berätta ett visst antal sagor, hvaremot jag, å
min sida utfäte mig att hela dagen igenom "vara snäll", såsom termen
lydde. Vanligtvis tröttnade hon, när hon berättat halfva antalet, och
ville köpa sig fri från andra hälften med pepparkakor, en för hvarje
saga; men aldrig fick hon mig att gå in derpå: jag tog sagorna och
gafpepparkakorna på båten. Min lystnad efter sagor har visserligen
minskat sig betydligt sedan den tiden; men hela det födgeni, som jag då
visade, har jag ännu i behåll, hvilket alla, som känna mig, kunna
intyga.

"Berätta en saga, om du kan," sade jag till Måsse.

"Jag kan många sagor," svarade Måsse, "och ingen är värd mindre än en
sup; men en kan jag, som är värd en och en half."

"Drag till med den," sade jag.

Då öppnade Måsse sin mun och talade och sade: "För många, många hundra
år sedan, i kung Orres tid --

Jag afbröt honom och frågade: "hvad var det för en kung?"

Måsse svarade: "händelsen, som jag ämnar berätta, är en otrolig
händelse, och om otroliga händelser brukar man alltid säga, att de
händt i kung Orres tid. För öfrigt vet jag ej, om kung Orre någonsin
funnits till; men har han det, så har han säkert varit en mycket nådig
kung, han som alla andra kungar."

"Ja, Gud skall veta, att de äro nådiga," tänkte jag för mig sjelf.
"Allt, hvad de säga och göra, det säga och göra de i nåder; och få de
ondt i magen, så få de det i nåder. Högt sade jag: fortsätt Måsse!"

Han svarade skrattande: "Jag har ej längre hunnit, än att jag gerna kan
börja på nytt igen."

Derpå berättade han följande saga, hvilken vi vilje kalla: De tre
kirurgernas äfventyr. Jag återgifver den med Måsses egna ord, så vidt
jag kan påminna mig dem.

"För många, många hundra år sedan, i kung Orres tid, hände sig en
afton, att tre unga män, som voro främlingar och klädda på utländskt
sätt, ankommo till värdshuset i en småstad. De ropade på värden, som
infann sig och frågade, hvad de befäl de. Vi vilja hafva husrum här
öfver natten, svarade de; men innan det blir sofdags, vilja vi dricka
ett och annat glas vin. Värden ledsagade dem då till stora gästrummet,
der de lyfte af sig sina renslar och slogo sig ned vid ett bord. Vin
framsattes, de unga männen läto sig väl smaka och glas tömdes på glas.
Efter en stund frågade värden dem, hvilka de voro, hvarifrån de kommo
och hvart de ärnade sig. De svarade då: vi äro tre bröder och heta
Adolf, Benjamin och Kristian. Vi komma från ett utländskt, långt bort
beläget universitet,der vi i tre års tid studerat kirurgi, och ärna oss
nu tillbaka till fäderneslandet för att utöfva vår konst. Värden, som
var en ostuderad man, frågade vidare: hvad är kirurgi för slag? Den ene
af kirurgerna, sedan alla tre hunnit dricka sig muntra af vinet,
svarade då: det är konsten att skära handen af armen på folk; eller att
skära tungan ur halsen på folk, sade den andre kirurgen; eller att
skära ögonen ur skallen på folk, sade den tredje kirurgen. Kors, sade
värden, att man behöfver vistas utrikes, och det i tre hela år, för att
få lära en så simpel konst! Jag har hittills trott, att den mycket väl
kunde inhemtas hemma och på långt kortare tid. Kirurgien, sade då den
ene kirurgen, består icke endast i konsten att skära bort hand, tunga
och ögon, utan äfven i konsten att sätta dit dem igen, så att den, som
undergått operationen, blir lika helbregda, som förut. Har ni lust,
herr värd, att låta oss göra ett försök med er? -- Värden svarade:
först skulle jag vilja se herrarna göra ett försök med sig sjelfva. Om
den ene af eder i afton skär bort sin hand, den andra sin tunga, den
tredje sina ögon, och kan i morgon bittida göra sig fullt helbregda
igen, så vill jag icke allenast gifva eder fritt husrum öfver natten,
utan äfven bestå eder en god resfrukost. Topp! ropade kirurgerna, vi gå
in på det förslaget. Derpå snörade de upp sina renslar, framtogo
instrumenter och bandager samt skredo till verket. Adolf skar bort sin
venstra hand, Kristian sina ögon och Benjamin så mycket af sin tunga,
som han förmådde räcka fram ur munnen. När detta var undangjordt,
förbundo de sig, drucko ännu ett glas vin, ledsagades till sofrummet
och gingo till hvila. De afskurna lemmarna, som lades på en tallrick,
skulle blifva i värdens förvar öfver natten. Värden lemnade tallricken
åt värdshuspigan och hon satte den i köksskåpet inom lås och nyckel.

Nu hade värdshuspigan en vän, en knekt, som besökte henne om nätterna.
När han kom, brukade hon alltid ge honom en styrkdryck, och äfven denna
natt ville hon ge honom en. För den skull öppnade hon köksskåpet och
tog fram en flaska bränvin, men glömde i ifvern att stänga till
skåpdörren efter sig. Då passade husets katt på tillfället, smög sig in
i skåpet och åt upp hvad som fanns på tallricken, både handen,
tungstycket och ögonen, så att ingenting återstod mer än benen efter
handen. När piganblef olyckan varse, började hon jemra sig och klaga:
ack och ve! husbonden slår ihjäl mig i morgon. -- Hur är det fatt,
frågade knekten. -- Pigan sade honom då, under många tårar och
snyftningar, hvad som hade skett. -- Är det icke värre, yttrade
knekten, så bör du gifva dig tillfreds; skadan kan lätt hjelpas. Vi
skola lägga en annan hand, ett annat stycke tunga och ett par andra
ögon på tallricken. -- Hvar skola vi taga dem. ifrån, sade pigan. --
Det vet jag råd för, sade knekten. Galgen står icke långt härifrån och
der hänger en tjuf, som ännu bör vara färsk, ty han hängdes helt
nyligen. Af honom skall jag gå och skära handen. -- Gör det, sade
pigan, men glöm ej, att det är venstra handen, som vi behöfva. -- Nej,
sade knekten, jag skall ej glömma det. Sedan fortfor han: i går
slagtades här i huset ett får; och som det ej mera har sin tunga af
nöden, kan du med godt samvete gå och annamma ett stycke deraf. -- Det
kan jag visst, sade pigan. -- Hvad slutligen ögonen angår, sade
knekten, så skola vi gemensamt rifva dem ur skallen på kattkanaljen, ty
han har ingalunda bättre förtjent. -- Det skola vi, sade pigan. --
Sedan hon och hennes vän, knekten, slutat sitt samtal, skredo de strax
till verkställighet af beslutet. Knekten hemtade tjufvens venstra hand,
pigan hemtade ett stycke af fårets tunga, och båda gemensamt refvo
ögonen ut på den arma katten. Sedan lade de alltsammans på tallricken i
stället för det, som blifvit uppätet.

Om morgonen lemnade pigan tallricken till värden och han lemnade den
till de tre kirurgerna. Hvarken han eller de blefvo varse, att ett
ombyte hade skett. Kirurgerna smorde sina sår och de framburna lemmarna
med en salva, som de kallade "himlasalvan", och gjorde sig helbregda
igen. Derpå bekostade värden en ståtlig frukost, hvarvid vankades
mycket vin. Slutligen lyfte de tre kirurgerna sina renslar på ryggen,
togo afsked af värden och gåfvo sig ut att vandra.

När de hade vandrat en fjerdingsväg eller två, yttrade Kristian eller
den, som hade fått kattögonen: det är för underligt, att vägen skall
vara -- så full af råttor och möss. Se bara, huru muntert de dansa
kring våra fötter! -- Adolf svarade: icke ser jag några råttor och
möss. Fins här något, som dansar, så är det säkert frukostvinet, som
dansar i ditt eget hufvud. -- Du misstar dig, sade Kristian;jag är icke
det minsta rusig. -- När de åter hade vandrat en fjerdingsväg eller
två, sade Benjamin eller den, som fått ett stycke af fårtungan: nej, nu
kan jag ej hålla mig längre. Bä? mina bröder, bä! Det må synas eder
huru löjligt som helst, men jag kan omöjligt låta bli att bräka. Bä,
mine käraste bröder, bä! -- Det är bra besynnerligt, sade Adolf, att
frukosten kunnat hafva en sådan verkan på eder. Den ene ser råttor
dansa omkring sig, den andre börjar bräka och det efter flera timmars
förlopp. Jag deremot, som druckit lika mycket, som I, känner mig icke
alls yr i hufvudet. -- Du misstar dig, sade Benjamin, om du tror, att
jag är rusig. Vinet är icke skuld till att jag bräker så gerna; bä! --
När de ånyo hade vandrat en fjerdingsväg eller två, kommo de till en
trädgård, der åtskilliga trän, som buro de skönaste frukter, utsträckte
sina grenar öfver det låga staketet. Genast började Adolf eller den,
som fatt tjufhanden, att plocka äpplen och päron och stoppa fickorna
fulla. Dansade Kristian: hvad kommer åt dig, bror Adolf, att du stjäl?
Är det frukostvinet, som grasserar i fingrarna på dig? Och om du
ändtligen skall stjäla, hvarför stjäl du med venstra handen, i stället
för den högra, som dock är mycket beqvämare till alla menskliga
göromål? -- Det kommer sig deraf, sade Adolf, att jag i venstra handen
känner en oemotståndlig retelse, men alls ingen i den högra. Mina
händer äro i dag helt omaka till lynnet. -- Kanske äro de också helt
omaka till utseendet, sade Kristian. Håll dem för roskull bredvid
hvarandra, så få vi jemföra dem. -- När nu jemförelsen skedde, befanns
högra handen vara stor och finskinnad, den venstra deremot liten och
grofskinnad. -- Här har ett ombyte skett, utropade Adolf. Jag har
sannolikt fått en tjufs hand, i stället för min egen. -- Och jag, sade
Kristian, har förmodligen fått ett par kattögon, efter jag ser idel
råttor dansa på vägen. -- Och jag, sade Benjamin, har troligen fått ett
stycke af en fårtunga, efter jag så gerna vill säga bä! Hade jag skurit
bort hela min tunga, så hade jag nog fått en hel fårtunga i stället och
skulle nu ej kunnat tala ett enda menskligt ord, utan nödgats uttrycka
alla mina tankar och känslor med: bä, bä, bä! -- Vi hafva alla tre,
sade Adolf, blifvit bedragna på värdshuset; oss återstår ej annat val,
än att återvända dit och antingen få våra rätta ledamöter tillbaka af
värdshusvärden, eller, ifall de skullevara förstörda, utkräfva en
skälig1 ersättning i penningar. -- Derpå vandrade de tre kirurgerna
tillbaka till värdshuset; men hur de öfverenskommo med värden och hvad
ersättning de fingo, känner jag ej, ty jag var ej med längre.

Så slutade Måsse sin saga. Roligt skulle vara, att höra ditt omdöme
deröfver. Mig förefaller den som en nöt, hvartill fantasien bekostat
skalet, men det grubblande förnuftet sjelfva kärnan. Den synes mig
vilja rekommendera en gammal fatalistisk grundsats, nämligen den, att
menniskans handlingar icke bero af hvad man kallar hennes fria vilja,
utan af ett blindt och oemotståndligt naturtvång. Sätt dig nu ned och
filosofera deröfver, bäst du gitter. Jag, för min del, fortsätter
berättelsen om min resa.

"Tack för sagan!" sade jag till Måsse. "Du berättar rätt bra. Men jag
har hört sägas, att du också kan sjunga visor."

"Jag kan många visor," svarade Måsse, "och ingen af dem är värd mindre
an ett qvarter öl; men en kan jag, som är värd ett halfstop."

Utan att fästa mig vid den intressanta motsättningen af varan och
valutan, yttrade jag: "sjung den visan, Måsse!"

Då öppnade Måsse sin mund och qvad med en röst, mindre spirituel än
spirituös, ett stycke slagdänga, hvaraf jag här meddelar de tvänne
första stroferna:

Och kungen han tog sej par supar ibland, Och sena så styrde han rike
och land Så grömmelig.

Och riksråda sto' der frå måren te qvälln; Den ene höll stopet, den
andre putelln Så grömmelig.

Jag skulle nog meddela mera, om jag tordes; men jag törs icke. Saken är
nämligen den, att slagdängan, som för hvarje strof blir mer och mer
komisk, i och med detsamma blir mer och mer cynisk. Det är således
Anständigheten, som här säger: stopp! -- Du känner väl Anständigheten?
Hon är första kammarfröken hos hennes nåd Sedligheten, samt gör les
honneurs i huset, så ofta hennes nåd sjelf ligger sjuk af gikt och
podager, hvilket numera alltid är händelsen. Och mot Anständighetens
domar gifvesingen appell. Ej heller mäktar någon att trotsa dem, ty hon
har Enfalden, den allsvåldiga Enfalden, som aldrig ligger sjuk, till
vän och beskyddarinna. -- Ställer man sig på en rent estetisk
ståndpunkt, så kan man visserligen resonnera så här: "frågan, om ett
vitterhetsarbete skall vara anständigt eller icke, är lika så slug som
frågan, om en triangel skall vara grön eller blå. Triangelns natur är
att vara triangel, och grönheten och blåheten höra ej dit. Likaså gälla
i vitterheten hvarken anständighet eller oanständighet, utan -- skönt
eller icke skönt? -- "that is the question!" -- Men -- det är vådligt
att ställa sig på en rent estetisk ståndpunkt; och jag råder en hvar,
som förfogat sig dit, att tala lagom högt. Bäst är att hviska -- såsom
den lydiske hårfrisören gjorde, då han ville afbörda sig sin upptäckt,
att kung Midas hade åsneöronFör att corroborera, illustrera och
komplettera ofvanstående rader, vill författaren citera ett par
yttranden af ett par jättar i literaturens verld, Voltaire och Jean
Paul.

Den förre säger: »Pius les moeurs sont dépravés, plus les expressions
deviennent mesurées; on croit regagner en langage ce qu'on a perdu en
vertu.»

Den senare yttrar sig så här: »In der ächtkomischen Darstelluug gibt es
so wenlg wie in der Zergliederlmnst (und ist nicht jene auch eine, nur
eine geistigere und schärfere?) eine verführende Unanständigkeit; und
so wie der Blitzfunke ohne ünden durch Schiesspulver aher am
Eisenleiter fährt, so lauft am komischen Leiter jene Flamme nur als
Witz ohne Schaden durch die brennhare Sinnlichkeit hindurch.» .

Vi voro nu framkomna till Berg och tiden var inne, då jag skulle
honorera mina löften till Måsse. För den skull tillitade jag min
plånbok och gaf honom en gammal tjugofyraskilling med kapprock, hvarpå
någon -- förmodligen en fattig, humoristisk literatör -- skrifvit
orden: sat sapienti! Måsse tog emot, men hade ej tid att tacka. Han gaf
sig genast, mer dansande än gående, å väg till gästgifvargårdens
krogstuga, och sjöng under tiden en visa, hvaraf jag ej minnes mer än
den enda raden:

»Lönen min tar krögaren, och krögaren tar fan.»

Snart blef han omgifven af en hop barn och slödder, som hurrade och
ropade: "Tok-Måsse är här!" -- Ett par ögonblick stod jag och tittade
efter honom, men gick sedan kanalbanken utföre, med slussarna till
höger om mig.Under vägen fann jag mig befogad att stanna en gång. Det
var vid en hasselbuske, som stod och gjorde sig grön på ett par stegs
afstånd. Hvarför jag stannade, angår ingen. Nog af -- jag intog en
passande position och stötte då med foten på något, som låg och blänkte
i gräset. Om en liten stund lutade jag mig ned för att upptaga detta
något -- och se! det var ett ståtligt cigarrfodral, utsydt på ena sidan
med en lyra af stål- och silfverperlor, samt på den andra med en blomma
af mångfärgade glasperlor. Aha! tänkte jag, detta har någon bland
"Orfei Vänner" tappat. Det skall bli rätt nöjsamt, att få lemna
klenoden åt sin egare tillbaka.

Ju närmare jag kom den stora löfsal, som löjtnant K-s gästfrihet
upprest åt bemälte "vänner", dess mera förundrade det mig, att inget
ljud hördes derifrån. Jag hade väntat, att "Ulla, min Ulla!" -- eller
"Fader Bergström, stäm upp och klinga!" -- eller "Tjenare, Mollberg,
Hur är det fatt?" -- eller något annat Bellmannianum skulle med pukor
och trumpeter skälla mig till mötes. Men -- som sagdt är -- intet ljud
hördes från löfsalen. Månne -- tänkte jag och blef het om öronen --
sällskapet redan har afrest? Nej! svarade -- icke ljudligen, men
synbarligen -- skorstenen på Ormen Långe, hvilken i all sin svarta
storhet afmålade sig på mitt ögas näthinna, då jag kastade ett par
frågande blickar nedåt lägsta slussen. Båten låg ännu qvar derstädes
och således behöfde jag icke frukta, att för andra gången på samma dag
bli bedragen på hoppet om en sjöresa. Häraf lugnad, brydde jag mig ej
om att grubbla öfver orsaken till tystnaden i löfsalen, utan fortsatte
min kosa i sakta mak.

Framhunnen till löfsalen, fann jag den vara tom på menniskor, men bära
omisskännliga spår efter en nyss slutad bacchanalisk fest. Der såg ut,
som vid en riksdag. På bordet stodo två tomma bålar och gäspade, liksom
talmannen och vice talmannen, när diskussionen drar för långt på tiden.
Stolarna voro rangerade huller om buller, liksom riksdagsmännen vid en
votering, och två af dem hade fallit i famnen -- eller i lufven -- på
hvarandra. Gungbrädet låg nere på marken, liksom ett ogilladt
utskottsbetänkande, och träbockarna, som skulle understödja det, hade
sjelfva, liksom underhaltiga argumenter, måst vända skacklorna i
vädret. En stor bröms flög och surrade härs och tvärsderinne. Jag
supponerade, att han var utgifvare af riksdagstidningen.

"Tohu vabohu!" sade jag halfhögt och suckande.

"Hvad talar du för språk, min bror?" svarade en person, hvars närvaro
jag ej förr blifvit varse och som gick der och fnaskade och syntes leta
efter något. "Söker du Orfei Vänner," fortfor han, "så träffar du dem
på Ormen Långe, dit de redan begifvit sig och dit äfven jag skall styra
kurs, så fort jag hunnit få rätt på min förb-- hatt."

"När skall ångbåten afgå?" frågade jag.

"Klockan sju," svarade personen, "men hon fattas ännu en qvart."

Hatten hittades om ett par minuter och jag spatserade sedan ned till
ångbåten, arm i arm med nyssnämnda person. Jag behöfver ej säga, hvad
han egentligen hette, utan skall i stället kalla honom "jordens son",
ett namn, som han företrädesvis förtjente; ty som han hade låg panna,
stor mage och breda fötter, liknade han på ett frappant sätt allas vår
moder jorden, hvilken -- såsom du vet -- är platt vid polerna och
upphöjd under eqvatorn.

På vägen förtäljde han mig, huru "roligt" sällskapet haft. Man hade
först spisat en delikat middag, sedan intagit sitt kaffe, derpå
exseqverat flere än tjugo af Fredmans sånger och epistlar, samt under
tiden tömt ett halft dussin bålar. Slutligen hade Drabbis-ordens
erkekommendör -- "den ende i verlden" -- hållit extra ordenskapitel och
-- bland annat -- befordrat komministersadjunkten F. till ordensbiskop
"med rang näst efter vaktmästaren, men med rättighet att gå till höger
om dennes hund."

"Fan så roligt hafva vi haft," upprepade 'jordens son'. "Men," tillade
han, "kan du säga mig, hvad en humorist är för en?"

"Hur så?" frågade jag tillbaka.

"Jo," sade 'jordens son', "en af sällskapet proponerade Bellmans skål
och yttrade, att han varit Sveriges, ja Europas störste humorist. Hela
sällskapet instämde och äfven jag. Men -- uppriktigt sagdt -- vet jag
ej, hvad en humorist är för en."

"Det är," svarade jag, "en man, hvars tankegång liknar hästens gång i
schackspelet. Den hoppar -- såsom du vet -- från svart på hvitt och
från hvitt på svart.

"Kors!" sade 'jordens son'."Och när han skrattar med ena ögat," fortfor
jag, "så gråter han med det andra."

"Men då är han ju galen," sade 'jordens son'.

"Åtminstone," svarade jag, "kan man ej tillerkänna honom det sansade,
solida och redbara affärsförstånd, som så fördelaktigt utmärker dig och
andra aktade medlemmar af samhället."

"Jag kunde nog tro det," sade 'jordens son', och ett skimmer af sjelf
belåtenhet spred sig öfver hans anlete.

När vi hunnit ombord på Ormen Långe, blef det mitt första göromål att
trycka femtio händer och med femtio "bra, bror!" besvara femtio "hur
mår du, bror?"

Och nu farväl! Mitt nästa bref blir icke allenast det femte, utan äfven
det sista. - Farväl!

Femte brefvet.

Redan är båten långt ute på Roxen. Maskinen arbetar, hjulskoflarna
plaska, flaggan svänger hit och dit, styrmannen byter om buss, musiken
spelar "Gubben Noak", bålen ryker på salongtaket, jungfrun ropar "låt
bli mej", sällskapet sorlar, pratar, skrattar --

Och jag sitter ensam, jag.

Den dystra känslan af isolering och öfvergifvenhet, öckenkänslan -- som
jag torde få kalla den -- kufvar mig, alltid, när jag befinner mig i en
större samling af menniskor. Må denna känsla slumra hur djupt som
helst, så väckes hon dock förr eller sednare och merendels -- mirabile
dictu! -- när fraggan står högst i glädjens champagneglas. Hon väcks af
en tanke, en svartalf bland tankar, som hånande hviskar mig i örat:
"hvad äro dessa menniskor för dig och hvad är du för dem? Om I någonsin
råken i gemensam lifsfara, skall hvilken som helst ej draga i
betänkande att rädda sig på de öfrigas bekostnad!"

Med öckenkänslan till följeslagerska och herrskarinna hade jag
småningom dragit mig undan det glada, larmande sällskapet och slutligen
slagit mig ned på en ringlagd lina längst fram i fartygets stäf. Der
satt jag och suckade midt ibland min själs dimmor. "Boken," tänkte jag
hastigt, "boken kan skingra dem," och grep i fickan efterEhrensvärds
skrifter. Men händelsen gjorde, att jag i stället fick tag på det
cigarrfodral, som jag hittat vid hasselbusken.

"Nå," tänkte jag, "slumpens tärningar visa understundom soxorall. Låt
mig se, hvad fodralet innehåller!"

Jag öppnade det och fann: 1:o en half cigarr. 2:o en hel dito. 3:o sex
styfver i löspengar. 4:o en trubbig blyertzpenna, och 5:o ett
hoprulladt och fullskrivet papper.

"Aha!" tänkte jag, "här har jag ett medikament åt min Psyke. Slumpen
eller försynen må hafva skickat mig det; jag mottager det i bägge
fallen med tacksamt hjerta." Och så upprullade jag papperet och läste
-- N.B. sedan jag stoppat och tändt min pipa -- följande manuskript,
hvilket här, med författarens tillåtelse, meddelas.

Fabel.

Venstra ögat och munnen, hvilka tyckte sig lida orätt, det förstnämnda
derigenom, att högra ögat alltid satt till höger, den senare derigenom,
att näsan satt högre än han, öfverenskommo en vacker dag att läsa lagen
för hvar sin förman.

Venstra ögat började affären och sade till det högra:

Hvarför skall jag alltid sitta till venster, alltid innehafva den
ringare platsen? Är jag då sämre än du? Är ej min synförmåga lika
stark, som din? Arbetar jag, vakar jag icke lika mycket som du?

Och det högra ögat svarade:

Lider du verkligen något deraf, att du sitter till venster? Tillfalla
ej dig lika stora andelar af ljuset, som mig? Ser du ej samma föremål,
som jag, och njuter du, slumrar du icke lika mycket och lika ofta, som
jag? Hvad har du egentligen att klaga öfver?

Med detta svar måste venstra ögat låta sig nöja. Men munnen tänkte: min
opposition skall lyckas bättre; ty jag har kraftigare argumenter att
anföra. Derpå grep han sig an och sade till näsan:

Hvarför skall du hafva en högre plats i ansigtet, än jag? Jag äter och
dricker och tillför hela organismen sin näring; ni en hvad uträttar väl
du? Du bara luktar och snusar? Hvarför skall du då sitta öfver mig?

Kors! -- svarade näsan, som var vid skämtsamt lynne -- icke är det så
svårt att begripa. Jag sitter öfver dig derför, att hvad som flyter ur
mig ej måtte gå förloradt för dig.Intet joller, inga chikaner! ropade
munnen. Jag vill hafva ett allvarsamt, ett grundligt svar på den
frågan: hvarför sitter du öfver mig?

Jo -- sade näsan med högtidlig röst -- Gud har placerat mig så!

Detta svar hade den egenskapen att -- så till sägandes -- tysta munnen
på munnen. Han afstod från all vidare opposition; och som högra ögat
redan bragt det venstra till tystnad, var hela rangstriden lyckligen
slutad.

*

Som författaren ej bifogat någon "sens-moral", ville jag -- efter
slutad genomläsning -- ersätta bristen, d. v. s. inventera någonting
välvist, hvaröfver med fog skulle kunna skrifvas: "fabula docet". Detta
lyckades mig icke, och förgäfves vaggade blyertzpennan i min ena hand
och papperet i min andra. Imellertid gjorde jag några oförgripliga
reflexioner, dem du här må hålla till godo.

Huru väl, tänkte jag, om fejden mellan de stridiga samhällselementerna
kunde slutas så fredligt, som striden mellan venstra och högra ögat,
mellan munnen och näsan! Men dertill är ingen utsigt. Börden och
penningen, Baal och Mammon, kämpa i blind förbittring om herraväldet,
och den senare vill icke bättre, än nedrifva den förres tempel, för att
på samma dominerande plats bygga ett nytt åt sig sjelf. Ingendera ser,
att deras anspråk äro lika underhaltiga och af samma skäl. Ty hvad är
väl både det ärfda namnet och det ärfda kapitalet annat än transporter
af andras förtjenst, de der kunna begagnas och njutas utan egen? För
det förvärfda namnet och det förvärfda kapitalet må menskligheten gerna
knäböja, så vidt de förvärf väts med ära och användas med sträng
hänsigt till maximen: alla menniskor äro bröder. Men i och med detsamma
metamorfoseras ju börd och penning till dygd och snille! De tvä
sistnämnda äro ock de jure -- fast icke de facto -- mensklighetens
sanna aristokrater. De allena kunna, vid någon påkommande opposition
mot deras höghet, svara som näsan svarade munnen: "Gud har placerat mig
så!"

Med dessa och dylika tankar sysselsatte jag mig under färden.
Öckenkänslan stäfjades derigenom, om icke heltoch hållet, likväl så
mycket, att jag tro gånger reste mig upp från min ringlagda lina, för
att på ett par ögonblick sälla mig till de andra och dricka ett glas
punsch. Kan man ej sympatisera med menskligheten medelst hjertat och
hufvudet, är det ju ändå något, om man gör det medelst magen!

Omsider hann ångbåten målet tör sin färd; -- men då var det redan långt
lidet på qvällen. Stångån gör så många "slingriga krumlingar eller
krumliga slingringar" Uttrycket är professorligt och nyttjades af en
stor latinare, då han skulle för sitt student-auditorium öfversatta ett
stycke ur Virgilius.

Äfven andra olägenheter, än tidspillan, härleda sig från Stångåns
»slingringar» och »krumlingar», hvadan Linköpings borgerskap påtänkt
att låta afskära några i ån utskjutande landuddar, på det att inloppet
må bli rakt. Men som penningar saknas till företaget, ärnar samma
borgerskap ingå till Riksens Ständer med en begäran om anslag.
Naturligtvis kan jag ej annat än önska denna begäran all lycka och
framgång; dock misströstar jag betydligt. Riksens Ständer hafva -- att
döma efter deras nuvarande beskaffenhet -- långt mera anlag att
förvandla det raka till krokigt, än det krokiga till rakt. vid inloppet
till Linköpings hamn, att en betydlig tid åtgår, innan ett fartyg kan
komma dit. -- Nu utlades landgången, lossades nattskotten, klungo de
sista fanfarerna, tömdes det sista glaset. I afskedets stund hade jag
ånyo det nöjet att trycka femtio händer och höra femtio: "god natt,
bror! tack för godt sällskap, bror!" Hjertligt och beskedligt svarade
jag: "tack, bror! sof sött, bror!" Sedan förströddes "Orfei Vänner" åt
skilda håll, som löfven för höstvindarna; men jag gissar, att alla voro
belåtna med att få gå till hvila och att de, vid åsynen af den bäddade
sängen, hörde i sina själar ett ljuft eko af melodien: "jag helsar dig,
fredliga flagga!" Så var åtminstone fallet med mig då jag, genomtrött
och genomsömnig, beträdde tröskeln till mina anspråkslösa vindsrum.

Medan jag höll på att kläda af mig, fick jag ett besök af lilla
samvetet.

Detta uttryck tarfvar en förklaring. Som du vet, hafva alla menniskor
ett så kalladt samvete, merändels af kautschuks-natur, så att det med
mycken lätthet kan vidga eller sammandraga sig, allt efter
omständigheterna. Hvad mig beträffar, har jag blifvit särdeles rikt
utrustad, ty jag har fått ej mindre än två samveten, men af olika
dimensioner, hvadan jag, för att skilja dem åt, kallat det enaför stora
och det andra för lilla samvetet. Det förstnämnda uppenbarar sig i
gestalt af en allvarlig, långskäggig gubbe, med ljungeldar i ögonen och
åskdunder i rösten. Aldrig infinner han sig förr, än en direkt
öfverträdelse af något af de tio budorden kommer i fråga. Men då
infinner han sig också och ryter, så att märgen fryser i mina ben, och
jag svarar med bäfvande läppar: "vördade farbror! - haf misskundsamhet!
Jag skall -- ja, jag skall ta mej tusan! -- bättra mig." Lilla samvetet
åter uppträder i skepnaden af en guvernant, som med sin solfjäder pekar
på alla de småfel, jag begått -- vi vilja kalla dem a, b, c, d etc. --
och på alla de smådygder, jag uraktlåtit -- vi vilja kalla dem [a b, r,
8] etc. -- och gnatar mycket under tiden. Om dagarna brukar lilla
samvetet oftast sofva, men om aftnarna är bemälta mamsell förbålt vaken
och kry, samt infinner sig då och oroar mig med sin solfjäder och sitt
gnat. Någon synnerlig respekt inger hon mig icke, utan vågar jag att
till och med småträta med henne.

Hvad har du uträttat för godt i dag? frågade lilla samvetet -- medan
jag, såsom nyss nämndes, höll på att kläda af mig.

"Min bästa mamsell!" svarade jag, "ingenting annat än roat mig."

"Således har du ej slutat läsningen af Solgers Erwin?" frågade
samvetet.

"Nej!" svarade jag.

"Ej heller har, du skrifvit svar på de två angelägna brefven?" frågade
samvetet.

"Nej!" svarade jag.

"Ej heller har du besökt den der vännen, som ligger så sjuk?" frågade
samvetet.

"Nej!" svarade jag, "allt detta hinner jag ju göra i morgon."

"Hvad du har för en olycksalig procrastinations-vana!" suckade
samvetet. "Aldrig hör jag annat än: i morgon, i morgon! Således har
du," fortfor det, "icke gjort något gagn på hela Guds långa dag?"

"Gagn," svarade jag, "jo visst! Jag har ju lefvat hela långa dagen och
dymedelst kommit ännu ett steg närmare min graf. Ligger ej deri ett
ganska väsentligt gagn?"

"Oförskämde!" utropade lilla samvetet, "jag hör på ditt svar, att du
har druckit mera, än nyttigt är.""Min. bästa mamsell!" svarade jag,
"just nu står jag i begrepp att draga af mig byxorna m. m. och jag
hemställer till ert eget visa bepröfvande, om och huruvida det passar
sig för en mamsell, att assistera vid dessa operationer?"

Lilla samvetet fann för godt att rymma fältet, och jag fick sedan gå
ostörd till sängs. Djupt och länge sof jag, ja långt in på andra
förmiddagen, och skulle sannolikt sofvit till middagen, om jag ej
blifvit väckt af en ohygglig dröm. Du torde hafva märkt, att de
föreställningar, dem man bortvisar eller undantränger, medan man
befinner sig i vaket tillstånd, äro just de, som företrädesvis
återkomma, då man sofver och drömmer. Detta fenomen kan -- i brist på
bättre förklaring -- förklaras så, att alla föreställningar hålla sig
för lika goda, hvadan en och hvar af dem vill, förr eller senare, taga
ut sin rätt. Den föreställning, som tillförene undanträngd, nu kom
tillbaka i min dröm, var ormen -- nämligen ormen, som jag såg i backen
vid Malforss. Den kom tillbaka -- sade jag -- men i så fantastisk
gestalt och under så förändrade omständigheter, att det fordras hela
min -- och kanske, till förstärkning, äfven din -- skarpsinnighet till
att igenkänna honom för en och samme.

Jag drömde mig tillbaka till mina studentår, och att jag vistades hemma
hos mina föräldrar öfver sommaren. En dag, efter slutadt middagsmål,
tog jag en bok i handen och gick ut i en närbelägen äng och lade mig i
gröngräset att läsa under en ek vid sjöstranden. Var det böljornas
sqvalp, eller eklöfvens sus, eller bokens innehåll, eller
digestionsprocessen, eller allt detta tillsammans, som vållade att jag
blef sömnig? Nog af, jag inslumrade, och när jag omsider vaknat och
stod i begrepp att återvända hem, kände jag att någonting iskallt
ringlade sig i underlifvet. Men som denna känsla ej var förknippad med
smärta eller obehag, brydde jag mig föga derom, utan spatserade lugnt
framåt. -- N.B. Allt detta drömde jag. -- På en spång, som ledde öfver
ett smalt sund af sjön, mötte jag socknens hedervärde dödgräfvare, och
oss emellan uppstod fölande samtal.

Dödgräfvaren: Guds fred! Hur står till?

Undertecknad: Gud signe! Jag mår bra; men jag låg nyss och tog mig en
middagslur deruppe i ängen, och närjag vaknade, tyckte jag att
någonting iskallt ringlade sig i underlifvet, och det tycker jag ännu.

Dödgräfvaren: det har krupit en orm in i herrn.

Undertecknad: prat! vidskepelse! bondskråck!

Dödgräfvaren: alldeles icke! Jag råder herrn att genast efter sin
hemkomst sätta sig ned och gapa öfver en mjölkbytta. Då känner ormen
lukten af mjölken och kommer upp för att dricka; ty ormar -- skall
herrn veta -- tycka mycket om mjölk. Men passa på och sätt locket på
hyttan, så fort ormen krupit dit; ty slipper han dädan med lifvet, så
förföljer han herrn i evighet.

Undertecknad: tack, fader Jonas, för det goda rådet! Farväl!

När jag kom hem, berättade jag min historia och skrattade. Men
fruntimmerna -- särdeles ett par gamla tanter -- togo saken allvarsamt
och yrkade, att jag borde följa det råd, som fader Jonas gifvit. Till
en början sträfvade jag emot; men ingen kan disputera med fruntimmer --
aldraminst med gamla tanter -- utan att slutligen nödgas säga: concedo!
Fördenskull fogade jag mig efter deras önskan, och satte mig tålmodigt
ned på en stol och lutade mitt hufvud med öppen mun öfver en bytta
mjölk. Snart kände jag, huru det iskalla småningom öfvergaf de lägre
regioner, i hvilka det hittills huserat, samt bugtade sig genom bröstet
upp mot strupen. Då började äfven jag vara af samma tro, som fader
Jonas och tanterna: ja, jag trodde och gapade af alla krafter. Om några
ögonblick stack ett ormhufvud fram ur min mun och närmade sig
mjölkbyttan allt mer och mer. Ungefär en half aln af ormens kropp var
synlig, då hufvudet hunnit till mjölkens yta. Der dröjde det ett par
minuter och ormen tycktes lukta på den honom tillbjudna trakteringen.
Sannolikt misshagade den honom; ty han drack ej och ville ej begifva
sig ned i byttan, utan började i stället att sakta dra sig tillbaka och
fortfor dermed oafbrutet. Då våndades jag grufligt; likväl höll jag mig
stilla. Men när slutligen ej mera var synligt af ormen, än hufvudet och
halsen, grep jag i min ångest ett hårdt tag omkring dem båda och ryckte
till med hela styrkan i hand och arm. I samma ögonblick lindade ormen
stjerten omkring mitt hjerta, så att -- både ormen och hjertat
utrycktes på samma gång. Jag slängde dem ifrån mig och såg med fasa,
huru detblödande hjertat, ännu omlindadt af ormen, konvulsiviskt
skälfde på golfvet.

Sådan var drömmen. Att jag vaknade vid slutet deraf, lärer du ej undra
på. Belåten med att drömmen varit endast en dröm, torkade jag svetten
ur min panna och sökte försätta mig ur passionens in på reflexionens
gebit. Sådant der -- tänkte jag -- kan man ej inventera, när man är
vaken; nej, sådant måste drömmas. Och hvarför? -- frågade jag mig
sjelf. Jo derför -- svarade jag mig sjelf -- att i vakande tillståndet
hålla de särskilda själskrafterna hvarandra i jemnvigt, men i drömmen
är fantasien, om icke absolut enväldig, likväl monark och det utan
konstitutionela kontroller. Härmed sammanhänger det fenomenet, att
drömmar infinna sig antingen näst efter insomnandet, eller näst före
uppvaknandet. Fantasien blir nämligen herskarinna på så sätt, att
förståndet insomnar en stund före, samt uppvaknar en stund efter henne.
När bägge sofva, drömmer man ej.

Jag hade ännu ej uppstigit, då min städerska infann sig med qvasten --
om hvilken förut är tillräckligen ordadt -- och med friskt vatten.
Genast tömde jag ett stort glas och frågade sedan: hvad nytt?

"Ingenting annat," svarade städerskan, "än att den förgylda ramen, som
magistern beställt och fabrikören sölat så länge med, ändtligen kom i
går afton, just då jag höll på att bädda."

"Tag hit den," sade jag, "och låt mig se!"

Städerskan räckte mig ramen, och den fann nåd för mina ögon. Den var,
enligt begäran, starkt förgyld och försedd med ett vackert löfverk af
lager och törne.

Och hvartill ärnade jag den ramen? Svar: till infattning af en ännu
lefvande, svensk författares porträtt. Vill du gissa hans namn, så
skall jag gifva dig två goda kännetecken till ledning. Det ena är, att
båda de politiska partier, som för närvarande sönderslita
fäderneslandet och hvarandra, med en mun fördöma hans skrifter. Du
torde härvid påminna dig Kellgrens bekanta yttrande: "en opartisk
författare gör sig alla till ovänner." Det andra kännetecknet är, att
våra maktegande tidningar fylla sina spalter först med utdrag ur hans
skrifter och sedan med smädelser mot hans person. Du torde härvid
påminna dig en viss sedvana hos flugorna: ehuru de ätit sig mätta
afsockerbiten, bortflyga de ej derifrån förr, än de lemnat en svart
prick efter sig. I början ärnade jag till lagern och tornet på den
förgylda ramen addera äfven en eklöfsgvist; men vid närmare besinning
afstod jag derifrån, emedan jag ej ville gå efterverldens dom i förväg.
Samtiden har ej kunnat förneka mannens snille och hans lidanden;
efterverlden skall ej förneka hans patriotismSäkerligen en hänsyftning
på Crusenstolpe, för hvars författarskap Palmær hyste stor beundran.
Utg. .

Jag lemnade ramen tillbaka åt städerskan och frågade: "har ingenting
annat nytt hörts af?"

"Jo," svarade hon, "nu mins jag. Det var en herre här i går afton vid
samma tid, som gossen kom hit med ramen. Han sade, att han skulle komma
åter i dag på förmiddagen -- och här är hans visitkort."

Städerskan lemnade mig kortet och jag tog det och läste ett älskadt
namn, namnet på en gammal universitetsvän, hvars bekantskap jag gjort

»I de glada dar, då morgonens dagg låg på lifvet qvar.»

och hvilken jag sedan dess ej återsett.

I detsamma öppnades dörren och den länge saknade vännen inträdde. Sedan
de första glädjeropen, helsningarna och handtryckningarna gått för sig
-- hvarvid städerskan i all tysthet -- dock lofligen -- aflägsnade sig
med stöflarne och skoborsten -- kom min vän att kasta ögonen på bordet,
der jag den föregående aftonen hade afbördat mina fickor deras
innehåll. "Hur tusan," utropade han, "har du kommit i besittning af
mitt cigarrfodral?"

"Jag hittade det i går på kanalbanken vid Berg," sade jag.

"Just der förlorade jag det i förrgår," sade han. "Men," fortfor han
sedan, "stig nu upp. Du måste ut och följa mig kring staden och visa
mig dess märkvärdigheter."

"Hjertans gerna!" svarade jag och skuttade upp ur sängen.Som jag nu
står i begrepp att företaga en ny resa -- nämligen kring Linköpings
gator, arm i arm med förbemälte universitetsvän -- är tiden inne att
sluta beskrifningen på denna. -- Lef väl, min bäste W. von Braun. Måtte
du alltid florera! Måtte din skugga bli allt längre och längre --
äfvensom något smalare! Måtte din lyra ljuda af allt renare och gladare
toner! Men då du spelar derpå, så glöm ej att vända ryggen åt
allmänheten; ty ser du det platta bifallsgrinet, så blir du rasande och
krossar -- för att nyttja ett uttryck af vår aflidne vän Vitalis --
"lyran mot berget Parnassus med samma känslor, som fordomdags Moses,
Herrans tjenare, dängde sina lagtaflor i Sinai berg."

Lef väl och glöm mig ej!

*

Anteckningar om en resa till Norrköping och hem igenUr Östgöta gazetten
1854, n:r 17 och 18. Till och med n:r 16 trycktes bladet i Linköping,
hos Ridderstad, men n:r 17-19 äro tryckta i Norrköping; att ombesörja
detta, tyckes sålunda varit resans mål. N:r 19 afslutas med dessa ord:
»Från Linköping berättas, att redaktören af Gazetten skall vara
betänkligt sjuk.» Ett par veckor derefter tillhörde Palmær ej mera de
lefvande. .

Klockan sju på morgonen afreste jag från Linköping, utan saknad, det
skall Gud veta. Anländ till tullen, vände jag mig om i vagnen,
utsträckte min hand och sade: "Farväl, du älskliga stad! ho är den
enfaldige, som ej önskar vara döf, då han hör dig, och blind, då han
ser dig?"

Det afskedstal, jag ville hålla till Linköpings ära, hade nog blifvit
längre, derest skjutsgossen ej hade gifvit hästen ett rapp och
dymedelst satt denne i stark rörelse, som åter satte vagnen i stark
rörelse, till hvars natur det hörde, att emellanåt göra gupp -- gupp --
gupp, hvilket är ganska hinderligt i orationsväg.

Trakten mellan Linköping och Kumla liknar ett plagg, sammanfogadt af
olika sorter kläde: än har man slätt, än
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Klockan sju på morgonen afreste jag från Linköping, utan saknad, det
skall Gud veta. Anländ till tullen, vände jag mig om i vagnen,
utsträckte min hand och sade: "Farväl, du älskliga stad! ho är den
enfaldige, som ej önskar vara döf, då han hör dig, och blind, då han
ser dig?"

Det afskedstal, jag ville hålla till Linköpings ära, hade nog blifvit
längre, derest skjutsgossen ej hade gifvit hästen ett rapp och
dymedelst satt denne i stark rörelse, som åter satte vagnen i stark
rörelse, till hvars natur det hörde, att emellanåt göra gupp -- gupp --
gupp, hvilket är ganska hinderligt i orationsväg.

Trakten mellan Linköping och Kumla liknar ett plagg, sammanfogadt af
olika sorter kläde: än har man slätt, änhar man skog. Jag tycker ej om
slika blandningar. På den rena slätten, der utsigten är fullkomligt
öppen åt alla håll, njuter jag af dess vidd, dess bördighet, dess
folkmängd, och föreställningen om välmåga, styrka och samhällighet
öfverflyglar mig på ett angenämt sätt. Men "i skog, i skog, i djupan
skog" mår jag ännu bättre, ty der komma mina blåögda barndomsminnen mig
till mötes med nakna fötter, fladdrande hår, och konvaljer eller
smultron i händerna. Der sorlar bäcken, utan att göra oljud, der
poetiserar trasten, utan att vilja helsas för sekularsnille, der tala
träden med sina tusende gröna tungor, utan att ljuga eller belacka med
en enda. Tvärtom! jag mins bestämdt från mina första skolår, att en
beskedlig gran, med hvilken jag gjort bekantskap, och i hvars grenars
skugga jag stundom brukade sträcka min trötta lekamen, tröstade mig en
gång rätt grundligt och susade helt tydligt: "hur är det med dig,
stackars barn? Måhända har du fått stut för "fero tuli latum ferre";
men hvad gör det? Var karl igen! -- icke lönar det sig att lipa för
sådant lappri."

Molnen hvimlade på himlen, så att jag ej fick tända min pipa med
solglaset, det enda elddon jag hade med mig. När jag sagt till
skjutsgossen: "stanna nu, ty nu skiner hon" -- och denne skrikit sitt
"ptroh!" och brunte stod stilla, kom ett grått moln och gjorde slut på
härligheten. Som detta hände mig flera gånger, blef jag slutligen
förargad på molnen och beslöt att göra gemena reflexioner öfver de
lymlarne.

Molnen -- tänkte jag -- hafva antingen varit "åsigter", dem något
bålstort tidnings-Vi utan "insigter" framvräkt för allmänheten, eller
skola de en gång blifva det. De äro, de liksom hela skapelsen,
inbegripna i själavandringens kedja. Jag tror på denna pytagoreiska
eller, rättare sagdt, indiska dogm, -- ty Pytagoras tog den från Indien
-- och jag befinner mig väl dervid; jag kan derigenom förklara
åtskilligt, t. ex. att Stockholms åkardrängar tillåtas att så
obarmhertigt handtera åkarhästarna, Den eviga rättvisan -- det är
påtagligt -- måste förr eller senare gifva själavandringen fria tyglar,
och då blir åkarhästen åkardräng och åkardrängen blir åkarhäst, och den
ene får betala den andre för gammal ost. Ett analogt förhållande eger
äfven rum emellan molnen och de grandiosa "åsigterna" hos dessa
tidnings-Vi utan "insigter".Jag skulle vilja skrifva ett helt ark om
själavandringen,, men jag orkar icke, ty jag är sjuk.

Vid Kumla drack jag porter, som var bättre, men icke dyrare, än den som
säljes i Linköping. Derefter fortsattes resan till Brinck, och jag
kunde röka under tiden, ty solen hade förintat molngubbarne. Vid vägen
på höger hand ligger Kimsta kyrka, med två stridande kungabilder på
taket. Sagan förmäler, att bägge majestäterne stupade och så bör det
vara. Hade den ene undankommit med lifvet, så hade folket ingenting
vunnit vid striden. Det hade blifvit plundradt och förtryckt lika bra
efteråt, som förut. Nu vann dock folket något, liksom fåret i fabeln
vann, då räfven och vargungen stridde om rättigheten att äta upp det.
Bägge kämparne gjorde ända med hvarandra, och fåret slapp att uppätas.
Detta borde vi arma menniskor, dem Post- och Inrikes-tidningen kallar
"undersåter", ihågkomma, när vi se två monarker i fejd med hvarandra,
hvarken nedkalla himlens välsignelse öfver den ene, eller dess
förbannelse öfver den andre. Den enda förnuftiga bönen i vår ställning
är denna: må fan taga dem bägge två!

Då jag ankom till Brinck, gaf mig hållkarlen ett af dessa löften, som,
gifna af hållkarlar, ännu aldrig blifvit svikna. Han lofvade mig att få
vänta en god stund på skjutsen. Jag fann mig i mitt öde och beslöt att
sysselsätta mig med läsning. Fördenskull grep jag till den enda bok jag
medtagit -- det var Byrons Childe Harold -- slog upp den och träffade
händelsevis på Canto III och de sköna stroferna om Napoleon, nämligen
den store, och började läsa.

Medan jag läste, hade ett halft dussin välfödda, förhoppningsfulla
grisar inkommit på gården och vandrade af och an och rotade i marken.
Då jag slutat stroferna, uppläto ett par af dem sin mun och sade "uff!"

Detta tyckte jag ej angå mig, utan fortsatte läsningen.

När jag slutat grymtade hela svinahjorden: "uff, uff, uff!" I detsamma
kom hållkarlen med skjutsen; hästen förspändes och det bar af till
Norrköping.

Då jag sedermera tänkt på detta äfventyr, tror jag mig hafva funnit,
att det komiska ingalunda behöfver fabriceras, ännu mindre verkligheten
ställas på hufvudet, för att framalstra detsamma. Det finnes, liksom
det allvarliga, alldeles färdigt i naturen; dock måste man ha' ögon för
att kunna se det.Skjutsbonden, som jag fick vid Brinck, var en ung fyr,
färdig att träda ur den mognade ynglingaåldern in i mannaåldern. På
hans anlete tycktes mig med frimodiga drag stå tecknad förhoppningen,
att från de på framtidens bana sig resande ärestänger nedplocka, icke
blott ett nämndemansdiplom, utan äfven en riksdagsfullmakt. Hans häst
var lika kry, som han, hvadan det led undan, och snart mötte vi en
militär, som satt och halfsof i sitt åkdon. Detta gaf min skjutsbonde
anledning att öppna sin språklåda och fråga: hvarför är icke vårt
krigsfolk någonsin ute och slåss med fienden, liksom allt annat
krigsfolk i verlden?

Jag svarade: emedan Sverige ej har eller på länge haft några fiender.

Nå då, sade bonden och skrattade, är ju vårt krigsfolk lika gagnlöst,
som kakelugnar vid midsommarstiden.

Alldeles icke, svarade jag. Militären har icke blott till ändamål att
värna landet mot yttre fiender, utan äfven att upprätthålla den inre
ordningen, d. v. s. det statsskick, som nu lyckliggör alla goda och
trogna själar. När de, som mycket arbeta och hafva intet att äta, samka
sorl omkring dem, som intet arbeta och hafva mycket att äta, så skickar
öfverheten ett regemente och låter allernådigt skjuta ihjäl de förre.
Sådant kallas att upprätthålla den inre ordningen. Och något annat gagn
af vår armé lära vi ej heller hafva under nuvarande konstellationer att
förvänta. Derför gör en svensk man klokast, då han om svenska arméen
tänker som Telgeboarna för hundra år sedan tänkte om sin galge.
Östhammarsboarna ville låna denna, men Telgeboarna svarade och sade:
nehej! vi hafva bygt vår galge för oss och våra barn, men ej för andra.
Likaså bör en svensk man, som hör omtalas, att England och Frankrike
önska få Sveriges hjelp till Rysslands tuktande, tänka: nehej! vi
underhålla vår armé för att skjuta ihjäl oss och våra barn, men
alldeles icke för att skjuta ryssar och kossacker.

Skjutsbonden grinade försmädligt och tog sig en pris snus.

Vi foro förbi den vackra gården Klinga. Åsynen deraf förde tankarne på
mannen, som nyligen egde den, men nu lemnat den åt sina arfvingar.
Fabrikören John Swartz var en af de anseddare männen i Östergötland och
den anseddaste i Norrköping. Och detta var icke underligt;ty de flesta,
för att ej säga alla, förslag till stadens torbättring i industriel och
ekonomisk måtto, ja till och med till dess försköning, utgingo ur hans
hufvud, och, hvad som var ännu märkligare, pengarne till
verkställigheten utgingo merendels ur hans aldrig slutna hand. Så växte
hans namn och han blef "Gud Fader i Norrköping". Den, som efter honom
erhåller den tjensten, är sannolikt assessor Lagergren; dock torde han
ej genast få öfvertaga densamma, utan blott småningom avancera dit, och
till att börja med få nöja sig med att blifva den helige Ande.

I min barndom brukade jag alltid nysa af respekt, när jag hörde ordet
Swartz uttalas. Orsaken var att stamfadren grundlade och tryggade
familjens rikedom med uppfinningen af ett eget slags snus, som ännu i
dag kallas det Swartziska, och står i stort anseende hos den svenska
allmogens förståsigpåare-näsor. Snusreceptet är ett fideikommiss, och
nä? den äldste i Swartziska slägten ligger på sitt yttersta, kallar han
sin förstfödde son till sin sotsäng och räcker honom med darrande hand
ett litet hopviket papper, och säger med döende röst: se här, min son,
är receptet till snuset; men detta sker med så mycken högtidlighet, så
mycken salvelse, som skulle han säga: se här, min son, är Salomons
ring, hvarmed den vise konungen förseglade de sju kopparkärl, hvari
mörksens andar ligga bundne på djupet af Röda hafvet.

Snuset gjorde sin uppfinnare rik. Boktryckeriets uppfinning trampades i
hälarne af fattigdom och nöd. Öfverallt synes försynen vilja
tillkännagifva sitt förakt för penningen, derigenom att hon gifver den
åt bara patrask.

Ju mera man nalkas Norrköping, dess mer skjuter dess torn i vädret,
hvars topp prydes af en bila. Detta är något ovanligt och gör åskådaren
häpen; ty denne är van att på spetsen af ett kyrktorn alltid se en glob
med ett derofvanpå stående kors, en symbol, som rätt väl be gripes af
alla, och betyder, att den korsfästes lära skall herrska på jorden. Men
hvad betyder bilan på en glob? Kanske trodde Norrkopingsboarna, när
tornet bygdes, att Kristus blifvit halshuggen.

*
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Under riksdagen 1847-48De tre första af dessa bref utkommo i
broschyrform 1849. .
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l.

Den 16 november 1847.

Högtärade Petter!

Så vidt jag kan förstå, kommer du ej i tillfälle att läsa dessa bref,
förr än de blifvit tryckta. Gerna skulle jag, smått efter hand, skicka
dig manuskripterna; men det kan ej ske, ty jag känner ej din adress.
Lika litet känner jag dig sjelf och således vet jag icke med visshet,
om du verkligen heter Petter.

Frågas nu, hvarför jag kallar dig så, så svaras: att jag älskar att tro
mig skrifva till en man, som jag tycker om; och för att blifva omtyckt
af mig, fordras icke stort mer, än att heta Petter. Orsaken är, att jag
i hela mitt lif haft god tur med Pettrar. Annorlunda har förhållandet
varit med Jönsar. Dem har jag haft otur med och de hafva förföljt mig,
ehuru jag kan på tro och heder försäkra, att jag aldrig gjort någon
Jöns det minsta förnär. Om Larsar, Månsar, Nilsar och Andersar vågar
jag ej fälla något generelt omdöme; de hafva vis à vis mig varit mycket
variabla, än så och än så. Hvad Karlar beträffar, går jag gerna ur
vägen för dem, ty de af kläda sig understundom allt menskligt förstånd
och framrusa då, än som apokalyptiska vilddjur, än som
faralproducerande nötkreatur. Men Gud välsigne Pettrar! De voro alltid
mina vänner och välgörare. Frös jag, nog var det en Petter, som värmde
mig. Hungrade jag, nog var det en Petter, som bjöd mig till middag; och
snafvade jag och föll, var alltid någon Petter till hands, som hjelpte
mig på benen igen.Detta kan vara nog sagdt till förklaring af
allokutionen: "högtärade Petter!" Jag öfvergår derför till
fabricerandet af sjelfva brefven, om hvilkas innehåll jag för
ögonblicket är ur stånd,att gifva någon rikhaltigare notis, än den som
finnes på titelbladet.

Vid riksdagsmannavälet i L. hade den ene kandidaten tre gånger så många
valmän, som den andre, men endast fem röster mera än hanPalmær valdes
till rikdagsman för Linköping den 20 augusti 1847 med den ofvannämnda
pluraliteten öfver stadens förre representant, handlanden Nordvall. Se
Östgöta korrespondenten för 21 aug. nämnda år. Utg. . Du slutet häraf,
att de mindre förmögne måtte hafva slagit sig tillsamman för att
öfverrösta de förmögnare; och så förhöll det sig verkligen. Äfven till
den obetydligaste fläck på jordklotet utgrenar sig numera den remna,
som söndrar menniskoslägtet i massa.

En vän, som skyndat till mig för att säga mig, att jag blifvit
riksdagsman, yttrade bland annat: "ingenting är du och ingenting har
du, och ändå -- här har personlighetsprincipen gjort sig gällande i
hela sitt omfång."

Då reste jag mig på tå och fröjdades öfver mitt jag.

Men man tröttnar att stå på tå och fröjdas öfver sitt jag. Småningom
sänkte jag mig, och när jag slutligen berörde golfvet med
stöfvelklackarna, gick det mig ungefär så, som det gick jätten Antseus,
då han med fötterna berörde jorden. Jätten fick sina krafter igen, så
att han ånyo kunde brottas med Herkules, och jag fick mitt förstånd
igen, så att jag ånyo kunde producera en vettig tanke.

Jag tänkte: det är bäst, att jag afsäger mig förtroendet och blir
hemma. Lägger jag allmänhetens anspråk på ena och mina kapaciteter på
andra vågskålen, så flyger den senare högt i luften. Denna tanke
meddelade jag min nyssnämnde vän, som skrattade och svarade: "res du
åstad! Du kan väl icke vara dummare du, än de andra riksdagsmännen."

Och så reste jag åstad.

Resvädret var dåligt och naturen sådan, som den vankas i november
månad, d. v. s. ruskig. Likväl måste till dess heder erkännas, att den
var symbolisk. Tunga regnmoln bortskymde solem, eller -- med andra ord
-- monarkiska tronhimlar förtogo åsynen af republiken. Någrafå,
aflöfvade pilar stodo vid landsvägen, här och der, liksom upp- och
nedvända qvastar, och syntes vilja bortsopa molnen; men de nådde ej
upp, och jag tänkte på våra patrioter, deras ringa antal, otillräckliga
krafter och felslagna förhoppningar. Höstvinden susade sorgset och den
lät i mina öron, som en suck ur det fängelse, der frihetens genius
försmäktar.

Skjutsbonden, som jag fick vid sista hästombytet, var särdeles språksam
i politiken. Bland annat sade han: om våra skatter, så tunga de än äro,
användes till förnuftiga ändamål, så ginge det väl an. "Ja", svarade
jag, "då ginge det väl an!"

Strax på eftermiddagen ankom jag till Norrköping.

Af stadens märkvärdigheter "hade jag ingen osedd, mer än Karl Johans
staty, hvilken, sedan mitt sista besök derstädes, blifvit upprest på
Saltängstorget. Som du vet gjorde bemälte konung den 8 mars 1844
svenska nationen en stor tjenst, så stor, att aldrig en monark gjort
sitt folk en större1. Af tacksamhet hade hvarje stad i Sverige bort
resa honom en ärestod; men hittills har endast Norrköping presterat en
sådan. Om Norrköping gjort det af den orsak, jag nyss angifvit, eller
af mera privata skäl, må lemnas derhän. Nog af, nu står den kolossala
bronsbilden der, och den pryder sin plats. Frågar du mig, hvad den är
värd, så svarar jag: den är värd att ses. Der finnes mångfald och
symmetri på samma gång och -- hvad mera är -- en harmonisk förening af
rörelse och hvila.

Men kanske du -- högtärade Petter! -- när du frågar, hvad statyen är
värd, blott menar hvad den kostar; och derpå kan jag ej svara dig. Vänd
dig -- Petter! -- till en mera "praktisk man", än jag är.

Visst en hel timme gick jag på Saltängstorget och tittade. För öfrigt
sysselsatte jag mig, under min vistelse i Norrköping, med att äta,
dricka och sofva. "Man bör sköta sin kropp" -- har en Upsala-teolog
sagt -- "ty allt annat är förgängligt".

Följande dagen, tidigt om morgonen, afgick jag på ångbåten till
Stockholm. I början såg den ene passageraren icke den andre; ty det var
kolmörkt. Men omsider

Som läsaren torde erinra sig, var nämnda datum Karl Johans dödsdag.
Utg.blef det litet dager, så att vi kunde bruka våra ögon; och då
brukade vi dem och betraktade hvarandra och gjorde hvarandra rättvisa
och gäspade. Sällskapet var brokigt -- såsom händelsen i allmänhet
lärer vara med ångbåtssällskaper -- och liknade en klutmatta, der
slumpen, medelst sömmerskans hand, sammanfogat röda, gröna, gula, blå
etc. klädeslappar till ett så kalladt helt. De flesta af herrarna voro
riksdagsmän, och bland dessa befann sig äfven min gamle vän och gynnare
biskop Hedrén.

Jag har gjort den mannen orätt; ty jag påstod för några år sedan, att
han vore en "ofjädrad tvåbening"Platos definition på menniska. af det
vanliga, medelmåttiga slaget, samt att hans upphöjelse till en så
vigtig plats inom stat och kyrka, som biskopsstolen är, blott kunde
förklaras genom det antagandet, att han hade, liksom en luftballong,
stigit för sin tomhets skull. Men nu inser jag mitt misstag, sedan jag
fått veta, att herr biskopen vid sistlidne riksdag sökt och funnit
motiverna för spöstraffets bibehållande -- i Kristi evangelium. Den,
som der kan söka och der finna dem, måste vara en utomordentlig man.

Bland passagerare, som ej hörde till riksdagen, torde Onkel Adam, de
svenska tendensromanernas alfa och omega, kunna anses för den största
notabiliteten. Som vi voro gamla bekanta, gick jag till honom och
helsade. Han helsade tillbaka och tilltalade mig sedan i följande
ordalag:

"Efter du nu har blifvit riksdagsman, kommer du väl, i afseende på
konungens propositioner, att bete dig som..."

Här gjorde Onkel en paus för att taga sig en pris snus ur den lilla
silfverdosan, hvilken han ofta, med fundersam uppsyn, vrider och vänder
mellan fingrarna. Jag begagnade mig af bemälte paus för att fråga: "som
hvem?"

"Som bonden på sockenstämman," svarade Onkel Adam.

"Hur gjorde då han?" frågade jag.

"Historien," sade, Onkel Adam, "lyder i korthet så här. I en
församling, hvars prest stod i ogunst hos sina åhörare, skulle en gång
en bonde, efter hemkomsten från sockenstämman, redogöra för grannen
sin. -- Hvad hade ni för er, frågade grannen. -- Åjo, sade bonden,
prostenkom, som vanligt, fram med en hop förslager. -- Hvad ville han
då, frågade grannen. -- Det tog jag ej reda på, svarade bonden. -- Men
du sade väl nej, frågade grannen. -- Ja, det kan du lita på, sade
bonden. -- Och på samma sätt - så slutade Onkel Adam -- kommer väl du
att bete dig, i afseende på konungens propositioner."

På dessa stickord svarade jag ingenting; ty jag är en beskedlig man,
som låter en centner grofhet passera, om den är beledsagad af ett halft
uns qvickhet. Och har jag med en gammal vän att göra, såsom nu var
händelsen, lar grofheten passera för blott en skrupel qvickhets skull.

Flera bekanta, än de två nyssnämnda herrarna, hade jag ej på ångbåten,
till att börja med; innan dagens slut hade jag ett halft dussin. Baccus
vidrörde månget hjerta med sin förtrollande thyrs och stämde det till
broderskap. Men "glömskans häger sväfvar öfver hornets brädd" -- säger
skalden -- och jag minnes numera hvarken mina nya vänners namn eller
anletsdrag. Skulle någon af dem i en framtid träffa mig och säga: "god
dag bror!" så drabbar mig för ettusendeförsta gången det beska ödet att
nödgas svara: "god dag, min hjertans bror! det är oändligt roligt att
återse dig! hvad är det du heter nu igen?"

Ett enda äfventyr träffade oss under resan; ångbåten fastnade nämligen
på ett ställe i Mälaren och satt fast omkring en fjerdedels timme.
Detta äfventyr, så trivialt det var, sammanhängde likväl på ett
märkligt sätt med det underbara och poetiska, såsom du får se af
följande historia.

På Mälarens botten residerar en konung med namnet Tjaffs. Hela dagen
igenom sitter han i sitt vattenslott, på en tron af sand, med en krona
af näckrosor på hufvudet och ett säfstrå, såsom spira, i handen.
Omkring tronen stå tritoner, som blåsa monarkens lof på snäcktrumpeter.
Naturligtvis har han ej annat göromål än regera, hvilket sker på det
sättet, att han ömsom nådigt nickar med hufvudet, ömsom majestätiskt
hviftar med säfstrået. Ibland gör han bäggedera på samma gång.
Äfvenledes händer emellanåt, att Tjaffs lägger venstra pekfingret på
näsan och säger "hm!" hvilket betyder så mycket, som att högstdensamme
nu ämnar sysselsätta sin själ med visa och riksfaderliga tankar. Öfver
detta hans sätt att sköta sitt konungsliga kall äro hans undersåtare,
fiskarna, såförtjusta, att de på monarkens födelsedagar aldrig
underlåta att ropa! "lefve kung Tjaffs, han och ingen annan!"

Men det gifves ej någon lycka, som ej understundom af brytes af
olyckan.

Den 14 november 1847, tidigt på morgonen, ankom en deputation af
Mälare-gäddor till konung Tjaffs. "O konung," ropade gäddorna, "hör
oss!"

"Jag vill höra eder," sade konung Tjaffs och nickade.

"Ett uppror är hårdt nära att utbrista i vår sjö," klagade gäddorna.

"Vågar någon att svika den besvurna troheten mot mig och mitt hus,"
frågade konung Tjaffs och hviftade.

"Nej, o konung!" svarade gäddorna, "dig gäller det för närvarande icke.
Det gäller oss, dina trognaste. Som du vet, ega vi gäddor, sedan
urminnes tid ett heligt, ett oförytterligt privilegium att äta upp de
andra fiskarna, så ofta vi bli hungriga."

Konung Tjaffs nickade.

"Men," fortforo gäddorna, "det går en oro genom tiden".Här citera
gäddorna högvördige herr doktorn och erkebiskopen af Wirigårds ord.
Redan är det så långt hunnet, att aborrarna helt cavalierement neka att
låta äta upp sig. Samma anda börjar sprida sig bland mörtarna, och
slutligen kommer det väl ända derhän, att de simplaste löjor och
norssar blifva så oförskämda och vilja frälsa sina lif, ehuru den
stadgade samhällsordningen kräfver deras uppoffring."

"Derhän får det ej komma," sade konung Tjaffs och hviftade.

"Nej," sade gäddorna, "derhän får det ej komma. Vi förtrösta på dig, o
konung, som alltid varit oss en huld och nådig beskyddare."

Konung Tjaffs både nickade och hviftade.

Derpå togo gäddorna åter ordet och sade: "O konung! det anstår en vis,
när något ondt har yppat sig, att söka utröna dess orsak."

Då lade konung Tjaffs venstra pekfingret på näsan och sade: "hm!"

"Och vi," fortforo gäddorna, "hafva sökt att utröna orsaken till det nu
ifrågavarande onda och funnit, att den ej kan vara någon annan, än
smitta. Ditt sjörikes vågor-- o konung! -- skölja stränderna af ett
landrike, som heter Sverige. Det bebos af fyra särskilda nationer,
adelsmän, prester, borgare och bönder, hvilka allesamman styras af en
gemensam konung. Dock hafva ej dessa nationer hvar sitt område, utan
de. bo blandade med hvarandra, huller om buller. De två förstnämnda
nationerna besitta stora privilegier. De två senare deremot hafva små
eller inga; men de framträda allt mera öppet och yrka allt mera
högljudt, att alla privilegier skola afskaffas. Och det göra de medelst
sina frispråkiga riksdagsmän. Genom dem har luften blifvit förpestad
med munväder; luften har smittat vattnet och vattnet har smittat
aborrarna. Tror icke äfven du, o konung, att så förhåller sig?"

Konung Tjaffs nickade.

"Men," fortforo gäddorna, "när den vise utrönt orsaken till det onda,
har han ej ännu fullbordat hela sitt värf. Han måste äfven uppfinna
botemedel deremot."

Konung Tjaffs lade venstra pekfingret på näsan och sade: "hm!"

"O konung!" sade gäddorna, "vi tro oss redan hafva uppfunnit
botemedlen. Till en början böra borgares och bönders så kallade
riksdagsmän dränkas. Äro de väl dränkta, lära de ej mera kunna prata om
frihet och jemnlikhet, ej mera förpesta luften med munväder. Blir
luften ej mera smittad, smittas ej mera vattnet, ej heller de fiskar,
som hittills, kunnat motstå revolutionsfebern. Är icke du, o konung, af
samma tanke?"

Konung Tjaffs nickade.

"Men," fortforo gäddorna, "antagom, att riksdagsmännen verkligen blifva
dränkta; oss återstår dock den frågan: hur skola aborrarna återföras
till känsla af sin pligt?"

Konung Tjaffs lade venstra pekfingret på näsan och sade: "hm!"

"Vi hafva," sade gäddorna, "äfven funnit ett svar på denna fråga. Bäst
är, att vi låna en professor af den stackars kungen i Sverige."

"Hvem säger "stackars", när man talar om en kung?" utropjade konung
Tjaffs och hviftade.

"Förlåt oss, o konung!" svarade gäddorna, "förlåt oss vårt uttryck. Det
var visserligen opassande, men icke illa menadt, och vi förleddes, till
att nyttja det, endast afsympati för den stack... för konungen i
Sverige, hvars landsfaderliga hjerta ej kan annat an blöda, då han
skådar sina undersåtares osämja. Förlåt oss, o konung och tillåt oss
att fortsätta."

"Jag förlåter och tillåter," sade konung Tjaffs, som både nickade och
hviftade.

Gäddorna fortforo: "Det är," sade vi, "bäst, att vi af konungen i
Sverige låna oss en professor, som håller några föreläsningar för de
uppstudsiga aborrarna och öfverbevisar dem om deras skyldighet att låta
äta upp sig. Det kan för en man af hans skrot och korn ej blifva
särdeles svårt att framdraga argumenter, sådana, att äfven det
klyftigaste aborre-förstånd måste säga boncedo. Är icke du, o konung,
af samma tanke?"

Konung Tjaffs nickade.

Gäddorna togo ordet och sade: "Sedan vi nu, o konung, fått höra dina
visa tankar och förnummit ditt nådiga beslut, tillkommer det oss, såsom
trogna undersåter, att utan dröjsmål befordra verkställigheten. Vi
hafva redan i dag tillfälle att göra början. En ångbåt, lastad med mera
än tjugu riksdagsmän af bonde- och borgar-nationerna, befinner sig just
nu på vägen till Stockholm. Ännu gungar den på saltsjöns vågor; men
inom dygnets slut skall den beträda Mälarens område. Då vilja vi bita
oss fast vid dess köl och draga den ned i djupet, att de onda måga
förgås och röna nyfödda kattungars öde."

Konung Tjaffs nickade.

Derpå togo gäddorna afsked af konung Tjaffs, under många underdåniga
och lojala krumbugter med stjertarna. Äfvenledes tog konung Tjaffs
afsked af gäddorna, under många nådiga nickningar och majestätiska
hviftningar. Och när gäddorna aftågat, fattade tritonerna, som stå
kring konungens tron, sina snäcktrumpeter och blåste melodien till de
sköna orden:

Bevare Gud vår Tjaffs, Gör säll vår ädle Tjaffs, Lefve vår Tjaffs!

Under tiden gjorde ångbåten skäl för sitt namn -- den avancerade
verkligen som en Komet i sitt perihelium -- och ett regn af
vattenperlor yrade alltjemt omkringhjulen. De ombord varande
riksdagsmännen voro vid godt mod; de kunde ej drömma om det öde, som
ämnades dem då -- hast du mir's gesehn! -- ångbåten, inlupen ur
saltsjön i Mälaren, stannade ined ens och kunde, oaktadt maskinen
arbetade med ail sin kraft, ej komma ur fläcken. Orsaken var, såsom du
af det föregående lått kan gissa, att Mälarens gäddor bitit sig fast
vid kölen och sökte neddraga båten i djupet.

Sannolikt skulle vi varit förlorade, derest båten ej haft en så
skicklig besättning. Liksom alla svenska sjömän kände de en mängd
magiska formler, för hvilka äfven de mäktigaste naturkrafter måste ge
vika. Sådana formler äro t. ex.: stopp! -- djefvelen anfäkta! --
styrbol och babol! -- fan besitta! -- hala och brassa! -- hin annamrna!
-- sätt i gång! o. s. v. Dessa och dylika magiska formler användes nu
af besättningen och med sådan framgång, att gäddorna måste, en efter
annan, släppa sitt tag. Båten blef loss och fick, utan vidare äfventyr,
fortsätta sin kosa.

Frågar du, hvarifrån jag fått denna historia, så svarar jag: en liten
fågel har berättat mig den. Och skulle någon, med anledning af dess
fantastiska natur, vilja förneka dess sannfärdighet och påstå, att
ångbåten fastnat icke för gäddornas skull, utan för det grunda
vattnets, så tag dig en förnäm uppsyn och svara honom: besynnerligt,
att folket nu för tiden skall sätta mera tro till den mest jordkrypande
prosa, än till den vingstarkaste poesi!

Sent på aftonen fingo vi Stockholm i sigte; och staden presenterade en
rätt egen fysionomi. Insvept i höstens dimma och qvällens mörker,
förekom den mig, med sina gatlyktor och sina ljus i fönsterna, som en
ofruktbar, mycket stenbunden mark, öfversållad med några dussin
lysmaskar.

Efter framkomsten skyndade de flesta passagerarne att komma i land med
sina saker och personer. Några stannade qvar på ångbåten öfver natten,
och bland dessa var äfven jag.2.

Den 17 november.

Salongsbänken, hvarpå jag låg, var hård och obeqväm, och jag sof ej
mycket. Ej heller vakade jag; ty en menniska vakar, enligt min åsigt,
ej längre, än hennes själ är i full verksamhet, och lefver, enligt
samma åsigt ej längre, än hon vakar. Vore en sådan teori gällande,
skulle beräkningen af vår lefnadsålder utfalla bra knapp, emot hvad nu
är händelsen. Mången sjuttiåring blefve då reducerad till en fjorton
dars gammal barnunge,

När det dagats, gick jag upp på däck och skaffade mig en kopp kaffe. Då
jag skulle njuta dess sista droppar, kom mitt hufvud i fyratiofem
graders lutning mot horizonten, så att Riddarholmskyrkans nya torn,
hvilket jag förr ej sett, fullständigt afmålade sig på min näthinna.
Det kan visserligen ej mäta sig med det gamla tornet, men är likväl ett
oklanderligt torn, ett torn, som man måste vara belåten med, särdeles
om man besinnar, att Sverige, då det skulle uppföras, ej egde tillgång
på arkitekter, utan måste, i deras ställe, anlita sockerbagare och
metallgjutare. Dessa slogo sig också tillsamman och gjorde hvad de
kunde: en bröllopskrokan af tackjern.

Det töfvade ej länge, förrän en tullbetjent infann sig och visiterade
mina saker.

Huru lyckligt, att han endast höll sig till mina saker! Tänk, om han
äfven börjat visitera mitt hufvud! Han skulle der hafva funnit mycket
konfiskabelt gods, t. ex. republikanska idéer och dylikt -- och jag
hade varit förlorad. Men -- som sagdt är -- han höll sig lyckligtvis
endast till mina saker.

När dessa ändtligen hunnit granskas och approberas, såg jag mig om
efter ett par karlar, som skulle bära dem hem, och snart fick jag flera
att välja emellan. Två voro orimligt höfliga. Den ene kallade mig för
grefve; den andre kallade min kappsäck för baron, och bägge frågade
nådig grefven, hvart de skulle ta vägen med nådig baronen. Men som jag
misstänkte, att de önskade betalningenproportionel mot hofligheten,
antog jag icke dem, utan ett par mindre höfliga, hvilka dessutom hade
ett mera ordentligt utseende. I deras och mina sakers sällskap aftågade
jag till mitt logis vid Adolf Fredriks torg.

Under vägen hittade jag ett nytt bevis för Guds försyn. Som detta mitt
påstående torde synas dig gåtlikt, vill jag afgifva en förklaring.

Det finnes på Stockholms gator, alltid och allestädes, ett slags
kärror, åkarekärror kallade, som fara fram med pilens snabbhet och
åskans dunder. Stockholms fotgängare äro vana dervid och hafva genom
vanan förvärfvat en beundransvärd färdighet att vika undan. Ofta göra
de det med rätt komiska piruetter, men -- lika godt! -- de undkomma
dock den hotande faran. Visst händer understundom, att en och annan
blir öfverkörd och mister armarna, eller benen, eller lifvet. Likväl
höra sådana fall till undantagen, och deras antal stiger vanligen ej
till mera, än två eller tre dussin om året.

Men om fotgängare, som äro stockholmsboar, merendels skydda sig för
ofvanbemälte kärror genom sin vana och sin färdighet, så eger ej samma
förhållande rum med oss arma nykomlingar ifrån landsorten. Vi hafva --
så vidt jag förstår -- blott Guds försyn att tacka för det vi slippa
helskinnade undan.

Ja -- jag tror det fullt och fast -- försynen skyddade mig från
Riddarholmen till Lilla Nygatan, från Lilla Nygatan till Kornhamn, från
Kornhamn till slussen, der försynen icke behöfdes mera, emedan
trottoarer voro att tillgå. Den skyddade mig vidare på Södermalmstorg
och hela Hornsgatan uppföre, så att jag ankom till mitt logis,
helbregda och oihjälkörd.

Sedan jag betalat karlarna, sett mig om i mina rum och reglerat
hvarjehanda med värdfolket, gick jag ut för att äta frukost och satte
mig, i den afsigten, på närmaste källare. När biffsteken var
expedierad, begärde jag ett glas sherry och -- för att adla det
spirituösa med det spirituela -- ville jag äfven ha en tidning att läsa
i.

"Tag hit Aftonbladet," sade jag.

"Det läses," svarade kyparen.

"Tag då hit Dagligt Allehanda," sade jag.

"Det läses," svarade kyparen.

"Tag då hit Tiden eller Minerva," sade jag.204 STOCKHOLMSBREF.

"Dem hålla vi icke" svarade kyparen. "Det är så sällan någon frågar
efter dem."

Ja -- högtärade Petter! -- sådan är den tidningsläsande allmänheten.
"Audiatur et altera pars", denna gyllne maxim, som är allsmäktig i
teorien, gäller in praxi nästan mindre än intet. De flesta menniskor
vilja i tidningarne ej se andra åsigter, än sina egna, ej höra andra
röster, än sina anhängares. De göra sig blinda på ena ögat och döfva på
andra örat, och -- till råga på eländet - skryta de öfver denna
sjelfstympning. Huru mången konservativ utropar ej med triumferande ton
och uppsyn: jag läser aldrig Aftonbladet! Och huru mången liberal
följer ej dennes exempel i röst och åthäfvor och skränar: jag läser
aldrig Minerva!

Omsider gaf kyparen mig en tidning. Då jag genomögnade dess
annonsafdelning, fick jag se, att grundlagen, i nätt fickformat, fanns
till köps hos herrarna Bonnier. Bon! -- tänkte jag och begaf mig, efter
slutad källaraffär, till deras boklåda i bazaren vid Norrbro och köpte
den lilla boken. Vid min ankomst till boklådan stodo der tvänne herrar,
som mycket uppmärksamt betraktade ett nyss utkommet porträtt af Jenny
Lind, och jag stannade några ögonblick för att göra detsamma. Mamsellen
var på papperet afbildad i röd kjortel och svart tröja, så att hon såg
ut som en kräfta, nedra hälften kokt och den öfra okokt.

"Hon har förtjenat vackra pengar, den här damen," sade den äldre af
herrarna, "och kommer ytterligare att förtjena vackra pengar, både
hemma och utrikes."

"Ja," svarade den yngre, "huru lyckliga äro ej de, sena fått sitt geni
i halsen, såsom mamsell Lind, eller i benen, såsom mamsell Taglioni! På
deras lefnadsbanor växa tusentals blommor med stenglar af guld, med
blad af smaragd, med kronor af perlor och diamanter, och de behöfva ej
mer än plocka och blifva rika. Annorlunda förhåller det sig med mången,
som fått sitt geni i hufvudet, påtagligen den äfventyrligaste plats,
der bemälte himlagäst kan herbergeras! Huru många utmärkta och
utfattiga skalder har ej literaturhistorien att omtala! På deras
lefnadsbanor växte blott alnshöga tistlar och törnen, och när de arma
vandrarne ville undanrödja ogräset och göra vägen fri,stucko de sig på
taggarna och deras händer blödde. Såsom exempel skulle jag kunna anföra
Nicander."

Knapt var sista bokstafven af detta namn uttalad, förrän jag rusade på
dörren och gick. Några minuter senare stod jag vid den poetiske
martyrens graf på Maria kyrkogård.

Jag stod der och tänkte på förflutna tider, vår mångåriga vänskap, vårt
dagliga umgänge --

Dock nog derom! Jag ämnar ej ytterligare redogöra för mitt besök vid
Nicanders graf. All sorg är helig och den profaneras, om den visas på
torget. Skulle mina tårar någon gång frysa -- och med anledning af den
moraliska verldstemperaturens tendens, håller jag sådant ingalunda för
otroligt -- får jag ju framdeles en myckenhet små isnålar till min
disposition, och dem skall jag sannerligen icke blott visa, utan äfven
använda till hvarjehanda satiriska naggnings-försök. Men öfver tårarna,
i deras ursprungliga skick, kastar jag en tredubbel slöja.

Efter hemkomsten från kyrkogården satte jag mig ned i soffhörnet och
läste i min nyköpta bok. Det skedde just icke af böjelse för
innehållet: ty jag visste af gammalt att våra grundlagar äro lagar, som
-- vi vocis -- behöfva att i grund lagas. Men anständigheten kräfde,
att en "folkets man," som jag, ej blott skulle hafva boken i fickan
utan också i hufvudet. Ergo läste jag.

Särdeles långt hade jag ej hunnit i mina studier, då jag stördes af
tu-tu-tu! -- det faller sig svårt att härma trumpetljud med bokstäfver
-- och af pang-pang-pang! -- samma anmärkning gäller om pukor. Jag
sprang till fönstret och såg rikshärolden, som satt derute på torget
och skulle förkunna riksdagens början; men hvad han sade, aktade jag
föga på. I stället sysselsatte jag mig helt lättsinnigt med att jemföra
hans uniform med de eskorterande gardisternas. Den förra är, som du vet
uppfunnen af drottning Kristinas hofskräddare, den senare af konung
Oskars generaler. Embetena äro mångahanda, men anden är en, säger den
heliga Skrift.

När härolden et Co. aftågat, satte jag mig åter ned att läsa; men det
gick trögt. Mina Ögonlock tyngdes allt mera och mera; slutligen
insomnade jag och boken föll mig ur handen. Må du ej genast fördomma
mig derför, utan i kristligt öfvervägande taga, 1:o att jag föga sofvit
nattenförut, 2:o att min position på soffan var särdeles beqväm och
förledande, samt 3:o att de skönaste valmoångor doftade ur hvarje rad,
som jag läste.

Då jag vaknade, hade det redan mörknat. Fördenskull fann jag för godt
att tända ljuset. Sedan såg jag på klockan, som visade tio minuter
öfver sex. Min sömn hade således räckt bra länge; men jag ångrade ej
den tid, som dertill blifvit använd; ty jag kände mig nu helt kry och
rask och hade fullt skäl att instämma med Sancho Panza i hans
påstående, att den, som först uppfann konsten att sofva, måste hafva
varit en mycket förståndig karl.

Derpå tog jag hatt och kappa och begaf mig till Börsen der, efter hvad
jag hört, borgarståndet skulle hafva sin klubb. Hvarföre skulle jag ej
visa mina herrar kamrater den uppmärksamheten att söka deras bekantskap
så fort, som möjligt var?

Och så ankom jag till klubben.

Ehuru samlingen der var temligen talrik, var dock konversationen nästan
mindre än enstafvig. Af den bekantskap, som jag hade i sigte, tycktes
således vilja bli ingenting. Men "vir tenax propositi" släpper ej sitt
tag så lätt. Jag hade i min ungdom läst Lavaters skrifter och fann nu
för godt att, i brist på andra medel, gå och observera de närvarande
herrarnes fysionomier. Resultaterna blefvo i allmänhet
tillfredsställande. Väl varsnade jag ej några "tänkande tinningar", men
deremot två par "beslutsamma ögonbryn", fem "ädla näsor" och en hel hop
"vältaliga läppar" eller sådana, som vitna om mycken förmåga att tala,
en rätt vacker egenskap, hvilken dock stundom lärer vara synonym med
mycken oförjnåga att hålla munnen. I de flesta pannor stod
"beskedlighets-linien" synbart tecknad.

På det ena af borden fanns en lista öfver ståndets ledamöter, hvilken
jag äfvenledes företog mig att studera, och jag stötte deri på
ojemförligt flera köpmän, än handtverkare. Här ser ut -- mumlade jag då
-- som skulle konsten att göra lagar stå i ett oupplösligt sammanhang
med konsten att göra strutar. Detta mummel var högst förgripligt och
jag borde för detsamma fa "hundsnus", hvilket jag också fick. Nota
bene, jag tog det sjelfmant ur en liten trähund, som låg der på bordet,
apterad tillsnusdosa och harvande en silfverring om halsen med
inskrift: Borgarståndets Klubb.

Och så begaf jag mig hem.

Under vägen gick jag förbi en tjock och välbepelsad herre, som stod och
med sträf röst läste lagen för en liten tiggarflicka, hvilken troligen
vädjat till hans så kallade hjerta och bedt om en slant. "Du har," sade
den tjocke och välbepelsade, "ingen rättighet att tigga, barn!" -- Nej,
tänkte jag för mig sjelf -- men du har rättighet att svälta, barn! och
rättighet att frysa, barn! Se der de förmåner, som samhället består
dig, barn!

Hemkommen mottog jag af min värdinna ett glas mjölk och en kringla,
såsom öfverenskommet var.

Derpå gick jag till sängs; men den som säger, att jag genast somnade,
han förtalar mig. Jag hade ju redan förskottsvis, under dagens lopp,
mottagit de håfvor, dem Morfeus vanligtvis spenderar om natten. I
stället för att sofva, roade jag mig med att läsa grundlagen, och om
morgonen, när jag ändtligen insomnat, drömde jag om den.

Jag tyckte, att grundlagen, förvandlad till menniska i
lillepytt-format, låg på sina knän med sammanknäpta händer och bad:

»Gud, som hafver barnen kär, Se till mig, som liten är!»

men en röst dundrade ur skyn och svarade: "nej, det må hin göra!" Näst
moralen och logiken skall ingen, under hela riksdagen, blifva så illa
medfaren, som du, din byting!

3.

Den 25 november.

Sedan jag sist skref dig till, har en vecka förflutit. Under tiden har
åtskilligt skett och ingenting uträttats.

Ståndens ledamöter hafva legitimerat sig; de ofrälse genom uppvisande
af sina fullmakter för herr justitie statsministern, som, sedan
fullmakterna blifvit granskade, aflemnar de sedvanliga polletterna.När
vi borgare uppstälda oss i rad inför herr ministern, den ene lång, den
andre kort, den ene smal, den andre tjock o. s. v., men alla klädda i
uniform och med värja vid sidan, hade förbemälte embetsmän fullt skäl
att tänka: samtlige herrarna se ju ut, som utstrukna siffror i ett
divisions-exempel.

Och när han till oss lemnade polletterna, hade han -- så vidt han
nämligen besinnade, att höga vederbörandes qvarsittning på taburetterna
hufvudsakligen beror af ständernas opinion -- äfvenledes fullt skäl att
tänka: här befinner jag mig måhända i samma predikament, som Isak,
hvilken sjelf bar fram veden till det bål, hvarpå han skulle offras.

Men sannolikt tänkte herr ministern hvarken detta eller något dylikt;
och medgifvas måste, att en embetsmäns tankar böra vara mera solida och
allvarsamma, än så. Tillåter han sig någon gång ett skämt, så bör detta
ej vara hufvudsak, utan blott bisak; det måste omgärdas af allvaret och
ligga derinom, ungefär som sviskon i stekt gås.

Hans majestät konungen har behagat utnämna landtmarskalk, talmän och
vice talman. Borgarståndet fick på sin lott: till talman, herr
borgmästaren, vasakommendören och nordstjerneriddaren Holm; till vice
talman, herr kryddkrämaren och vasariddaren Brinck. Jag känner ej dessa
herrar ännu så tillräckligt, att jag kan vitsorda dem med något annat,
än det vanliga fruntimmersuttrycket: de äro bägge två rätt "hyggliga".

Ständerna hafva börjat sina arbeten; adeln sina i riddarhuset, der
dygderna äro till finnandes på taket; de ofrälse stånden sina i det så
kallade ständernas hus, der inga dygder finnas, hvarken på eller under
taket. De "hedervärdes" och de "vällofliges" sessionsrum äro belägna
två trappor upp, men de "högvördige" behöfva, för att komma till sitt,
ej sträfva mer än en trappa upp. Man synes hafva vidtagit detta
arrangement af ren humanitet och med ett billigt afseende på de stora
prestmagarna, de der göra sina innehafvare högst obeqväma till
klättring och andra gymnastiska företag.

Då jag talar om ständernas "arbeten", beder jag dig, att -- ännu så
länge -- ej taga ordet i egentlig mening. Under första riksdagsveckan
ega nämligen dessa arbetenej större rätt att kalla sig arbeten, än
snömos att kalla sig mat. De bestå endast i en myckenhet häfdvunna
ceremonier, hvarvid oreras, oreras, oreras oändligt.

För oratorerna gäller ej den Schlegelska regeln: den, som talar, skall
hafva något att säga. Tvärtom! Våra oratorer skola hafva alls intet att
säga. Deras tal få ej innehålla tankar, utan blott fraser. Derjemte
måste de sistnämnda, eller fraserna, hafva hvarken högre eller lägre
temperatur, an en skicklig trädgårdsmästare anser vara lämplig för
odlandet af krukväxter. Så har den allsmäktiga vanan en gång för alla
förordnat.

Understundom händer likväl, att detta förordnande icke till fullo
åtlydes och att en eller annan tanke insmuglas i talen. Sådan var t.
ex. händelsen med det tal, som herr talmannen Holm, å borgareståndets
vägnar, nyligen höll till H. M. konungen, äfvensom med Hans Maj:ts tal,
då högstdensamme besvarade det förstnämnda talet. Herr Holm yttrade
nämligen, att "de nya näringsförfattningarna väckt oro och bekymmer i
landet"; och Hans Maj:t svarade, att detta vore "ett bevis på den
försigtighet, som bör iakttagas, då fråga uppstår, att rubba seklers
vanor, eller långt mer, lagliga rättigheter, hvilka ega urgammal häfd."

Att dessa uttryck ej innehöllo "fraser", utan "tankar", är påtagligt.
Kanske skulle dock detta blifvit dem förlåtet, derest icke, till råga
på synden, tankarna varit -- konservativa. Såsom sådana kunde de ej
annat än låta illa i liberala öron: och de flesta af borgarståndets
öron -- om hvilka jag för öfrigt underlåter att yttra mig -- äro af
liberal natur. Ståndets pluralitet blef derför högst förtörnad; och då
vreden ej fick gifva sig luft emot konungens höga person, beslöt man,
att desto eftertryckligare näpsa herr Holm. Denne, som blifvit i tid
underrättad, .sökte förekomma den hotande stormen, och afgaf, i plenum
den 24 dennes, en ganska nöjaktig förklaring Den lydde, som följer: "I
helsningstalet till H. M. Konungen kommo att inflyta några uttryck,
angående de nyligen utkomna näringsförfattningarna, med hvilka uttryck
min mening desto mindre var att anföra något klander emot samma
författningar, i deras helhet, och hvilket icke heller finnes i talet
uttryckt, -- som jag gillar dem till sjelfva principen, utan endast att
antyda min, på egen erfarenhet om förhållandet i Stockholm och från
flera orter lemnade upplysningar grundade, kännedom derom, att
betänkligheter mött vid tillämpningen af författningarna i vissa af
deras detaljer, samt att rättelse i afseende derå, vore att önska,
hvilken åsigt jag icke har skäl att frånträda. Lämpligheten af ett
sådant meddelande, i sammanhang med det underdåniga helsningstalet,
lemnar jag gerna derhän och tillskrifver min naturliga öppenhet att
alltid utsäga, hvad jag tänker, orsaken till anmärkningens
framställande. Att jag i sistlidne Måndagsplennm sjelf icke påyrkade
uppläsning af de på ståndets bord framlagda talen, ehuru då väl sent,
härledde sig deraf, att jag sannerligen icke fastade den vigt vid
opinionsyttringen, som nu efteråt. Imellertid, och sedan jag nu afhört
Kongl. Maj:ts Nådiga svar, hlef jag sjelf ohelåten med yttrandet i
fråga, vid detta tillfälle framstäldt, och denna obelåtenhet ökades då
jag förnam, att flere af ståndets ledamöter delade den. Jag har derföre
i dag sökt och, i närvaro af Herr vice Talmannen Brinck, som, jemte
mig, hade att hembära vår underdåniga tacksamhet för de oss Nådigt
gifne förtroende-befattningar vid denna riksdag, haft företräde hos
Hans Maj:t Konungen, och dervid tillkännagifvit, att ståndets ledamöter
varit okunniga om innehållet af helsningstalet, och att flere af dem
yttrat missnöje med den ifrågavarande perioden, -- samt att jag på mig
öfvertog hela ansvaret för samma tal. Jag har således högtidligen
diskulperat ståndet från opinionsyttringen, hvarom jag ansett mig böra
lemna ståndet underrättelse, äfvensom derom, att Kongl. Maj:t behagat i
Nåder förklara, att helsningstalet icke uppväckt något missnöje, samt
att Kongl. Maj:t, som gifvit svar på tal, icke vidare tänkt på saken."
. Dermedvar -- i förnuftigt folks ögon -- hela affären slut. Men
ledamöter funnos, som tyckte annat, och en diskussion uppstod, lång och
bred och tjenande till intetProtokollet upplyser, huruledes ståndet
slutligen fann »hvad anfördt var, ej kunna till någon åtgärd
föranleda.» , om icke till att förevisa schismen emellan handtverkare
och köpmänDenna ådagalades ytterligare, några dagar derefter, medelst
en deputation från Stockholms handtverksförening, som tackade herr Holm
för det »sanningsenliga» i hans opinion och för den »frimodighet»,
hvarmed han framburit den inför tronen. Från handelsföreningen afhördes
ingen slik deputation. .

I förrgår var det så kallade plenum plenorum, kronan och slutet på den
tilländalupna ceremoniveckans härligheter.

Till en början bevistade ständerna den sedvanliga gudstjensten i
Storkyrkan och hörde biskop Heurlin, som stod på predikstolen, tala
småländska om tron, kärleken och hoppet. Omedelbart derefter begåfvo
sig de tre ofrälse stånden till rikssalen, der de fingo sitta och vänta
på konungen och adeln. De två sistnämnde uppträda, vid detta högtidliga
tillfälle, alltid på samma gång; och det ligger något betydelsefullt
deri. I vårt ärftlighetsrike hvilanämligen så väl adelns, som konungens
företräden på lordens grundval. De hafva en gemensam lifsprincip; och
sviker den, så sviker den dem båda på samma gång -- i begreppet
nämligen; ty hvad verkligheten angår, så kan ett par decenniers
mellanskof gerna ega rum emellan den enas fall och den andras.

Jag hade en gång förr, ehuru under andra förhållanden, tagit rikssalen
i ögonsigte, och den såg för närvarande ut, som då. Enda skilnaden var,
att ett par kolossala marmorbilder, föreställande Karl XIV Johan och
Gustaf II Adolf, blifvit placerade på hvar sin sida om tronen. Man hade
ställt Karl Johan till höger och följaktligen Gustaf Adolf -- till
venster. Hvad tycks om ett sådant arrangement? Mig synes, att den, som
anbefallt detsamma, har mera rådfrågat fjerde budet än sunda förnuftet.

Du torde nu hafva den godheten och föreställa dig, att allting är i
ordning, så att det imposanta skådespelet kan öppnas. Samtliga
riksstånden hafva intagit sina platser; läktarne äro fullpackade -- må
du ej taga ordet i elak bemärkelse! -- med diplomater och förnäma
damer; konungen, utrustad med kunglig krona, spira och mantel, sitter
på den massiva silfvertronen, och omkring honom stå hans söner, med
präktiga drägter och furstekronor.

"Lull-lull, mamma, så grant!"

Dessa ord sades halfhögt af en liten blåögd, ljushårig flicka, som stod
på gången vid min sida och höll sin mor i handen.

"Tyst, Fanny, tyst!" svarade modren.

"Så grant har jag aldrig sett," fortfor flickan, "utom i somras, då jag
såg påfogeln slå ut stjerten hos onkel Matias."

"Tyst, Fanny, tyst för Guds skull!" hviskade modren; men jag tog den
söta ungen och stälde henne bredvid mig på bänken, att hon måtte se
dess bättre.

Hans Majestät höll, med tydlig stämma, ett långt tal, som du säkert får
in extenso läsa i tidningarna, och som derföre ej behöfver att här
införas. I talet redogjorde högstdesamme för de åtgärder, dem han,
sedan sista riksdagen, vidtagit till samhällets lycka och båtnad. Äfven
den gode Gudens förtjenster om riket, i afseende på årsväxten och
dylikt, omnämndes på några rader med skäligt beröm. Slutligen lofvade
Hans Majestät att vara oss "allasamtligen, och hvar och en i synnerhet,
med all kunglig nåd och ynnest städse välbevågen,"

Öfver detta löfte kunde jag ej annat än bli förbålt glad. De andra
blefvo utan tvifvel så med; och sannolikt skall det lända oss
allesamman till mycket gagn i lifvet och tröst i döden.

När konungen slutat att tala, framträdde en af hans ministrar för att
uppläsa den nådiga propositionen om statsverkets tillstånd och behof.
Stämman var otydlig och jag kunde ej fatta propositionens innehåll,
hvadan du, till en början, måste åtnöja dig med notisen, att den var
"nådig". Skulle jag framdeles finna den ega äfven andra goda
egenskaper, skall jag ej underlåta att derom underrätta dig.

Medan uppläsningen gick för sig, förföll jag i den oss allom välbekanta
drömskhet, då de yttre sinnena till mer än hälften förseglas, och
föreställningar, formlösa, som skyarna på firmamentet, genomtåga
själen. Vanligtvis heter det då, att man "sitter och tänker"; men fan
heller! -- man tänker icke alls. Ur denna min dvala -- ty bättre namn
förtjenar den icke -- väcktes jag först af de bortgående kamraternas
buller. Plenum plenorum hade upphört, och jag bröt upp, liksom de
andra.

Våra vägar gingo åt skilda håll, men dock till samma mål, middagsmålet.
Mitt intog jag på en anspråkslös källare på lilla Nygatan.

När jag var färdig dermed och stod i begrepp att gå hem, ankommo några
ledamöter af bondeståndet, hvilkas bekantskap jag haft tillfälle att
göra. De slogo sig ned vid ett bord, reqvirerade punsch och inbjödo mig
att deltaga.

"Hvad tusan!" sade dem ene bonden, när vi smuttat ur första glaset,
"spisar inte herrn på kungliga slottet i dag? Nykomlingar äro ju alltid
sjelfskrifna."

"Visserligen," sade jag, "visade mig ståndet den äran och utsåg mig
till en af de tjugofyra "befalda"; men jag undanbad mig."

"Det var en förhastelse," sade bonden. "Herrn skall veta, att det går
hederligt till på slottet -- åtminstone vid stora högtidligheter. Der
vankas både läcker mat och goda viner."

"Det gamla, svenska bränvinsbordet lärer dock saknas der," svarade
jag."Lappri!" sade källarmästaren, som nu blandade sig i samtalet.
"Hvad middagssupen angår, tager man den förskottsvis, innan man
begifver sig till nådebordet. Så bruka Stockholmsboarna göra, och sedan
gå de med mycket lugn sina kommande öden till mötes. "

Ett enhälligt skratt följde på denna underrättelse.

Sedan omtalade jag den dvala, hvari jag fallit på rikssalen, och
begärde upplysning om hvad som slutligen der passerat.

"Jo," sade källarmästaren, "den yngste af prinsarna aflyfte sin krona,
föll på knä och svor sin höge herr fader trohetsed. Min hushållerska,
som -- Gud vet huru -- krånglat sig till ett inträdeskort, har sagt
mig, att det var "riktigt sött" att se. Fruntimmerna bruka ordet sött
om allting, och hör man dem länge, så börjar man slutligen misstänka,
att hela vårt jordklot blott är en stor karamell."

Ett enhälligt skratt följde på denna reflexion. -- -- --

Glasen tömdes och samtalet fortsattes.

Af några glosor, som under tiden undföllo mina bordskamrater, och
hvilka allesamman gälde presterna och adeln, återfördes mina tankar för
ett-tusende-första gången på ett obehagligt ämne, på den nuvarande
ståndssplittringen. Man har behagat kalla den en fyra-splittring, men
orätt. I alla vigtigare frågor hafva bönder och borgare hållit
tillsamman emot de två första stånden och dessa emot dem. Splittringen
har således varit, och är ännu, en två<(i>-splittring, eller en sådan,
som förr eller senare nödvändigt uppkommer, der tvåkammarsystemet är
rådande. Detta kan vara godt att hafva i minnet, derest regeringen
skulle i tidens fullbordan, vilja landsfaderligt erbjuda ett förslag
till representationens fördelning på två kamrar. Man har då någon
anledning att misstänka, det maximen: "divide et impera!" ligger i
botten på bägaren.

Utom denna tvåsplittring stånden emellan, finnes en tresplittring
emellan "de svarta", "de hvita" och "de grå", angående sättet att
realisera idéen af ett förnuftigt samhälle. Som de svarta blott är ett
nytt namn på de liberala, och de hvita likaledes ett nytt på de
konservativa, tar jag för gifvet, att du -- högtärade Petter! -- af
gammalt känner deras åsigter. Men du kan ej veta något om åsigterna hos
de grå; ty partiet är liksom namnet, alldeles.färskt. Fördenskull anser
jag mig förbunden att lyfta på den slöja, som skymmer dem för dina
ögon.

Kort och godt -- det spökar en dubbelprins i hufvudet på de grå.

Detta uttryck behöfver en förklaring. Jag får således förklara, att
jag, för många år sedan läste i en tysk bok -- jag mins numera ej
hvilken -- en rätt besynnerlig historia om en dubbelprins. Den började
så här:

I Monomotapa hände sig en gång, att unga drottningen befann sig i annat
tillstånd än riket, nämligen i välsignadt. Folket gjorde sig i
underdånighet hopp om en kronprins och Hennes Majestät behagade i nåder
motsvara dess förhoppningar dubbelt, enär hon nedkom med två
kronprinsar, hvilka dock på sätt och vis ej kunde anses för flera än
en, emedan de voro sammanväxta med den kroppsdel, som man brukar att
sitta på. Hofpoeten uppstämde genast en hymn, hvaruti han påstod, att
naturen ej kunnat i ett enda hufvud få rum med all den vishet, som den
blifvande regenten skulle i en framtid utveckla, och fördenskull
utrustat honom med tvänne. Ständerna upptågade i massa till det
kungliga slottet, gratulerade konungen och sig sjelfva, samt yttrade
både sinnrikt och vältaligt, att regerings-sonaten, spelad af fyra
händer, otvifvelaktigt skulle blifva mera fulltonig och majestätisk, än
någonsin tillförene. Men konungen var, allt detta oaktadt, icke rätt
glad öfver den dubbelvälsignelse, som träffat hans hus. Tvärtom, den
gjorde honom mycket och välgrundadt bekymmer. Till en början kunde
svårigheten, att uppfinna en passande modell till en viss
nödvändighets-stol åt de båda prinsarna, ej annat än ingifva farhågor
för den framtida tronens utseende. En komité af skräddare och
filosofer, som blifvit nedsatt för att åt dubbelprinsen konstruera
byxor -- de der med prydlighet borde förena beqvämlighet -- måste hålla
mer än hundra sessioner, innan problemet var solveradt. Men värst af
allt var den totala olikhet i sinnelag och böjelser, som allt mer och
mer uppenbarade sig hos de båda prinsarna. Var den ene glad, så var den
andre sorgsen; ville den ene sitta, så ville den andre stå; ville den
ene tala förnuft, så ville den andre säga faraler. Nog af -- de
öfverensstämde aldrig med hvarandra.

Det är en sådan dubbelprins, som spökar i hufvudet på de grå; eller --
för att tala ett ännu tydligare språk --konservatismens och
liberalismens sammanväxning, just på det sätt, som nämndt är, utgör de
gräs nota characteristica. Desslikes äro de mycket förtjusta i konung
Oskar, hvilket, ingen lärer vilja förmena dem.

De tre partierna, så stridiga de än äro, öfverensstämma likväl i en
punkt. De tro nämligen alla, att samhällets reform kan åstadkommas på
"den lugna diskussionens och öfvertygelsen väg". Salige äro de, som
icke se och dock tro! Hvad mig beträffar, håller jag med Jean Paul, som
säger: "endast englar eller en jordbäfning kunna bortvälta stenen från
den korsfästa frihetens heliga graf". Af dessa alternativer litar jag
dock minst på englarna. De hafva, mig veterligen, icke besökt jorden på
nära nitton sekler och synas ej vidare vilja hafva någon kommunikation
med den af synd och dumhet nedsölade planeten. Men jag litar desto mera
på Jordbäfningen. Ehuru den låter vänta på sig, skall den dock
nödvändigt komma en dag, och då - vive la république!

Vi tömde våra glas ännu en gång.

När jag ändtligen efter slutadt convivium, hemkommit, fick jag besök af
en vaktmästare, som medförde den förflutna riksdagens protokoller och
utskottsbetänkanden, af hvilka alltid ett exemplar tillställes hvar
nykommen riksdagsman. Bördan var "af vigt", och mannen pustade och
sade: "sannerligen är jag icke så trött, som hade jag burit en
halftunna potatis!" Som detta naiva uttryck bor njutas i vattenfritt
tillstånd, meddelar jag detsamma utan kommentarier.

Och som jag nu har redogjort för allt, som hittills intresserat mig
under riksdagen, mina egna äfventyr och anmärkningar inberäknade,
bortlägger jag för denna gången min penna, korkar mitt bläckhorn och
tager af dig -- högtärade Petter! -- ett ömt farväl. När jag skrifver
härnäst, hoppas jag hafva mera maktpåliggande saker att omtala och
glosera. Riksdagen har då förmodligen hunnit åtminstone till stationen:
"wer ist es"? På det du måtte förstå uttrycket, vill jag låta dig veta,
att en riksdag på sätt och vis liknar en mjölqvarn. När maskineriet
först sättes i verksamhet, går det trögt och gnisslar och låter: "es
ist ein Dieb da"Här böra, vid uttalandet af hvarje stafvelse, minst två
sekunder användas.. Sedermera går det något fortareoch låter: "wer ist
es, wer ist es?"Här räcker en sekund för hvarje stafvelse. Slutligen
kommer det i fullt galopp och låter: "der Müller, der Müller, der
Müller!"Här räcker en half sekund.

4Ur Friskytten 1851.Med några rättelser af Palmærs hand. .

Mina flesta dagar härstädes äro hvarandra lika, visst icke fullkomligt,
såsom vattendroppar, utan temligen och någorlunda, såsom sviskon likna
katrinplommon. Om jag derför beskrifver en, bör du kunna göra dig en
ungefärlig föreställning om de öfriga. För ordningens skull börjar jag
med början, eller morgonen, och följer sedan timvisarens lopp, tör att
sluta med slutet eller aftonen.

Jag vaknar, jag gnuggar mig i ögonen och gör bön. Dervid har jag det
nöjet, att få kalla vår Herre för du, Han, hela verldens konung, håller
sådant till godo, hvilket jordens monarker aldrig skulle göra, icke ens
konung Oskar.

Här är det ingalunda min mening, att säga Gud Fader en kompliment på
konung Oskars bekostnad. Jag sätter dertill för stort värde på den
sistnämnde; och det enda, som i afseende på honom bekymrar mig, är att
främmande nationer skola komma under fund med hans förträfflighet och
vilja låna honom af oss, liksom Vesterås län för några år sedan ville
låna Upsala läns landshöfding. Hur skulle det väl gå med Sverige, om
konung Oskar komme att gå i lån? Det blefve under tiden totalt
ruineradt, så vidt jag kan inse. Derför hoppas jag i det längsta, att
svenskarna skola vara bastanta och säga nej till alla utländska
propositioner i den vägen.

Sedan stiger jag upp och tar på mig den ena klädespersedeln efter den
andra, sist galoscherna. Må Herren Zebaot, som känner mina liktornar,
ej lägga någon vigt på de syndiga önskningar, jag då framstöter; ty i
sådant tall skulle ingen skomakare kunna bli salig.

Jag begifver mig ut, och mina lungor lida genast af den vanliga tjockan
i Stockholms-luften. Underförutsättning, att ondt skall med ondt
fördrifvas, går jag in på närmsta källare för att ta mig en sup och en
smörgås.

På dessa Stockholms-källare äro i allmänhet portionerna något för små.
Jag hörde en gång en bonde rätt naivt tillkännagifva detta, då han
skulle uppgöra sin räkning med kyparen.

"Hvad kostar bränvins-tåren," frågade bonden.

Efter erhållet svar frågade han: "hvad kostar kött-smulan?"

Och när äfven detta blifvit besvaradt, frågade han: "hvad kostar
öl-sqvätten?"

Men äro portionerna för små, så äro deremot priserna tör stora; och det
ena får hjelpa det andra.

Från källaren fortsätter jag min väg till ständernas hus, ty dit bär
det hvarenda dag, söndagen undantagen. Kanske stannar jag ett par
ögonblick på Södermalmstorg, tör att betrakta högvaktens gardister, och
kommer dervid på den idén, att vår stående armé borde utbytas mot
tennsoldater. Skulle ej dessa kunna göra samma gagn, som den stående
armén? Rådfrågar man Sveriges krigshistoria under de sista tjugofem
åren, så måste frågan besvaras med ja. Skulle ej tennsoldater i vissa
fall hafva ett afgjordt företräde? Äfven detta kan ej förnekas.
Tennsoldater behöfva hvarken äta eller dricka; hvilken lindring i rust-
och rotehållares bördor! Tennsoldater kunna exerceras under tak och på
ett bord; hvilken fördel för de kungliga barnen, som nu måste sköta
sina leksaker på öppna fältet och dervid riskera att förkyla sig. Jag
skulle kunna anföra ännu flera småbevis på företrädet af tennsoldater,
men jag förbigår dem, för att angifva det stora, det största. Hvem
känner ej, att soldater ej böra vara af annan tanka, än deras konung?
Likväl hafva händelser inträffat, då soldater -- nämligen af kött och
blod -- tagit sig den dristigheten. Deremot kan historien ej uppgifva
ett enda exempel på, att någon tennsoldat varit af annan tanka, än hans
konung.

Jag kommer på Vesterlånggatan, en märklig gata; ty i hvarje hus tinnes
åtminstone en salubod, om icke flera. Här sitta Mercurii söner i
tusental och spekulera på kunder, såsom spindlarna sitta i sina nät och
spekulera på flugor. Vore hvarje gata i Stockholm lik Vesterlånggatan,
skulleman med skäl kunna fråga: hvem är som köper, der alla sälja?
hvilka äro flugorna, der alla äro spindlar?

Ett stycke fram på gatan nästan stänges min väg af en folksamling,
brokig som en trasmatta, och äfven i andra fall liknande en sådan. Här
står en madam med en jumfru grädde i ena handen och en jumfru brändt
och målet kaffe i den andra. Der står en annan madam, som varit och
hemtat Dagbladet, det magraste af alla blad, utgifvet af den fetaste af
alla redaktörer. Här står en ung hamnbusekandidat och der en äldre
redan promoverad hamnbusemagister. Bägge äro klädda i uniform; ty de
hafva hål på armbågarna. Här står en piga med en korg på armen; hon har
varit och köpt fisk åt frun. Der står en annan piga och dinglar med en
kopparflaska; hon skall gå efter friskt vatten åt herrn. Bakom henne
står en permitterad trumslagare och trummar på -- nej klappar på...
dock, det angår mig icke. Der står en skräddaregosse med en räkning i
handen, utsänd af en prosaisk skräddarmästare, för att störa en poetisk
kongl. sekter i sin morgonslummer. Här står -- men hvem orkar att
uppräkna dem alla? -- här står både Crethi och Plethi. Samlingen stiger
till öfver tjugo personer.

Och hvilken är den kraft, som sammanfört dessa spridda elementer,
hvilken är medelpunkten i denna cirkel af menniskor?

Det är musikens gudamakt, representerad af en modern Orfeus. Forntidens
Orfeus förstod, som du vet, att omkring sig samla skogens vilda djur.
Dennes publik, som jag nyss haft äran beskrifva, är ej så särdeles
olik. På vanligt språk kallas mannen för positivspelare.

Men han är -- tyvärr! -- ingen Orfeus, då fråga, blir om inspiration
och entusiasm; ty han gäspar emellanåt, der han står och vefvar och
vefvar. Bredvid honom står en liten gosse, kanske hans son, knapt åtta
år gammal och sjunger med full hals: "den tappre landtsoldat, den
tappre landtsoldat!" &c. Som rösten är en tuppkycklings i målbrottet,
så kontrastera, på ett högst löjligt sätt, det martialiska i orden och
det puerila i föredraget. Det blir någonting danskt af det hela.
Ofvanpå positivet sitter en apa i guldgalonerad skarlakansrock och
trekantig hatt med strutsfjädrar, och grimaserar och vrider sig och
vränger sig och krafsar med tassarna i luften.När jag auskulterat ett
par minuter, ser jag en liten gosse rycka en gumma i förklädet och hor
honom fråga: mormor, är det kronprinsen?

Då brister jag i skratt och fortsätter min väg.

Att jag under tiden, så väl före som efter sammanträffandet med
positivspelaren,, är besvärad af åkarekärror och deras körsvenner,
faller af sig sjelft. Jag har redan omtalat dem och deras sätt att
färdas, och får nu tillägga, att de ingenstädes fara mera ursinnigt
fram, än i slottsbacken, just der öfverståthållareembetets kungörelse
emot öfverdådigt körande sitter uppspikad.

Sedan jag passerat Storkyrkobrinkea, kommer jag till Gustaf I:s staty.
Då lyfter jag en smula på hatten och säger: här står Ers Maj:t och
vänder ryggen åt Riddarhuset. Att sådant är rättvist kan ingen menniska
neka; men är det höfligt, är det anständigt? Svara mig på det!

Som den gamle kungen ej vårdar sig att svara mig, går jag genast vidare
och träffar efter några steg en riksdagsman, efter några steg till en
riksdagsman till, efter några steg till en till o. s. v. De äro alla
stadda på väg till ständernas hus och vi följas åt.

Under tiden tala vi om väderleken.

Ja, just väderleken! Hvad ligger för ondt deri? Det är visserligen det
trivialaste, men också det mest passande samtalsämne bland obekanta
eller halfbekanta personer. Ett samtalsämne dem emellan bör nämligen
vara af allmänt intresse; och hvad kan mera allmänt intressera, än
väderleken? Alla äro ju i mer eller mindre mån beroende deraf, i
hänseende till helsa, eller trefnad, eller ekonomiskt välstånd. Väljer
man ett mera specielt ämne, så kan man lätteligen, just för o- eller
halfbekantskapens skull, smärre olägenheter att förtiga, komma att
synda mot den vackraste och kristligaste af alla sällskapsreglor: att
icke tala om rep i hängd mans hus.

Vi komma fram och gå in hvar i sin förstuga. Jag, för min del, söker
herberge i ekonomiutskottet, i hvars förmak jag emottages af tre
vaktmästare, af hvilka den ene under bugningar tar min hatt, den andre
min kappa, den tredje mina galoscher. Kan icke så mycken höflighet
lätteligen förleda en stackars menniska att fatta aktning för sig
sjelf?Inkommen i utskottets kanslirum välkomnas jag af Fingal. Här
menar jag icke den store konungen i Skottland, som genom skalden Ossian
blifvit odödlig, utan den lille, lille hunden i Sverige, som svårligen
kan blifva odödlig, emedan han ej har mera än min skrifställartalent
att påräkna för det ändamålet. Fingal gifver med svängningar och
hviftningar tillkänna sin fägnad öfver återseendet; jag åter lyfter den
snälla mopsen upp på bordet och klappar honom några gånger. Derpå
bugtar jag en smula på hans lekamen, stoppar ändan af hans svans i hans
mun och håller följande oration: "O Fingal! mäktar du känna, mäktar du
inse, mäktar du uppskatta den djupa, symboliska betydelse, som du i
detta ögonblick innehar? Du föreställer på en gång Svea rikes ständer,
ty du står på fyra ben, och dessa ständers evighet, ty du formerar en
cirkel och biter dig i svansen. Ehuru tigande, uttalar du dock för hvar
och en, som kan och vill höra dig, den vigtiga, den centnertunga
profetian: Vi skola aldrig bli af med de fyra stånden."

Derpå lyfter jag Fingal ned på golfvet och helsar på hans husbonde, som
under tiden smålett, skrifvit och snusat.

Inkommen i sjelfva utskottets sessionsrum, träffar jag utskottets
sekreterare, herr Rythén, helt ensam; ty ingen af ledamöterna har ännu
infunnit sig. Han sitter vid sitt sekreterarebord och arbetar.

"God morgon, bror!" säger jag.

"God morgon, bror!" säger han.

"Har du föredragningslistan i ordning?" frågar jag.

"Ja visst," svarar han. "Den ligger på vanligt ställe, och du kan sätta
dig ned och taga kännedom deraf, så väl som af dithörande handlingar."

Det är visserligen öfverflödigt och följaktligen näsvist, att fråga en
så duglig man, som herr Rythén, om han har sina saker "i ordning". Men
lika godt! Synden är nu begången, och det lönar sig ej att grubbla
derpå. I stället sätter jag mig ned att ransaka skrifterna.

Du himmelske fader! Bland mycket annat stöter jag på den Brinckska
motionen om inskriptionerna på mynt och medaljer.

Herr kryddkrämaren, vasariddaren och vice talmannen Brinck, hvilken
skaparen egentligen synes hafva danat, för att gifva menniskorna ett
tvåbent exempel på skilnadenemellan vice med c och vise med s, har
föreslagit, "att mynt, medaljer och skådepenningar, som preglas eller
utgifvas genom rikets ständers försorg, hädanefter må åsättas svensk
inskrift." Du vet, -- kära Petter! -- att latinet allt hitintills haft
företrädet.

Påtagligen ligga patriotism och svenskhet till grund för motionen; men
det är en småaktig patriotism och en vriden, sig sjelf parodierande
svenskhet.

Får jag lof att här berätta en gammal anekdot, som jag tycker hör till
ämnet.

Det fanns en gång -- jag mins ej i hvilket land -- två småstäder, som
lågo helt nära hvarandra. Den ena hette Kråkvinkel, den andra
Skråköping. Bägge städerna rivaliserade med hvarandra ej blott i
handel, fabriker och handtverk, utan i allting, således äfven i
patriotism. I Kråkvinkel rådde en gruflig kråkvinkelspatriotism och i
Skråköping var Skråköpingspatriotismen faslig. Nu hände sig en afton,
att en beskedlig kråkvinklare, som ridit till qvarnen med mäld,
återvände hem igen med sig och sin mjölpåse på hästryggen. Just som han
kom på gränsen emellan Kråkvinkels och Skråköpings områden, hörde han
två gökar täfla med hvarandra i galande, ungefär som två unga snillen
täfla om priset i svenska akademien. Den ena göken satt på Kråkvinkels
territorium, den andra på Skråköpings, och den beskedlige kråkvinklaren
lyssnade på dem bägge. Omsider tyckte han, att Skråköpingsgöken höll på
att segra, och det förtröt honom högligen; ty han var en öfvermåttan
stor kråkvinkelspatriot. Hvad gjorde han då i sin patriotism? Jo, han
steg ned af hästen och klef upp i ett träd vid vägen och hjelpte
Kråkvinkelsgöken att gala så länge, att Skråköpingsgöken måste tystna
och genom sin tystnad erkänna sig för öfvervunnen. Efter väl förrättadt
värf klef Kråkvinklaren ned ur trädet och fick då erfara den olycka,
som under tiden drabbat honom. En varg, som icke var patriotisk alls,
hade nämligen rifvit ihjel hans häst och slitit sönder hans mjölpåse.
Utan häst och utan mjölpåse måste han återvända till Kråkvinkel; men
när han kom fram, omtalade han sitt äfventyr, och kråkvinkelsboerna
blefvo så förtjusta Öfver hans patriotism, att de icke allenast
förärade honom en ny häst och en ny mjölpåse, utan äfven krönte honom
med en medborgerlig eklöfskrans.Nu frågar jag: bör ej patriotismen i
herr Brincks ofvanbemälta motion och patriotismen i den nyssnämnde
kråkvinklarens handling kalla hvarandra för bror, eller åtminstone för
kusin? Slägtskapen, tycker jag, är omisskännelig.

Men dervid upphör också parallelismen: Svenskarne lära visst icke
blifva förtjusta af herr Brincks motion, och på någon eklöfskrans må
han ej tänka. Jag vet, att svenska nationen redan vet, att hela dess
kultur är utländsk, samt att förkastelsen af allt, som ej är
ursprungligen svenskt, vore det samma, som att köra allt, barbariet
undantaget, på porten. Visserligen finnas här äfven saker, till och med
stora saker af utländskt ursprung, hvilka ej snart nog kunna få
respass. Sådana äro t. ex. bränvinet, som förderfvar massan, och
ordensväsendet, som förderfvar de öfriga. Vill och kan herr Brinck
gifva dessa en fot i ändan, då vilja vi, å vår sida, plundra hela
växtriket på vedermälen af vår tacksamhet. Vi skola sätta en
eklöfskrans på hans lilltå, och hålla knippor af klöfver och thimothei
framför hans vältaliga läppar. Men de latinska inskriptionerna på mynt
och medaljer må han lemna i fred. De äro ju alltför obetydliga, alltför
oskyldiga.

Medan jag studerar föredragningslistan och dithörande handlingar,
ankomma utskottets ledamöter, en efter annan, och snart är konseljen
fulltalig. Jag stiger då upp och sällar mig till de andra, som
grupperat sig huller om buller, somliga gående, somliga stående, alla
snusande och talande halfhögt. '

Att vi äro märkvärdiga allesamman och förtjena en beskrifning, faller
af sig sjelft. Men som jag ej har tid eller håg att silhouettera alla,
inskränker jag mig till några få. För att dervid gå opartiskt till
väga, tar jag en af hvardera ståndet; och för att ej stöta
rangordningen för bröstet, börjar jag med adeln och går sedan raden
utföre.

Herr grefve Anton Gyldenstolpe är utskottets ordförande. Såsom sådan
utmärker han sig genom lugn, redighet och oväld, just de egenskaper,
som bäst behöfvas för platsen. Också är utskottet allmänt belåtet med
hans sätt att föra klubban, hvilken, derest ej börden genast satt den i
hans hand, nog skulle omsider banat sig vägen dit genom medbröders fria
förtroende. Ett har man dock emot honom: man beskyller honom för
adelshögfärd; och hans yttre menniska, hans ställning, uppsyn och
åtbörder motsäga ej dennabeskyllning. Men Gyldenstolpe är för mycket
upplyst att kunna smittas af en dum passion, och jag är öfvertygad, att
han till sin själ är en blygsam och ödmjuk man, samt att det endast är
hans lymmel till kropp, som, själen oåtspord, går och sätter näsan i
vädret.

Herr doktor Ture Annerstedt är en af "Herran Zebaots englar", såsom
presterna kallas i gamla katekesen. Modernare uttryckt skulle det heta:
han är en man af mycken "salvelse". Strängt konservativ till sina
grundsatser är han, genom förvärfvad lärdom och naturlig fyndighet,
farlig så väl i anfallet, som i försvaret. Och hans orationer sedan! Om
dem kan jag -- min redlige vän! -- ej gifva dig en exakt föreställning,
derest du ej någon gång haft det nöjet att spisa makaroner. Då känner
du dessa hvita, mjuka, oljiga, ihåliga, slingriga hvetemjölsormar. Det
är Annerstedts yttranden, ord för ord, bokstaf för bokstaf.

Herr Carl Indebetou är brukspatron och tillhör således den fraktion af
tredje ståndet, som skall genom kroisering upphjelpa de gamla, i dvala
försjunkna borgarintelligenserna. Till politiken är han så grå, att
icke ens med mikroskopets tillhjelp skulle på honörn kunna upptäckas
ett hvitt, rödt eller svart hårstrå. Han yttrar sig i alla ämnen,
hvilket kommer sig deraf, att han förstår allting. Desslikes yttrar han
sig med mycken lätthet, såsom man vanligen gör, då man ej generas af
några tankar.

Nu följer i ordningen Petter Jönsson i Träslända, Jönköpings län.

Denne bonde talar aldrig något sämre språk, än ren, klassisk
småländska. Ännu har ingen beträdt honom med att säga mig i stället för
mek, eller skulle i stället för sulle. Strängt ortodox, har han ett
horn i sidan till nya psalmboken, i synnerhet till de två raderna --

»Och när jag lefvat, som sig bort, för mig du öppnar himlens port» --

dem Petter Jönsson anser for oförlåtligt kätterska, enär det ingalunda
är rättfardigheta i gerningera, "utan endast och allenast var harre
Krestus, som hjelper oss in i hemlariket". I egenskap af statsman,
hyser han åsigter, som ofta äro sublima, alltid originela. När fråga
var omKalmare läns delning i tvänne, emedan folket i norra delen af
länet betydligt led af det långa afståndet till residenset, yttrade
Petter Jönsson: "Om di töcker, att di inte har trefligt, så kan di ju
sälja sia gåla och flötta te en annar ort." Hans ursprungliga skaplynne
drifver honom understundom att hellre intrassla än utreda ett ämne, och
när det förra lyckats honom, ser han sig omkring med förnöjd uppsyn och
säger: "Vi sulle la snusa".

Nu är det slut med silhouetteringen, den jag nästan ångrar, att jag
företagit. Sannolikt skola de värda herrarne tycka sig vara mycket
sötare och vackrare, än jag gjort dem; således lärer en skönhetstvist
uppstå emellan originalerna och kopiorna; och vid sådana tillfällen får
ju alltid artisten heta kanalje. Dock, lika godt! Du -- min redlige
vän! -- skall åtminstone medgifva mig den förtjensten, att ej hafva
vidrört deras enskilda lif.

Ordföranden slår klubban i bordet och det betyder: i bås! Ledamöterna
lyda och placera sig. Ärendernas föredragning börjar och diskussionen
likaledes.

Hvad dessa ärender angår, så äro de, en gros tagna, af två slag, de
tråkiga och de förargliga, hvilka broderligt aflösa hvarandra tidt och
ofta, så att själen har godt tillfälle, att, liksom en pendel, svänga
mellan en gäspning och en svordom. Deremot existerar aldrig mera än ett
slags diskussion, nämligen den tråkiga.

Fnys ej derför -- min högtärade vän! -- åt ekonomiutskottets
diskussioner; rynka ej din näsa, utan tag reson. Cederborg, den
odödlige författaren till Ottar Tralling, påstår, "att ett arbetes
grundlighet bäst bevisas genom dess tråkighet"; och har han rätt så
blir ju den sistnämnda en förtjenst, i stället för ett fel. Dessutom
hastar jag att tillkännagifva, det vissa, ehuru ganska fåtaliga
undantag gifvas ifrån den allmänna regeln, undantag, då de multna,
tjocka tråkighets- eller grundlighets-töcknen genomtindras af en och
annan gnista från löjets prometeiska eldstad.

Så är t. ex. händelsen i dag, då vi antaga, att herr Brincks ofvan
omformälta motion om medalj-inskriptionerna diskuteras.

I början går det temligen grundligt eller tråkigt till. En af
utskottets ledamöter anmärker, "att det icke är åt ett enda folk, eller
de få bland utlänningar, som känna dess språk, som tydningen af landets
skådepenningar börvara uteslutande förbehållen, hvarför man också
vanligen valt det latinska språket, såsom kändt öfver större delen af
verlden, att vara minnesmärkenas språk". En annan ledamot anmärker,
"att det språk måste vara det lämpligaste, som kortast och klarast
framställer hvad man med skådepenningen velat föreviga, och att det
svenska språket i detta afseende mestadels, om icke alltid,
öfverträffas af det latinska." Äfven Petter Jönsson lägger sig i
diskussionen. Utgående från den grundsatsen, att intet gammalt bör
gifva vika för ett nytt, innan det nya visat sig vara bättre än det
gamla, ogillar han motionen, och påstår bland annat, "att ingenting kan
sijas på svenska, som inte kan öfversättas på latin".

Då far satan in i rådman Winge från Nyköping.

Herr Winge är en liten liflig och qvickögd gubbe, samt alltför
intelligent att lägga någon vigt på Brinckska motioner i allmänhet och
på den ifrågavarande i synnerhet; men, som sagdt är, satan far in i
honom, eller på ren prosa -- han kan ej låta Petter Jönsson vara i
fred.

För den skull stiger herr Winge upp och frågar: kan Petter Jönsson säga
mig, hur "sulle" skall öfversättas på latin?

Nu blir Petter, å sin sida, ursinnig; han reser sig, han slår handen i
bordet, han ryter: "inte sa råman Winge föra nået spettakel mä mek och
mett modersmål. Vi ä alla smålänningar inför vår harre..."

Här afbrytes Petter af herr Palmær, som yttrar: "månne det ej vore
helsosamt, om utskottet ålade de tvistande parterna att fortsätta
diskussionen på latin?"

Följden af denna hemställan är, att utskottet skrattar och Petter
tystnar. Ingen yttrar sig vidare, och resultatet blir det vanliga:

"motionen bör ej till någon rikets ständers åtgärd föranleda."

Sådan är den attest, med hvilken de flesta af riksdagsmännens dödfödda
motioner forsändas till kyrkogården, för att nedmyllas och glömmas.

Ekonomiutskottet är, såsom jag redan sagt dig, ett önskningsutskott.
Det har nästan ingen annan pligt, än att sitta och önska, hvilken det
ock fullgör fyra gånger i veckan, fyra timmar om dagen. Så länge
önskandet gäller fäderneslandets angelägenheter, äro de
särskildaledamötemas önskningar ofta stridiga; men framemot klockan tu
börjar önskandet gälla magens välfärd, och då uppstiger nr allas bröst
blott en enda gemensam önskan: Herre Gud, den som snart finge gå och
äta middag!

Omsider faller klubban och sessionen är slutad.

Nu uppstår frågan: på hvilken källare skall jag taga mitt mål? På
Hoppet? nej; att lefva på hoppet låter alltför magert. På Iduna?
hvarför icke; hon bjuder ju på föryngringens äpplen, dock tror jag
knappast, att jag ännu är så lastgammal, att jag behöfver dem. På
Stjernan, på Freden, på Riga?... Medan jag så står och öfverlägger,
strömmar hopen åstad till Norges Vapen på Stora Nygatan, och mitt öde
blir, liksom allas, hvilka ej kunna decidera sig, att jag får följa med
strömmen.

I sällskap med flera andra slår jag mig ned vid ett bord, jag får en
matsedel, jag läser den och tårarna komma mig i ögonen.

Detta låter underligt, enär man vid läsning af matsedlar snarare brukar
vattnas i munnen än i ögonen. Imellertid är det sant och kommer sig
deraf, att jag bland annat läser de orden: ärter och fläsk. Ovilkorligt
påminna mig dessa ord om min älskade fosterbygd Östergötland, och jag
blir rörd, rörd ända till tårar. O Östergötland! O ärter och fläsk!
Hvem mäktar skilja eder åt i mitt hjerta?

Med en af gråten dämpad röst säger jag till kyparen: "jag vill äta
ärter och fläsk; det blir ett slags nattvardsgång, ja det blir det..."

När jag fått äta i två minuter har jag lugnat mig och ar åter kry, så
att jag kan blanda mig i samtalet, hvilket hvälfver sig omkring
infallen och ordlekar, vuxna på riksdagens sandiga, magra mark, och som
nog bära tycke af jordmånen.

"Herrarna," yttrar någon, "hafva väl hört, hvad en ledamot af
presteståndet sagt om de bägge statsministrarna ?"

"Nej, låt oss höra," svarar en annan.

"Jo," återtog den förre, "han har sagt: 'det tyckes, som borde reformen
kunna gå med Posse och Ihre;Posse betyder kunna, ire betyder gå. men
den går likväl icke'."

"Rätt bra!" utropa vi alla med en mun.

"Herrarna hafva kanske ej heller hört," yttrar någon, "hvad en ledamot
af borgarståndet sagt, då han fick veta, att hrr Rääf och Hierta skurit
ihop på riddarhuset, i anledning af nya lagförslaget?"

"Nej," svarar en annan, "låt oss höra."

"Jo," återtar den förre, "han har sagt: 'kors jag trodde, att de der
herrarne ej skulle hafva någonting obytt, utom namnen'."

"Äfven denna calembourg," infaller jag "skulle ej vara så oäfven, om
den ej vore orättvis. Herr Lars Hierta är en ädel man."

"Ja ädel, men mycket misskänd," genmäler en annan med en ironisk
dragning på munnen; och hela bordssällskapet börjar att skratta.

Mr måltiden slutat, begifva vi oss en trappa upp, der ett litet
schweitzeri emottager oss i sitt kaffedoftande sköte. Vi reqvirera våra
koppar, våra likörer, våra cigarrer. .. Dock vilja vi ej alla hafva
cigarrer. Jag, för min del, vill ha en pipa.

Denna blir svår att anskaffa, ty cigarrerna hafva numera nästan
alldeles utträngt piporna från Stockholms värdshus, och vill man röka
derstädes, så hör det till "bildningen" att röka cigarr. Visserligen
skulle å förnuftets vägnar kunna emot "bildningen" anföras, att cigarr
ökningen ruinerar ögonen i galopp, då piprökningen knappast gör det fot
för fot; men det hjelper ej att tala förnuft med "bildningen", särdeles
den Stockholmska nyansen deraf, och för den skull tiger jag.

"Pipan," sade jag, "blir svår att anskaffa. Imellertid sättas flera af
husets hjon i rörelse; de söka i alla möjliga skräpvrår, och omsider
lyckas det att få fatt på ett stycke dito, en gengångare från forna
tider. Skaftet synes i sin ungdom hafva varit gult, munstycket är till
hälften af bitet, och sjelfva pipan, förfärdigad af krukmakarlera,
föreställer ett turkhufvud, som mistat näsan."

Detta påminner mig om en liten tilldragelse, som på sätt och vis hör
till svenska poesiens historia.

Sommaren 1823, då kriget mellan turkar och greker som argast påstod,
besökte jag en afton skalden Vitalis,som samtidigt med mig studerade i
Upsala. Han bjöd mig röka ur sin enda pipa, hvilken var föga bättre än
den jag nyss beskrifvit, samt äfvenledes försedd med ett turkhufvud af
lera. Då jag märkte, att dess näsa var borta, den jag för två dagar
sedan sett vara i behåll, frågade jag: "hvem fan har slagit näsan af
turken?"

"Det har Nicander gjort," svarade Vitalis.

"Och hvarför?" frågade jag.

"För det han ville hjelpa grekerna," svarade Vitalis.

Och så var det med den historien.

För närvarande täcktes du föreställa dig, att jag sitter vid ett ovalt
bord, med tömd kaffekopp och tömdt likörglas, blåsande makligt
rökhvirflarna ifrån mig. Så göra äfven de andra. En broder gäspar, en
annan följer hans exempel. Den tredje griper ett tidningsblad och
börjar att läsa.

Medan mannen läser, uppkomma rynkor i hans panna. Grimaser visa sig,
som icke båda något godt. Enstaka, ominösa fnysningar låta höra sig.
Han kastar sig af och an på soffan, och jag tycker mig se en vulkan,
som sätter sig i ordning till utbrott.

Och utbrott sker. Dock komma ej eld och lava; det blir en kötted i
stället.

"Djefvulen annamma de tidningsredaktörerne!" utropar mannen och dänger
bladet i bordet.

"Och hvarför det?" frågar någon med beskedlig röst.

"Derför," svarar mannen, "att deras lifselement är skandalen."

"Nå ja, de vilja förtjena pengar," anmärker en annan.

"Ja," utropar den vulkaniske, "och huru göra de det? Som matrosen, som
spatserade efter rikshärolden, då denne från hästryggen utkastade
kröningspenningarna. Karlen hade vältrat sig i smuts från hjessan till
fotbladet, hvadan ingen menniska vågade nalkas honom; och sålunda fick
han utan medtäflare inhösta hela silfverskörden.

"Och djefvulen annamma en allmänhet, som med sina kontanter
understödjer och uppmuntrar sådane redaktörer," fortsätter den
vulkaniske.

Billigtvis ryser jag, då jag hör dessa svordomar, dessa böner till hin
onde; och jag ryser ännu mera, då jag besinnar, att svärjandet --
enligt hvad man försäkrat mig --ej skall vara så allmänt i något annat
land på jorden, som i Sverige. Hvad kan sådant komma ifrån? Måhända
tänka svenskarna, som en viss nation vildar -- jag minnes ej namnet --
hvilka väl erkänna en god och en ond gudamakt, men ej besvära sig med
att tillbedja mer än den sistnämnda; ty den goda gudamakten, mena de,
gör nog af sig sjelf hvad hon skall, våra böner förutan.

Men nu är ej tid att grubbla på orsaken till Svenskarnes ymniga
svärjande. Nu är blott att ombesörja, det den vulkaniska eruptionen må
upphöra och ej vidare förnyas.

För ernåendet af ett så godt ändamål, har jag dock hvarken någon
praktisk eller teoretisk utgångspunkt, utan den erfarenheten, att
kökspigor bruka med en skopa vatten stäfja vällingsgrytor, som vilja
koka öfver. Derifrån letar jag mig fram till den konklusionen, att om
en öfverkokande vällingsgryta kan bringas till reson med vatten, så bör
en svärjande mennisko vulkan också kunna bringas till reson med något
fluidum, som likväl är så mycket förnämare än vatten, som menniskans
natur är förnämare än vällingen.

"Mamsell!" ropar jag, "bär hit en butelj punsch."

Och punschbuteljen kommer med dithörande glas, som fyllas och tömmas.
Eruptionen har upphört och man synes ej behöfva befara dess återkomst.
Dock är jag för modest, att vilja på min och punschens räkning skrifva
mer än en tolftedel af detta lyckliga resultat; de öfriga elfva
tolftedelarna härleda sig utan tvifvel från den omständigheten, att
ingen är, som motsäger den vulkaniske. Stridslystnaden må vara hur stor
som helst, måste man alltid låta vapnen hvila, då brist på fiender
uppstår.

Glasen fyllas ånyo, och vi sitta omkring dem beskedligt och smutta.
Hurudan konversationen under tiden är, lemnar jag derhän. Jag minnes
icke ett ord deraf, men det minnes jag bestämdt, att den ej förtjenar
att minnas.

Det börjar att skymma. Våra vinterdagar äro ju så korta eller --
rättare sagdt -- om vintern hafva vi inga dagar alls, emedan morgon och
qväll hålla möte vid middagstiden. Ljusen tändas och åtskilliga
personer ankomma, olika till ålder och kön, men lika deruti, att alla
hafva något att sälja. Och då heter det, undan för undan: skall det
vara eller köp!Den af dessa personer, som mest fastar min
uppmärksamhet, är en judegosse, som går och kånkar med hela sin butik
på bröstet framför sig. Det är en stor låda, hängande i ett grönt band
öfver halsen. Lådan är fyld med hvarjehanda småsaker, tvålkulor,
lackstänger, luktvattenflaskor, blyerzpennor, tandborstar, rökpulver,
dominospel o. s. v., allesamman temligen pittoreskt ordnade.

"Hvad kosta dina blyerzpennor?" frågar jag.

"Åtta skillingar stycket," svarar judegossen.

"Äro de goda?" fortfar jag.

"Ja, gubevars" svarar gossen.

"Det var skada det," säger jag, "ty jag har den vurmen, att aldrig köpa
andra blyerzpennor, än dåliga. Säg mig uppriktigt, om du har någon
dålig blyerzpenna, så köper jag den genast och ger dig tolf skillingar
för den."

Den unge juden tvekar ett ögonblick, men yttrar sedan: "nej jag har
ingen dålig blyerzpenna."

Sällskapet börjar skratta och utropar: "jag tror, att experimentet
misslyckas för bror."

"Och det fägnar mig rätt mycket," svarar jag, "ty det visar, att i en
judes bröst lika väl som i en kristens, kan menniskans hederskänsla
öfverrösta köpmannens vinningslystnad."

"Pah!" genmäler en quidam, "den der juden är ännu ung; låt honom bli
gammal, så få vi se."

När judegossen gått, yttrar någon helt menlöst: "det är dock
märkvärdigt med det der judefolket, att det alltid har en egen
fysionomi, så att man genast kan på anletsdragen igenkänna en jude.
Hvad kan det komma sig af?"

"Det kommer sig deraf," svarar jag, "att judarnes barn äro deras egna."

Nu tömma vi de sista glasen; sonlyckan går.

Ordspråket säger, att det alltid skall ligga någon god idé i botten på
en butelj; men denna gången besannas det icke, såvida ett par af
herrarna skulle på botten af buteljen hafva hemtat den idéen -- som i
mitt tycke är en mycket dålig idé -- att sätta sig ned vid
brädspelsbordet. Brickorna slamra och slamra ideligen; musiken blir
allt mer och mer infernalisk; mina öron gråta dervid -- må du förlåta
mig det djerfva i uttrycket! -- och jag har ej annat råd, än taga min
hatt, göra min komplimang och gå min väg.Nedkommen på gatan, vandrar
jag framåt till Kornhamnstorg -- det är ju min hemväg -- mellan två
rader af stora, ståtliga hus. Under tiden faller det mig in, att husen
äro så många, att något af dem borde vara mitt, derest vår Herre, vid
delningen af jordens egodelar, velat vara rättvis.

Sådan är menniskan, åtminstone menniskan P.! Hon skådar alltid framför
sig, men aldrig bakom sig, räknar alltid dem, som hafva det bättre än
hon, men aldrig dem, som hafva det sämre. Behagade hon för ett
ögonblick förflytta sin själs ögon från pannan till nacken -- hvilket
icke är alldeles omöjligt -- samt kasta en blick på de millioner der
bakom, som med större verksamhet uthärda svårare lidanden, skulle hon
snart erkänna, att försynen stält henne på en högre pinne af lyckans
stege, än hon förtjenat, och hennes hjerta fyllas af tacksamhet, i
stället för knot.

Hvem vet hur länge jag kunnat sysselsätta mig med dylika betraktelser,
om jag fått hålla på. Men ett par minuter senare befinner jag mig på
Södermalms torg och viker af åt -- gissa hvilken gata. Dock, det kan
vara lika mycket. Det är en fördömd egenhet hos de två gator, som
finnas på söder, Horns- och Grötgatan -- ty alla öfriga så kallade
gator derstädes anser jag för bara gränder -- att den ena skall leda
till gillstun och den andra till galgen. Man må derför gå hvilkendera
som helst, så bär det alltid åt fanders.

Denna tanke yttrar jag nu för andra gången, och skriftligen. Första
gången yttrade jag den muntligen i ett gästfritt hus på söder, då jag
för många, många Herrans år sedan satt der en afton och konverserade
efter slutad qvällsvard. Att tanken syntes mitt gravitetiska värdfolk
vara förflugen och näsvis, det såg jag på deras anleten. Och det var
rätt åt mig. Hvarför kan icke jag, som förnuftiga menniskor bruka,
sitta och konversera utan tankar -- eller åtminstone utan förflugna?

Hvarför? -- jo derför, att jag aldrig kan bli qvitt mitt okynniga jag.

Och likväl -- mitt samvete vitnar derom -- har jag gjort allt, hvad i
min makt stått, för vinnandet af ett så godt ändamål. Har jag ej t. ex.
med högra handenmången gång gripit mitt jag om den venstra armen, ledt
lymmeln till dörren och hållit ett strängt tal? Mitt värdaste jag! --
har jag sagt till jaget -- ni gör min ruin. Ni pratar och pratar utan
alla en klok mans konsiderationer. Hör ni ett skurkstreck omtalas, så
påstår ni gerningsmannen vara en skurk, utan att besinna, att han
tilläfventyrs är exellens eller millionär. Ser ni ett kålhufvud, så
kallar ni det för ett kålhufvud, äfven om det sitter mellan skuldrorna
på en ledamot af vetenskapsakademien. Har ni ej till och med gått så
långt, att ni fält vanvördeliga utlåtelser om Aftonbladet? Hvilken
skörd kan följa på ett sådant utsäde? Förderfvets, ingen annan än
förderfvets! För den skull -- mitt värdaste jag! -- ryk och ränn etc.,
se der är dörren. Och dervid har jag kramat mitt jag, så godt jag
kunnat, samt ruskat detsamma efter förmåga.

Besynnerligt att jaget aldrig tar humör öfver sådant tilltal och sådan
behandling, utan stannar qvar och låtsar om intet. Snart äro jaget och
jag de bästa vänner ånyo, hafva, liksom de första kristna, allting
gemensamt, och hvad den ene förtjenar, det äter den andre upp.

Häraf ser du, huru svårt det är att blifva sitt jag qvitt.

Omsider kommer jag hem -- och det är ingalunda för bittida.

Der tänder jag ljus och släpper ned rullgardinen. Derpå afbördar jag
mig i största hast min hatt, min bonjour, mina stöflar o. s. v. och
ikläder mig nattrock, tofflor, rökmössa o. s. v., id est: jag
appreterar mig, som det tycks till ett husligt lif. Men som jag icke är
någon husfader och ej har någon dotter, åt hvilken jag kan säga: snyt
dig, min flicka! eller någon son, åt hvilken jag kan säga: kryp ej på
knäna, min gosse! utan på sin höjd en hustru åt hvilken jag kan säga:
det har du rätt i, min gumma! så blir min sysselsättning med
huslighetens småsaker helt obetydlig. I stället kastar jag mig på
soffan och fattar ett stort beslut.

Det stora beslutet lyder i korthet så här:

Återstående delen af aftonen skall jag umgås, icke den högre
societeten, ty deri föraktar jag, utan i den allerhögsta.

Nu gapar du, redlige vän! du gapar af förvåning.

Men när du får veta, hvad jag menar, så upphör förvåningen. Med den
"allerhögsta societeten" menar jagnämligen böcker, författade af alla
tidehvarfs ädlaste, visaste och snillrikaste män; och med att umgås i
"den allerhögsta societeten" menar jag helt simpelt att läsa eller
studera en sådan bok.

De ledamöter af "allerhögsta societeten", dem jag mäktat församla kring
mig, hafva ej högre plats i min kammare än deras författare hade i
samhället, medan de lefde. I brist på bokhylla ligga mina böcker på
golfvet, längs ena väggen. För att åtkomma någon af dem, måste jag buga
mig, buga mig djupt, och -- uppriktigt sagdt -- det är den enda af alla
bugningar, som jag gör gerna och utan känsla af förnedring.

Derpå bugar jag mig och tar -- såsom ofta varit händelsen -- Bibeln.

Och hvad skall jag då läsa deri? På denna fråga, som jag gör mig,
svarar jag mig: det kan vara likgiltigt -- det är ju Guds ord
alltsammans. Och så slår jag upp på måfå och träffar profeten Samuel,
första boken, åttonde kapitlet.

Här berättas till en början, att judarne kommo till profeten och
begärde en konung, "såsom alla hedningar hafva."

"Thet behagade Samuel illa och han bad inför Herranom."

Och Herren sade till Samuel: "Hör folkens röst i allt thet the hafva
talat tig till, förthy the hafva icke förkastat tig; utan mig, att jag
icke skall vara konung öfver them."

Här synes, att Gud sjelf ville vara konung "öfver folken" och utan
tvifvel vill han det ännn; ty vår katekes säger, att Gud är
"oföränderlig". Nå -- öfver judarne må det få gå; men öfver svenskarne
-- nehej! Dynastien Bernadotte är en gång utkorad, och henne hafva vi
svurit trohet.

Längre fram i kapitlet undervisar profeten sina landsmän om "konungs
rätt" eller om första hufvudtiteln, såsom det heter hos oss. Man ser
deraf, att judarne fingo betala in natura. Vi svenskar deremot betala
-- som du vet -- med penningar. Blott en enda in-natura-prestation
torde återstå äfven hos oss. Profeten säger nämligen: "Edra åsnor skall
konungen taga och uträtta sin ärende med."

Jag hoppas, att herrar statsråder och andra höga embetsmän icke må
stöta sig på uttrycket.I slutet af kapitlet varnar profeten "folken"
och talar om framtidens förhoppningar sålunda: "När I tå ropen på then
tiden öfver eder konung, som I eder utvalt hafven, så skall Herren
intet höra eder."

Min högt ärade vän! En fråga à propos: Hur tror du att religionen skall
taga sig ut i jakobinermössa eller jakobinismen med krucifix i handen?

*

Ett besök i RiddarholmskyrkanUr Friskytten 1851. Genom välvilligt
meddelande af tidningens utgifvare, herr Rudolf Wall, hafva vi blifvit
i tillfälle att upptaga äfven ett och annat af Palmærs hand, som der
icke är försedt med signatur. För öfrigt böra vi nämna att åtskilliga
småbitar af Palmær äro, i det närmaste oförändrade, tryckta både i
Östgöta korrespondenten, Friskytten och Östgöta gazetten, hvilket vi
ansett onödigt att angifva vid hvarje särskildt stycke. Urklippta
Palmærska tidningsartiklar med skrifna rättelser af hans egen hand
hafva vi ock anlitat. Utg. .

På ditvägen sökte jag komma i en passande, högtidlig sinnesstämning.
Till den ändan upprepade jag i tankarna Lehnbergs bekanta fras: "Jag
öppnar portarna till ett majestätiskt tempel etc." Men den hade ej
åsyftad verkan. Då tog jag mitt parti, som en resolverad man, och
inträdde ändå -- utan högtidlig sinnesstämning, ja utan sinnesstämning
alls.

Första ögonkastet öfvertygade mig om, att kyrkan, hvad arkitekturen
angår, ej kan mäta sig med våra domkyrkor, allra minst med den i
Upsala. Den må till och med anse för en heder, om den får kalla
Warnhems kyrka för bror eller kusin.

Men också är det ej bygnaden, utan dess innehåll, som här skall väcka
och underhålla uppmärksamheten.

Först ett dussin rustningar af stål, blanka och präktiga. Rustningarnas
tid är nu förbi och med detsamma det egentliga adelsväldets. Det väller
krutet, som lär vara en ofrälse uppfinning. Den af krutet framslungade
kulan har
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Första ögonkastet öfvertygade mig om, att kyrkan, hvad arkitekturen
angår, ej kan mäta sig med våra domkyrkor, allra minst med den i
Upsala. Den må till och med anse för en heder, om den får kalla
Warnhems kyrka för bror eller kusin.

Men också är det ej bygnaden, utan dess innehåll, som här skall väcka
och underhålla uppmärksamheten.

Först ett dussin rustningar af stål, blanka och präktiga. Rustningarnas
tid är nu förbi och med detsamma det egentliga adelsväldets. Det väller
krutet, som lär vara en ofrälse uppfinning. Den af krutet framslungade
kulan harlika liten respekt för en ädlings harnesk som för en bondes
vadmalströja.

Derpå en gräslig mängd af herrar serafimerriddares vapensköldar.
Hvilken mensklig uppfinning skall, liksom krutet afskar
vapenrustningarnas närvaro, omsider afskära riddarordnarnas? Svar:
uppfinningen af förnuftet; men denna torde väl ännu dröja ett sekel
eller två -- åtminstone sker den icke i konung Oskars tid.

Derpå en oräknelig skara af fanor, krigets troféer, med hvilka
"Sveriges ära" lär vara oupplösligt förknippad enligt allmänna
meningen, dock icke efter min. Sveriges ära består, så vidt jag kan
döma derom, icke i dess tur i krig, eller tur i slagsmål, ty bägge
benämningarna gå på ett ut -- utan deruti att dess folk kunnat kufva en
hård och styfmoderlig natur, samt under de mest missgynnande
omständigheter lemnat vigtiga bidrag till den allmänna verldskulturen.
Hvad fredens troféer skulle bättre vederqvicka mitt öga än krigets! Den
första plogen, som sattes i svensk jord, den första spinnrocken, som
blifvit nyttjad af svensk qvinna, Linnés första herbarium, Berzelii
retort, se der troféer, som duga.

Slutligen finnes här en myckenhet kungliga lik, bland andra Karl XIV
Johans. Jag kastade en blick på hans sammetsklädda kista och tänkte:
hvad Gud sätter för värde på verldslig makt, ser man bäst på
beskaffenheten af dem, åt hvilka han ger den.

Men -- frågar du -- hvar är "the poet's corner", hvar äro snillenas
grafvar?

I Westminster-Abbey finnas sådana -- svarar jag -- men icke i
Riddarholmskyrkan. England har helgat sitt panteon åt minnet af allt
hvad nationen anser för stort. Sverige har helgat sitt endast åt minnet
af våld och blodsutgjutelse.

*

                            Tankar och infall

Tankar och infallUr Östgöta korrespondenten, Friskytten, Östgöta
gazetten samt Palmærs efterlemnade papper. .

*

Det onda förstör sig slutligen sjelf, säger G--r. Detta vill med andra
ord säga, att på sistone tager fan vid djefvulen, och hin håle råkar i
satans klor.

Aflidna vänner äro kedjor, som lyfta oss från jorden och fastare
sammanbinda oss med en högre verld.

På en sann skämtare skrattar hela ansigtet med undantag af munnen.

Ecclesia pressa har sin gloria omkring hufvudet och hjertat; ecclesia
triumphans har sin omkring magen.

De menniskor hata ej mycket, som gifva sitt hat luft i skämt och
speglosor.

För att föda sin kropp, skrifver en författare ofta för menniskor, som
ej hafva mer än en kropp.

Häromdagen var en författare bjuden till sin förläggare, och i stället
för porterglas framsattes en af kokosnöt arbetad dödskalle. -- "Blif ej
häpen," sade värden, "det är ingen verklig dödskalle." -- "Om den äfven
det vore," svarade författaren, "skulle jag icke häpna, ty det är ju
helt vanligt, att förläggare lefva af författarhjernor."

Denna lilla, i kristlig välmening hopljugna anekdot tillegnas herrar
förläggare A., B., C., D., m. fl.

Tidningarna kunna i vårt land, liksom i andra länder, förtjena:Antingen
-- pengar och ära. Derpå har dock Sverige för närvarande intet exempel
att uppvisa.

Eller -- ära, men inga pengar, t. ex. vetenskapsakademiens
månadsbulletiner.

Eller -- pengar, men ingen ära, t. ex. Aftonbladet.

Eller -- inga pengar och ingen ära, t. ex. Morgonbladet.

Förakta ej tidningarna! En papperslapp, uppkastad i luften, visar dig
hvart vinden blåser. Det kan ingen foliant göra.

Historici kunna bestickas; men historien förblifver obesticklig.

Vildarne anse de vansinniga för inspirerade. Hvad är naturligare, än
att vi européer, som äro civiliserade, just till följd af vår
civilisation, anse de inspirerade för vansinniga.

Somliga menniskor tala i sömnen, till och med när de sofva.

Sarkastiska anmärkningar äro det säkraste medlet att roa för
ögonblicket och förvärfva ovänner för lifstiden.

Elden i åtskilliga af våra författares skrifter har något syskontycke
med vattnets fosforescens.

Spöpåle = utropstecken efter sjunde budet.

När N. gick, blef glädjen lös och steg högt i taket. Det var som en
champagnebutelj hade mistat sin kork.

Sir Robert Filmer säger, att "både menniskor och djur älska ett
monarkiskt regeringssätt", hvilket bevisar huru rationela de senare
äro.

R--s är en dålig karl. Jag afprutar icke ett ord af detta omdöme, om
icke ordet karl, ty käring passar bättre.

Det är med denna saken, som med de heligas samfund. Det finnes i tredje
trosartikeln, men icke annorstädes.

Hvarje kristen har sitt kors att bära på, men biskopskorset lär af alla
vara det jemförelsevis lättaste.

När jag i tidningarna läser: "den eller den satsen är af pluraliteten
erkänd och följaktligen riktig" -- så blir jag sjuk. Spinoza säger, att
"verum est index sui etfalsi", och om någon pluralitet talar han icke.
I Holbergs Erasmus Montanus tvingar pluraliteten den ende kunnige
mannen på stället att erkänna, att jorden är platt "som en pandekage."
Vid voteringar dömmer visserligen pluraliten; men derigenom utrönes
icke hvem som har rätt, utan hvem som får rätt. Skulle antalet af
voteringslappar afgöra sanningen af en sats, så borde minoritetens röst
gälla mer än plurälitetens, ty minoriteten utgör de färre, och de förre
utgöra de förståndiga, i jemförelse med stora massan, som ingenting
förstår. Gud allsmäktig, som himmel och jord skapat hafver, är ensam om
sin mening, och likväl är denna otvifvelaktigt den förståndigaste.

Om det absolutas fötter. Det absoluta, såsom ett fullkomligt väsen, kan
icke tänkas utan fötter, ty brist på fötter innebär en ofullkomlighet.
Om nu vi, såsom ofullkomliga väsen, hafva fötter, så måste också det
absoluta, såsom ett fullkomligt väsen, hafva fötter, annars skulle ett
ofullkomligt väsen vara fullkomligare än ett fullkomligt väsen, hvilket
är orimligt. Alltså har det absoluta fötter.

Det finnes något till öfverlopps hos menniskan, som hvarken duger i
staten eller i verkstaden eller i köket. Deraf uppkommer poesi.

Tjufven far spö och gör dermedelst frid med samhället. Friden mellan
Gud och Noak bekräftades också genom regnbågens färger.

När flugan besöker en sockerbit, så lemnar hon en svart prick efter
sig, och när nåden besöker förtjensten, så lemnar den en hvit prick
efter sig. Pricken kallas stjerna, af mig och af allt folket.

Stockholm kan på goda skäl kallas Sveriges vackraste stad, men på ännu
bättre dess vackraste landtställe. Lindar man en lummig krans af
blommor och löf kring Cybeles tornbekrönta hjessa, så har man en
försvarlig bild af hufvudstaden, der den ligger i en krets af
undersköna trakter, Djurgården, Haga, Karlberg och Liljeholmen. Vill
derför en Stockholmare fly till en natur, som ler, ifrån en mensklighet
som grinar, -- vill han hålla kalas för lungor, näsa och öron, och i
den afsigten bjuda dem på frisk luft, blomsterångor och fogelqvitter --
vill han latas litet grand och för sympatiens skull, i sällskap med
trän och örter, dessasaliga lättingar, dem Gud ej lagt något göromål
på, och som ej heller något göra -- vill han, korteligen sagdt, af
dessa eller andra skäl begifva sig på landet, så behöfver han ej möda
sig mycket för att komma utom tullen och med detsamma inom paradiset.
Hulda försyn! haf tack för hvar herrlig sommardag, som du låtit mig, af
icke förnuftigare skäl, än de anförda, ströfva omkring i Stockholms
närmaste nejder, med ett facsimile af Maria kyrktorn i handen, nämligen
en utdragen teaterkikare. Ville jag kika tillbaka på staden, så använde
jag objektivglaset som okularglas, så att föremålet gick långt, långt
bort, och utropade med triumferande röst: "O Sodom och Gromorrha! nu är
jag långt, långt utom dina murar."

Kung Midas hade af Apollo fått ett par åsneöron. Konungens blygsamhet
ville, att saken skulle hållas caché, och derför ålades hofvets
hårfrisör vid lifsstraff dels att för ingen uppenbara de kungliga
öronens beskaffenhet, dels att under en skickligt inrättad peruk dölja
den för hopens misstänksamma blickar. Det senare lyckades, men icke det
förra. Hemligheten blef hårfrisören för tung; han gick till skogs,
gräfde en grop, steg ned deri och hviskade sakta: "Kung Midas har
åsneöron," hvarefter han noga igenfylde gropen och gick hem. Men si!
året derpå uppväxte säf ur gropen, och hvar gång vinden susade i
säfven, så framhviskade denne de orden: "Kung Midas har åsneöron," och
på det sättet kom hemligheten i dagsljuset. Man ser häraf att det i
forna tider icke alltid lyckades för en kung, att vara åsna inkognito.
I våra dagar deremot hör man aldrig säfven berätta något intressant,
hvaraf torde kunna dragas den slutsatsen, att hårfrisörerna blifvit
mera tystlåtna.

Hvilken fågel har värpt verldsägget? -- ser jag på sångare och artister
-- en lärka; ser jag på furstar -- en gam; ser jag på professorer -- en
uggla; ser jag på biskop H-- en gås.

En frisk kropp låter sin själ göra hvad hon vill; en frisk själ håller
sin kropp vid marginalen.

Man bör förse soldaten med en käpp, att han må kunna försvara sig, om
någon kommer och vill taga geväret ifrån honom.Själavandring.
Ostra-groda-anka-åsna-statssekreterare för ecklesiastikärenderna. Detta
är själens kulminationspunkt. Högre kommer den icke.

Han lefver af Guds försyn. Det ser åtminstone så ut, ty med all aktning
för den gode Guden, äro de som lefva af hans försyn, vanligen något
magrare än andra menniskor.

Jag har aldrig kommit från ett "nöje", utan att tacka Gud för det varit
slut.

Lejonen nu för tiden äro ingalunda högfärdiga och förrätta hvad slags
göromål dem ålägges. Jag har nyligen sett två stycken lejon stå på en
skräddarskylt och hålla en sax emellan sig, utan att det minsta synas
generade af sin sysselsättning, och i gamla Kungsträdgården äro fyra
lejon, som måste hålla Karl XIII sällskap; men kreaturen se muntra ut
och hafva tagit saken trankilt.

Nationalitet. Ordet ett lockmedel för despoter, att tussa folken emot
hvarann. Allt hvad menskligheten har störst är kosmopolitiskt: religion
("går ut i hela verlden etc."); vetenskapen (2 gånger 2 är 4 i Europa,
så väl som i Kina.)

Hur lyckligt för dem, som vandra i kärlekens solbadd, att de hafva
ekonomiens svala böljor att bada sig i. De skola tänka på bosättningen,
och det kyler.

Förr sprang man till boden att skaffa sig för två styfver puder; nu
till boktryckaren, att skaffa sig för två styfver odödlighet.

Det fins ingen dumhet så stor, att den icke genom vidhäftning af fraser
-- quantum satis -- kan hålla sig uppe i opinionen och ingen blytacka
för tung, att den icke genom vidhäftning af kork -- quantum satis --
kan hållas flytande på vattnet. Dumheten motsvaras här af blyet,
fraserna af korken och opinionen af vattnet; ty bägge sättas i rörelse
af väder -- den förra af munväder -- det senare af Herrans väder.

Den 1 maj 1839 begåfvo sig stadens samtlige prester och skolkarlar till
biskop Hedrén och lyckönskade honom att hafva lefvat tills dess. Detta
vackra och nyttiga företag uttänktes af domprosten Lidman och
verkstäldes äfven under hans ledning och ordförandeskap. Medan
högvördigeherr doktorn och domprosten höll sitt tal, deruti han, med
förbigående af jul, påsk och pingst, kallade första maj för "hela
svenska presterskapets högtid", behagade högvördigste herr doktorn och
biskopen fälla några tårar. Men orationens öfriga åhörare greto icke,
ej heller skrattade de, utan iakttogo en berömlig allvarsamhet i uppsyn
och åtbörder.

Skoldirektionen i Norrköping har på förslag till teknologiska
lärarebeställningen derstädes uppfört magistrarne Juringius och
Siljeström. Enligt reglementet eger stiftets biskop att utnämna en af
de två föreslagne. Huru biskop Hedrén härvid kommer att bete sig, vet
man naturligtvis icke; men man vet hur profeten Mahomet förhöll sig vid
ett dylikt tillfälle. Profeten skulle göra en ridt till paradiset, och
hade anbud på en bevingad häst. Nej, sade profeten, jag vill begagna
min åsna. Och dervid blef det.

Herr biskop Hedrén är sjuk, och såsom det tros, af en förkylning, den
han ådragit sig under sina söndagspromenader mellan Domkyrkan och
Östgöta Bank. Så fort herr biskopen tillfrisknar, vänta vi oss, att få
på trycket utgifven den vackra predikan, som herr biskopen under dessa
promenader säges hafva uttänkt, och hvilken lärer afhandla texten
"huruledes Kristus dref vexlarena ur Templet".

Domkapitlet i Linköping har, på biskop Hedréns inrådan, förskaffat sig
sal. erkebiskop Rosensteins porträtt. Det kan beses i Domkapitlets
sessionsrum och är, efter kännares intyg, "likt ända till bestörtning".
Kopian, liksom i lifstiden originalet, är öfversållad med den
verldsliga herrlighetens attributer, ordensband och kraschaner. Om
apostlarna Paulus och Petrus -- eller endera, likagodt hvilkendera --
kunde uppstå ur sina grafvar och fingo se en kristen prest så utstyrd,
hvad menar ni de skulle säga? Ingenting annat än: "Kors, så den der ser
ut! Hvad är det för en"?

En svensk prelat, som hade den seden att aldrig offentligen visa sig,
utan att vara fullt upp dekorerad med biskopskors och ordensstjernor,
brukade ofta gå ut för att taga sig motion. Då han kom till en viss
gård i staden, der ett gungbräde fanns mellan två lindar, satte han
sigder för att hvila. Då hände sig en gång att gårdsegarens son, en
fyraårig gosse, som ännu hade i behåll det älskliga barnförstånd, som
vid äldre år förloras, nämligen det förståndet att ej ens ana någon
rangskilnad, sprang fram till prelaten och frågade: hur mår kära
farbror? Prelaten, mycket barnkär, tog gossen på sitt knä och gungade
honom. Under tiden satt denne och lekte med prelatens stjernor och
kors. "Ja, ser du," sade omsider hans högvördighet, som ville yttra
något för barnets fattningsförmåga lämpligt, "sådant får man, när man
är beskedlig".

Congo-negrernas tradition om skapelsen. Gud lät en engel skapa verlden;
men negrernas land skapade han sjelf; derför blef det så förträffligt.
Äfven skapade han sjelf negrerna; derför äro de så svarta och vackra.
När Gud skapat den första mannen, strök han honom med välbehag öfver
ansigtet; derför blef negerns näsa platt, liksom alla hans afkomlingar.
-- Qvid rides? De te fabula narratur.

Bland de nätta, konstrika och mångfärgade arbeten, som vi haft
tillfälle att se hos herr Finn, är äfven en violett hin håle,
förfärdigad af glas. Han håller i munnen eller -- rätjtare sagdt --
näbben en våg och är sysselsatt med att väga. Ena vågskålen innehåller
en Amor, den andra en Papilio; och se! -- fjärilen väger mera än guden,
flyktigheten tar öfvervigt öfver kärleken. Idén är klipsk nog, och vid
utförandet intet att anmärka, utom att det ligger för litet
"verldsironi" i hin håles ögon (för att tala med Eos); äfvenledes hade
vi önskat klorna mera "idealiska" -- (för att tala med dito). Att ena
hornet är bortbrutet, gör ingenting; figuren kan lätt lagas.

Häromdagen stodo ett par herrar -- vi vilja kalla dem "den beskedlige"
och "den obeskedlige" -- vid herr Finns glasblåsarbord och betraktade
hans konstverk. Hör du -- hviskade den beskedlige till den obeskedlige
-- hvarför har hin håle ej flera än ett horn? Jo -- hviskade den
obeskedlige till den beskedlige -- han har gift sig så nyligen, att han
ej hunnit få flera.

Historien vet ej att omtala mer än en enda monark -- konung
Nebueadnezar -- hvilken arbetat sig upp till en så fullständig grad af
sjelf kännedom, att han opåmint lopp till skogs och spisade grönt, som
den andra fänaden.I min barndom hörde jag politiken omtalas, såsom
konsten att så ställa sig in hos hin onde, att man ej stötte sig med
vår Herre.

Månne Gustaf den förste skulle annammat protestantiska läran med ena
handen, derest han ej fått annamma katolska kyrkogodsen med den andra?

Då en fundersam man skall göra sitt val emellan två partier i staten,
tycker jag mig se ett får, som står och begrundar, hvilketdera skall
vara bäst: att uppätas af räfven eller vargen.

Karlsdagen, den 28 januari 1854, firades i Linköping på vanligt sätt,
och deremot kan ingenting skäligen invändas, då man besinnar, att det
var H. K. H. Kronprinsens höga namnsdag. I anledning af uttrycket "hög"
om en namnsdag, torde läsaren benäget inse, det den nuvarande svenska
kulturen ovilkorligt kräfver, att allt, som står i närmare relation
till någon hög personlighet, sjelft antager en prägel af höghet. Häraf
följer, att om H. K. H. Kronprinsen får snufva, så är den snufvan icke
rätt och slätt H. K. H. Kronprinsens snufva, utan den är H. K. H.
Kronprinsens "höga" snufva. Sat Sapienti!

Det "vanliga sättet", hvarom ofvanföre talas, företer följande
anletsdrag.

Hushålls-sällskapet, till större delen bestående af länets
possessionater, sammanträder och låter sig af sin sekreterare föreläsas
en berättelse om hvad sällskapet under det förflutna året icke har
gjort. Berättelsen handlar nämligen om dikningar och odlingar och mera
sådant, allesammans verkstälda af länets mera fattiga, men idoga och
arbetsamma befolkning. Derefter öfverlägger sällskapet om hvarjehanda
triviala propositioner, framstälda af diverse dess ledamöter. En gång
skall dock en proposition låtit höra sig, som hvarken var trivial eller
oförtjent af bifall, enär den åsyftade, att till en smula besinning
väcka sådana possessionater, som utarma sina underhafvande. "Jag
önskar" -- skall proponenten hafva sagt -- "att hushållssällskapet
utsätter ett pris för den, som vid nästa landtbruksmöte uppvisar icke
den fetaste oxen eller det fetaste svinet, utan den fetaste
torparen."De fyra ståndens sekreterare. Adelns är en adelsman. Om honom
är icke mer att säga.

Presternas är en prest. Om honom är icke heller mer att säga.

Men borgarståndets sekreterare, se det är en karl!

Under ståndets öfverläggningar sitter han alltid och gäspar, hvilket
bevisar, att han har godt estetiskt omdöme. Och när han gäspar, så
håller han handen för munnen, hvilket bevisar, att han är en god
kristen; ty skriften säger: det goda I gören, det gören i löndom.

Bondeståndets sekreterare är också en karl, så till sägandes.

Han kallas för "bondeståndets Syndikus"; och det namnet fick han vid
sistlidne riksdag af konstitutionsutskottets sekreterare, som hellre
skrifver grekiska än svenska. Men bönderna, som ingen grekiska förstå,
härleda benämningen från svenska ordet synd, och mena med syndikus en
karl, som de fått för syndens skull.

Nog är det hederligt af bondgummorna att fara och se om sina
riksdagsgubbar.

Men icke böra de gräla under vägen, så vidt icke grälet är roligt,
såsom det hvarom följande berättelse handlar.

En gumma, hvars man var fullmäktig i banken, och en annan gumma, hvars
man var fullmäktig i riksgäldskontoret, gjorde ressällskap hit till
Stockholm, men kommo i tvist om hvem som skulle sitta till höger i
vagnen. Frågan var kinkig, emedan bägge voro lika rika och lika dumma.
Slutligen afgjordes den af en hållkarl, som sade: bankofullmäktigens
hustru skall sitta till höger, ty hennes man är i banko, hvad den
andras blott är i riksgäld. N. B. Detta är sannt.

Riksdagsmännen äro tillsatta att af hjelpa statens många lyten, men äro
sjelfva bekajade med ännu flera. Man tycker sig se ett lasarett,
hvarest samtlige patienterna äro medicine doktorer.

*

                           Palmærs testamente

Palmærs testamente

Ur Palmærs efterlemnade papper. Några punkter ur testamentet äro
anförda i Lustresan. Vi anse oss dock böra meddela det hela, så mycket
mer som nämnda förhållande gifver en inblick i Palmærs sätt att gå till
väga med sina lustigheter. Han magasinerade dem efter hand i sina
anteckningsböcker och använde vid förefallande behof hvad som kunde
vara lämpligt. På formen nedlade han en utomordentlig omsorg och gjorde
åtskilliga koncept — derför blefvo ock hans infall så lyckade som de
äro. Utg..

Man måste alltid göra sitt testamente före sin död, ty efteråt är det
för sent. För den skull lät jag till min sjuksäng kalla herr notarien
Petrus Block och herr kommerserådet och riddaren Jeremias Stöfvel, att
vara närvarande som vitnen. Och alldenstund det för ett testamentes
giltighet är nödvändigt, att testator skall hafva fri vilja och sundt
förnuft, så tilltalade jag herr notarien Block och sade: Söta herr
notarie, var så beskedlig och hör efter, om jag har fri vilja och sundt
förnuft. Herr notarien hade då den godheten och tillsporde mig och
sade: Hvem är jag? Hvarpå jag svarade: Ni är herr notarien Petrus
Block. Ytterligare tillsporde mig herr notarien: Hvem är denne? dervid
pekande på herr kommerserådet och riddaren. Jag svarade: det är herr
kommerserådet och riddaren Jeremias Stöfvel. Ytterligare tillsporde mig
herr notarien och sade: Hvem är ni sjelf? Jag svarade och sade: Jag är
en fattig, syndig menniska, som i synd aflad och född är. Herr notarien
genmälte: det är ni visserligen in genere, men min mening var att få
veta hvem ni är in specie och nominatim. Jag svarade och sade: In
specie och nominatim är jag ingen annan än brukspatronen Adam
Spikhammar, prisbelönt af Kongl. Vetenskaps-akademien för en afhandling
om kakerlackor. Sluteligen tillsporde mig

herr notarien Block och sade: Hvad är för närvarande herr
brukspatronens afsigt? Högt och tydligen genmälte jag: min afsigt är
att uppsätta mitt testamente och dervid hafva eder, gode herrar, till
vitnen. Sedan sålunda blifvit på ett tillfredsställande sätt utrönt,
att jag hade fri vilja och sundt förnuft, ansågos inga hinder ligga i
vägen för uppsättandet af testamentet, hvilket också genast af mig
uppsattes i följande ordalag:

§ 1. Min ärfda förmögenhet är arfsynden, och alldenstund jag ingen
rättighet eger att ärfd förmögenhet fritt disponera, så må den i Guds
namn bland mina slägtingar och fränder fördelas, på sätt som gällande
lag och förordningar föreskrifva.

§ 2. Som jag i följd af mitt dödliga frånfälle blifver till äktenskap
obeqväm, så bör min trolofvade fästmö, fröken Laura Rosentagg,
ihågkommas med någon passande reparatio damni. Fördenskull skänker jag
henne tjugutusen riksdaler banko, likväl med vilkor. Hon skall
nämligen, till bevis att hon för mig hyser en verklig kärlek, inför
sittande rätt gråta öfver min död, inom förloppet af första halftimmen
efter detta testamentes uppläsande. På det höfligaste anmodar jag
vällofliga Rätten tillse, att fröken Rosentagg gråter ärligt och icke
förmedelst hvitlök eller pepparrot eller andra sveksamma medel
framlockar tårarna ur sina ögon. Gitter fröken Rosentagg icke gråta, så
får hon låta sig nöja med hälften af ofvanskrifna summa. Dessutom bör
vällofl. Rätten noga tillse, att gråtandet sker under första halftimmen
efter testamentets uppläsande; ty känner jag fröken Rosentagg rätt, så
gråter hon nog under andra halftimmen, men endast af förargelse öfver,
att hon ej kunde gråta under den första.

§ 3. Åt den ende vän jag eger, och den jag hjertligen älskar, oaktadt
det aldrig kan bli folk af honom, anslår jag tolf skillingar banko om
dagen, så länge han lefver. Dessa medel räcka hederligt till föda, men
icke till bränvin, hvilket ej heller behöfves, emedan han som andra
kreatur är ledamot af nykterhetsföreningen. Redlige Fylax! Hund och
vän! Nu har jag sörjt för dig och det lisar min själ otroligt. Varma,
beqväma och för dina vilkor passande kläder vet jag att den gode Guden
består dig hädanefter som hittills.

—

Det enda nöje, som en menniska kan hafva efter döden, är att gå omkring
och spöka, och ingen kan billigtvis begära att jag skall försaka det.
Enkannerligen tänker jag mig att spöka hos detta mitt testamentes
vördnadsvärda exekutorer. Om de på ett samvetsgrant sätt verkställa,
hvad jag förordnat, så vill jag för dem uppenbara mig i de allra
angenämaste skepnader, såsom i skepnaden af en ordensdekoration eller
en karaktersfullmakt eller en liten, hygglig och varm peruk, hvarunder
de mest legitima idéer kunna utkläckas och frodas. Men om de vårdslöst
eller lätjefullt försumma det hedrande värf jag dem ombetrott, så skall
jag förskräcka dem förskräckligt och spöka i skepnaden af en djefvul
eller ett Aftonblad, hvilket egentligen går på ett ut. Desslikes skall
jag gastkrama dem ända derhän, att de blifva blå öfver hela lekamen och
sedermera ej kunna prokreera annat än blå barn, till förargelse för sig
och sina fruar och till besvär för antropologerna, som derigenom se sig
nödsakade att i sina register upptaga ej blott en hvit, röd, svart och
gul, utan äfven en blå menniskoras.

—
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